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Текст : Бедная Лиза- Карамзин- 

    Может быть, никто из живущих в Москве не 

знает так хорошо окрестности города как я, потому 

что чаще меня не бывает в поле, никто более меня 

не бродит пешком, без плана, без цели, куда глаза 

глядят по лугам, по холмам и равнинам. Всякое 

лето нахожу новые приятные места или в старых 

новые красоты. 

      Но всего приятнее для меня то место, на 

котором возвышаются мрачные готические башни 

Симонова монастыря. Стоя на этой горе, видишь 

на правой стороне почти всю Москву, эту ужасную 

громаду домов и церквей, которая представляется 

глазам в образе величественного амфитеатра: 

великолепная картина особенно, когда светит на 

неё солнце  
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 -Вторая глава-الفصل الثاني

Университет :الجامعة 

Высшее образование – التعليم العالي   

Среднее образование- التعليم الثانوي 

Высшее учебное заведение –(вуз)-مؤسسة تعليمية عليا 

Престижный вуз - مؤسسة تعليمية عليا عريقة 

Академия – أكاديمية 

Аттестат- شهادة 

Ректор- رئيس الجامعة 

Проректор – رئيس الجامعة  بنائ  

Декан – عميد كلية    

Заместитель декана –  نائب العميد  

Кафедра – Заведующий кафедрой- قسم –رئيس قسم   

Кафедра русского языка –قسم اللغة الروسية  - 

Кафедра истории – историк- قسم التاريخ   

Кафедра 

 философии-философ -  قسم الفلسفة -  

Кафедра английской филологии – قسم اللغة الإنكليزية

 وآدابها

Кафедра французской филологии- لغة الفرنسية لسم اق

 وآدابها

Кафедра социологии –  قسم علم الاجتماع  

Социолог - مختص بعلم الاجتماع 
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Психолог -مختص بعلم النفس 

Кафедра химии – химик-  مختص بالكيمياء  –قسم الكيمياء  

Кафедра физики – физик-  مختص بالفيزياء  –فيزياء  
Кафедра математики – математик-   ختص بالرياضيات  رياضياتم-  

Коллега- زميل 

Профессор – профессора- أساتذة  –أستاذ   

Преподаватель -преподавательница- مدرسة  –مدرس   

Учёный –  عالم 

Факультет –  كلية 

Подготовительный факультет – كلية تحضيرية    

Подготовительный курс –  دورة تحضيرية 

Курс - سنة دراسية  –دورة   

Филологический факультет- كلية الآداب 

Филолог- مختص باللغة والأدب 

Филология- اختصاص اللغة والأدب 

Педагогический факультет- كلية التربية 

Педагог – педагогия –  علم التربية  –مختص بالتربية  

Юридический факультет – كلية الحقوق 

Лингвистический факультет- كلية اللغات 

Фармакологический факультет- كلية الصيدلة 

Стоматологический факультет –  كلية طب الأسنان 

Медицинский факультет-كلية الطب 

Стоматолог – طبيب أسنان 
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Инженерно- строительный факультет – كلية الهندسة

 المدنية 

Инженерно- механический факультет – كلية الهندسة

 الميكانيكية 

Электромеханический факультет- كلية الهندسة الكهربائية

 والميكانيكية 

Архитектурный факультет- كلية الهندسة المعمارية 

Ветеринарный факультет – كلية الطب البيطري    

Факультет информатики –  كلية الهندسة المعلوماتية 

Поступить в университет- انتسب إلى الجامعة 

Арбитраж _ تحكيم 

Общежитие – المدينة الجامعية    

Аудитория – قاعة درسية 

Зал – актовый зал- قاعة الاحتفالات –قاعة   

Читальный зал- قا عة المطالعة 

Библиотека- المكتبة 

Читать вслух - ٍبصوتٍ عال 

Центральная библиотека - 

 المكتبة المركزية 

Лекция - محاضرة 

Урок-الدرس 

Экзамен –الامتحانфатальная ошибка_ غلطة قاتلة 

Студенты сдают экзамен- يقدم الطلاب امتحاناتهم 
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Успех _ نجاح 

Провал_فشل 

Успешный _ إنسان ناجح 

Школьник - تلميذ 

Абитуриент- طالب يحاول القبول في الجامعة- 

Аспирант – طالب ماجستير أو دكتوراه 

Приёмная комиссия – لجنة قبول 

Бакалавр – обучение четыре года – منة الدراسة  –الإجازة 

 أربع سنوات 

Магистр – обучение шесть лет – مدة الدراسة  –ماجستير  

 ست سنوات 

Дневная форма обучения (очная) الدراسة النظامية 

Вечерняя форма обучения –  الدراسة المسائية 

Заочная форма обучения – الدراسة بالمراسلة    

Вступительный экзамен - امتحان القبول  

Письменный экзамен –  امتحان كتابي 

Устный экзамен – فحص شفهي   Сдать экзамен – تقديم     

 – я сдам – ты сдашь – он сдаст – мы сдадимالامتحان 

вы сдадите – они сдадут – он сдал – она сдала – 

они сдали- 

Сдавать экзамен- я сдаю – ты сдаёшь – он сдаёт – 

мы сдаём – вы сдаёте – они сдают -сдавай -

сдавайте- он сдавал – она сдавала – они сдавали-   
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Единый государственный экзамен-  الامتحان الحكومي

 الموحد 

Сессия- الدورة الامتحانية 

Экзаменационная комиссия - لجنة امتحان 

Фундаментальная наука –  علم أساسي 

Прикладная наука –  علم تطبيقي 

Одарённый студент – طالب متميز 

Семестр –  فصل دراسي 

Стипендия – منحة دراسية 

Консультация- استشارة 

Контрольная работа – مذاكرة   

Трибуна _ منصة 

Рецензент – دراسة عن موضوع معين  –كاتب التقرير العلمي   

Рецензия- راسة عن موضوع معين د-علمي تقرير  

Скрепка -   دبوس للورق –شكلة 

Точилка - براية أقلام 

Пенал –مقلمة 

Доска-لوح 

Принтер_  آلة طابعة 

  _файл _ إضبارة  -ملف    

Выговор_توبيخ 

Филистер _ غير مثقف 

Невежество _ جهل 
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Экзамен Василий Шукшин(1929- 1974) 

  - Почему опоздали ? – строго спросил профессор. 

  -Знаете... извините ,пожалуйста, я прямо с 

работы...был очень занят... – ответил студент – 

высокий парень с хорошим лицом. Он стоял в 

дверях аудитории и не решался войти . Глаза у 

парня были правдивые и неглупые. 

    -Берете билет,- сказал профессор ,- назовите 

номер билета. 

    - Семнадцать. 

   -  Что там ? Какой там вопрос? 

-    Первый вопрос – «Слово о полку Игореве». 

     _ Хороший билет. Вам повезло. - Профессор 

улыбнулся. Ему стало немного стыдно за строгость 

.- Идите готовьтесь.  

      Студент взял ручку ,лист бумаги и сел за стол . 

Профессор смотрел на него и думал о таких 

студентах , как этот парень. Студенты заочного 

отделения – взрослые люди. Они очень заняты, 

потому что работают и учатся. Работа занимает у 

них много сил и времени, а на учёбу времени не 

хватает. Профессор считал ,что  студенты должны 

всё своё время отдавать только учёбе ,поэтому он 
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был против заочного обучения. Он даже написал 

об этом  статью в статью , но её не напечатали  ,а 

профессору сказали ,что каждый человек  любом 

возрасте имеет право продолжать своё 

образование. 

    Профессор подошёл к окну и стал смотреть на 

улицу. Было уже темно . Горели фонари . Люди 

ехали с работы домой. 

     - Ну ,вы готовы отвечать ? – спросил профессор . 

– Я вас слушаю. 

    Студент молчал. Билет ,который был в руках чуть 

– чуть дрожал. 

    « Волнуется ,- подумал профессор .- Ничего 

,пусть волнуется». 

    - « Слово о полку Игореве» _  это великое 

произведение ,- начал студент .-Это произведение 

было написано ...было создано неизвестным 

автором в конце двенадцатого века . Автор хотел 

показать ...хотел рассказать , что враги ...хотели 

захватить Русь...князь Игорь  боролся с врагами . В 

общем ,когда враги напали на Русь ...студент сам 

понимал , что рассказывает плохо , неинтересно . 

Ему было стыдно . Он покраснел и замолчал. 
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     Профессор внимательно и сердито посмотрел в 

глаза студенту.» Не читал .  Да, не читал. Вот вам -

Результат заочного обучения !» - подумал он. 

     Вы читали « Слово о полку Игореве»? – громко  

и строго спросил профессор. 

    _ Нет ,не читал. 

      - Как вам не стыдно?! Вы русский человек, вы 

не читали величайшее национальное 

произведение ! Как это может быть ? – спросил 

профессор и стал ждать ответа. 

   - Извините , профессор. Не успел у меня было 

очень работы. 

    - Меня меньше всего интересует ваша работа. 

Меня интересует ваша учёба . Очень интересует! – 

профессор чувствовал, что он начинает ненавидеть 

этого студента. Вы сами пошли учиться ?  

   Студент поднял на профессора грустные глаза. 

   - Конечно сам. 

   _ Вы хотите учиться? 

    _Конечно хочу. 

    - Так учитесь ! Или вы думали , учиться легко ? 

Нет, молодой человек, учёба – это большой труд . 
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Так  трудитесь! А если не хотите трудиться  - так 

уходите из института.  

   _ не надо так говорить,- тихо сказал студент и 

опустил голову. 

- Хорошо, я буду .  Но меня интересует :вам стыдно 

или нет ? 

- Стыдно. 

 Некоторое время они молчали . Профессор ходил 

около доски. 

    Студент сидел неподвижно , смотрел в 

билет...Минута была глупая и тяжёлая. 

    - Профессор ,спросите ещё что -нибудь. Я же 

готовился к экзамену. 

   - В каком веке  создано « Слово  о полку 

Игореве»?- спросил сердито профессор. 

 - В двенадцатом веке. В конце. 

   - Верно . Что случилось с князем Игорем? 

    - Князь Игорь попал в плен. 

   - Правильно! Князь Игорь попал в плен ,ну  а   

дальше ? Рассказывайте дальше ...Как это 

случилось? Почему он попал в плен? Как 

чувствовал себя в плену князь Игорь? – Почти 
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закричал профессор . Он злился на студента и в то 

же время сочувствовал ему. 

    - Профессор, поставьте мне двойку,- решительно 

сказал студент и встал. 

   Профессор немного успокоился . Парень ему 

нравился. 

    - Поставьте мне двойку. 

    - Как чувствовал себя в плену князь Игорь ?!  

    Как чувствует себя человек в плену? Неужели 

этого вы понимаете ?! 

    Студент на старика ясными серыми глазами. 

 _ Понимаю , тихо и спокойно сказал он. 

 - Что вы понимаете? 

 - Я всё понимаю, профессор , я сам был в плену. 

- То есть как были в плену? Где? 

   _ У немцев. Во время войны... 

_ Вы воевали?  

_ Да. 

- Долго?  

- Три месяца. 

  Студент смотрел на профессора, профессор на 

студента. Оба были сердиты. 
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- Садитесь ,почему вы стоите ?- сказал профессор. 

– Вы бежали из плена? 

_ Да, студент сел. 

- Как бежали? Расскажите. 

- Ночью. 

- Один бежал? 

-Нет, нас было семь человек.  

- Вы все семеро дошли живыми? 

- Да, все.  

- Расскажите всё, приказал профессор. -  Учитесь 

говорить молодой человек! Ведь это тоже надо. 

Как бежали? – Как чувствовали себя? Это ведь 

страшно и тяжело - попасть в плен? Как вы попали 

в плен? Мне это очень интересно. Очень. Это 

поможет мне  лучше понять  » Слово». 

- Это долго рассказать, профессор. 

- Страшно было?  

- Страшно. 

- Да, да, я понимаю. Профессору этот ответ  почему 

-то очень понравился. 

- Вам сколько лет было? 

- Восемнадцать.  

- А зовут вас как? 
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- Николай. 

- О чём там говорили между собой? 

- Где? – студент поднял голову. 

- в плену. 

- Ни о чём. О чём там говорить? 

- Правильно! Правильно, что молчали ,- профессор 

внимательно посмотрел на студента и подумал , 

что автор « Слово о полку Игореве» был таким же , 

как этот молодой парень ,сильным ,честным и 

открытым. 

     После этого они долго молчали. Надо было 

вернуться к «Слову о полку Игореве», не 

прочитанному студентом. 

     - Это хорошо, солдат. Это хорошо, что вы всё 

понимаете. «Слово» ,конечно, надо прочитать и не 

один раз. Я вам подарю книжку ...у меня как раз 

есть собой...Профессор достал из портфеля книгу 

«Слово о полку Игореве», подумал, посмотрел на 

студента, улыбнулся, что- то быстро написал на 

оболожке книги и дал её студенту.- Не читайте 

сейчас . Дома прочитаете . 



 

31 

 

     - Давайте зачётку, - сказал преподаватель. Он 

поставил оценку , закрыл зачётку и вернул её 

студенту. Сухо сказал : До свидания. 

    Студент вышел из аудитории. Зачётку он держал 

в руке – боялся посмотреть в неё. Ему было стыдно 

.Он боялся ,что профессор поставил ему «хорошо» 

или, что ещё тяжелее , «отлично» « Лучше бы он 

поставил «удовлетворительно», и то хватит ,- 

думал он. 

    В коридоре он быстро открыл зачётку 

...некоторое время смотрел в неё .Потом тихо 

засмеялся и пошёл. В «зачётке» стояло «плохо». 

    На улице он вспоминал про книгу. Открыл её и 

прочитал слова, написанные профессором: 

   « Учись , солдат. Это тоже нелёгкое дело. Проф. 

Григорьев». 

   Студент посмотрел на окна института ,и ему 

показалось ,что в одном из них он увидел 

профессора. 

   Профессор действительно стоял у окна .Смотрел 

на улицу и думал. 
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 الامتحان

(1974-1929بقلم الروائي الروسي: فاسيلي شوكشين )قصة قصيرة   

 ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالوي  

 أل بصرامةٍ البروفيسور. س-لماذا تأخرت؟  -

أجووواب الطالوووب -أتعرفوووون .... آسوووف, جئوووت مباشووورة مووون العمووول,  -

الطويوول القامووة, والوجووه الجميوول, وقووف الطالووب علووى بوواب القاعووة 

الدرسية ولم يجورؤ علوى الودخول, وكانوت عينواه تودلان علوى الوذكاء 

 والصدق.  

 خذ بطاقة, واذكر رقم البطاقة.   -

 سبع عشرة.  -

 ما هناك؟ ما هو السؤال؟ -

 "كلمة عن حملة الأمير إيغور".  السؤال الأول _  -

ابتسووم البروفيسووور. شووعر بالخجوول قلوويلا   –سووؤال جيوود. حظووك جيوود.  -

 بدأ بإعداد الإجابة.    ا  -بسبب قسوته. 

أخووذ الطالووب قلووم حبوور ناشووف وورقووة وجلووس وراء الطاولووة, نظوور إليووه 

 البروفيسور وفكر بالطلاب أمثوال هوذا الطالوب. الطولاب الوذين يدرسوون

قوت ة عادة أكبور سونا  مون الطولاب النظواميين. لا يوجود عنودهم وبالمراسل

ا فوورالأ لأنهووم يعملووون ويدرسووون بالوقووت ذاتووه. يأخووذ العموول قووواهم كل هوو

 ووقتهم كل ه ولذلك لا يبقى لديهم وقت للدراسة. 

يووورى البروفيسوووور أن  علوووى الطووولاب تخصووويص وقوووتهم كلوووه للدراسوووة 

ريو  المراسولة. ولوذلك فلقود وحسب, ولذلك فهو كان ضد الدراسة عن ط

 كتووب مقالووة  أرسوولها إلووى الجريوودة, أبوودى فيهووا رأيووه بووذلك. ولكوون هيئووة

التحريووور اعتوووذرت عووون نشووورها. وأجوووابوا البروفيسوووور أن  كووول  إنسوووانٍ 

 يستطيع متابعة التعلم بأي عمرٍ كان.
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اقتوورب البروفيسووور موون النافووذة وأخووذ ينظوور إلووى الشووارع, كووان الشووارع 

م ءت الأنوار في الشارع, وأخوذ النواس يعوودون إلوى بيووتهمظلما , وأضا

 من العمل.

 نا استمع إليك.أ-أل البروفيسورس-هل أنت مستعد للإجابة؟  -

 جفت البطاقة التي كانت في يده. سكت الطالب, وارت

  بأس, فليقل ."  لا-كر البروفيسورف-"إن ه قل ,    

ذا هوبودأ الطالوب, -م, ذا عمل عظيه –"كلمة عن حملة الأمير إيغور"    

د العمل كُتب مون قبول مؤلوفٍ مجهوولٍ فوي نهايوة القورن الثواني عشور. أرا

رب المؤلووف أني يبووين, أني يقووص أن  العوودو أراد احووتلال روسوويا.... وحووا

...  الأمير إيغور الأعداء, وبوجهٍ عامٍ عنودما هجوم الأعوداء علوى روسويا

ل يور ممتووع. شووعر بالخجووفهوم الطالووب أن ووه يقودم الامتحووان بشووكلٍ سووي  وغ

 واحمّر وجهه وسكت.  

عوم, ننظر البروفيسور باهتمام وبغضبٍ إلى عيني الطالب. "لم يقورأ.     

 كر البروفيسور. ف –لم يقرأ. إليكم نتيجة الدراسة بالمراسلة!" 

ور سووأل البروفيسوو-هوول قوورأت " كلمووة عوون حملووة الأميوور إيغووور"؟  -

 بصوت عالٍ وبحزمٍ.

 لا, لم أقرأ. -

للعووار! ألا تشووعر بالخجوول؟ أنووت إنسووان روسووي, ولووم تقوورأ عموولا  يووا  -

ور وأخووذ ينتظوور سووأل البروفيسوو-عظيمووا  وطنيووا ! كيووف حوودث ذلووك؟ 

 الجواب.

 آسف, يا بروفيسور. لم ألح , عندي أعمال كثيرة. -

 –أقل شيء تهمني هي أعمالوك. تهمنوي فقوط دراسوتك. تهمنوي جودا .  -

ألسووت أنووت نفسووك  –طالووب. شووعر البروفيسووور أن ووه بوودأ يكووره هووذا ال

 أردت الدراسة؟

 رفع الطالب عينيه الحزينتين إلى البروفيسور.

 طبعا , أنا نفسي. -
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 أتريد أني تتعلم؟ -

 طبعا , أريد أني أتعلم. -

! أم أنك تظن أن  الدراسوة أمور سوهل. لا, ليسوت الدراسوة أ - مورا  تعلمي

! وإذا كنوووت لا تر  يووودسوووهلا , إن هوووا تحتووواج إلوووى تعوووبٍ كبيووورٍ, اتعوووبي

 ن المعهد.ماخرجي  –الدراسة 

 هدوء قال الطالب وأخفض رأسه.ب-لا لزوم لمثل هذا الكلام,  -

 جيد لن أكرر, ولكن يهمني أني أعرف هل تشعر بالخجل أم لا؟    -

 أشعر بالخجل.  -

 سكتا بعض الوقت, واقترب البروفيسور من اللوح.  

جلووس الطالووب دون حووراك, ونظوور فووي البطاقووة, موورت دقيقووة موون 

 وقت ثقيلة . ال

 يا بروفيسور, اسأل أكثر لقد حضرت للامتحان.   

سووأل -متووى كُتبووت فووي أي قوورن " كلمووة عوون حملووة الأميوور إيغووور"؟  -

 البروفيسور بغضبٍ. 

 في القرن الثاني عشر, في نهايته.  -

 صحيح. ماذا حدث للأمير إيغور؟  -

 وقع الأمير إيغور في الأسر.  -

صووحيح, الأميوور إيغووور وقووع فووي الأسوور. وموواذا بعوود ذلووك؟ تحوودّث  -

أكثر... كيف حدث ذلوك؟ لمواذا وقوع فوي الأسور؟ موا شوعور الأميور 

إيغووور وهووو فووي الأسوور؟ رفووع البروفيسووور صوووته علووى الطالووب 

 وغضب منه وبالوقت ذاته تعاطف معه. 

إصوورار قووال الطالووب ب-يووا بروفيسووور ضووع لووي علامووة الرسوووب,   -

 ونهض.  

 هدأ البروفيسور قليلا , وأعُجب بالطالب. 

 أعطني علامة الرسوب.   -
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ما هو شعور الأمير إيغور وهو في الأسر؟!ما هوو شوعور الإنسوان  -

وهووو فووي الأسوور؟ أيعقوول أن ووك حتووى  هووذا لا تسووتطيع تفهمووه؟! نظوور 

 الطالب إلى العجوز بعينين واضحتين.

 أجاب الطالب بهدوء وبصوتٍ منخفضٍ: أتفهم هذا.  -

 ماذا تتفهم؟  -

 يا بروفيسور, أنا أتفهم كل  شيىء, وقعت نفسي في الأسر.  -

 كيف وقعت في الأسر؟ أين؟ -

 بيد الألمان, في زمن الحرب....  -

 أأنت شاركت في الحرب؟  -

 نعم.    -

 لمدةٍ طويلةٍ؟  -

 ثلاثة أشهر.  -

 نظر الطالب إلى البروفيسور, ونظور البروفيسوور إلوى الطالوب, وكانوا

 غاضبين.   

البروفيسووور ك اجلووس, لموواذا أنووت واقووف؟  هوول هربووت موون  قووال -

 الأسر.  

 لب, وجلس.  قال الطا –نعم  -

 كيف هربت؟ تحدث.  -

 ليلا . -

 وحدك هربت؟ -

 لا, كنا سبعة أسرى. -

 وهل وصلتم الأسرى السبعة كلكم أحياء؟   -

 كلنا.  -

تعلوّوم التحوودث أي هووا -طلووب البروفيسووور, -تحوودث عوون كوولِّّ شوويىء,  -

ضوروري. كيوف هوربتم؟ موا هوو كوان شوعوركم؟ الشاب! هذا أيضا  

أني يقع المرء في الأسر أمور مخيوف وثقيول؟ كيوف توم أسوركم؟ هوذا 
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كل ه مهم بالنسبة لي. جدا  مهم. هوذا يسواعدني علوى فهوم "كلموة عون 

 حملة الأمير إيغور".

 طويل, يا بروفيسور.   هذا يحتاج إلى حديث -

 أكان الأسر مرعبا ؟  -

 نعم, كان مرعبا .  -

كوم -عم, نعم, أنا أتفهم, ولسبب ما أعجب هذا الجواب البروفيسور, ن -

 كان عمرك آنذاك؟  

 ثمانية عشر عاما .  -

 وما هو اسمك؟  -

 نيكولاي. -

 نتم تتحدثون فيما بينكم؟   كعن أيِّّ الأمور  -

 فع الطالب رأسه.  ر -أين؟  -

 في الأسر.  -

 نتحدّث؟  . عن ماذا يمكن أني ءيلم نتحدث عن أيِّّ ش -

نظوور  -صوورفتم بشووكلٍ سووليمٍ, نعووم, حسوونا  فعلووتم أنكووم لووم تتكلموووا. ت -

 البروفيسور إلى الطالب باهتمام وفكور أن  مؤلوف "كلموة عون حملوة

 الأمير إيغور" كان مثل هذا الطالب قويا  وشريفا  وصريحا . 

إلوى  صمت بعد ذلك كلٌّ من البروفيسوور والطالوب. لا بود  مون العوودة    

 "كلمة عن حملة الأمير إيغور ", التي لم يقرأها الطالب.   

كلموة . يجوب قوراءة "ءجيد يا أي ها الجندي. حسن أن وك توتفهم كول  شوي -

ا عن حملة الأمير إيغور", ويجب طبعوا  قراءتهوا أكثور مون مورةٍ. وأنو

 كتاب, وهو بالمناسبة معي. أخذ البروفيسور كتواب" كلموةسأهديك ال

 عن حملة الأمير إيغور" من محفظته. فكر ونظر إلى الطالب. ابتسم

لا -وكتووب بسوورعةٍ شوويئا  مووا علووى الغوولاف وأعطووى الكتوواب للطالووب. 

 تقرأ الآن, اقرأ في البيت.
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ور. سوجّل الدرجوة, وطووى قوال البروفيسو-أعطني سوجل الودرجات.  -

 عاده للطالب. وقال بعصبيةٍ: مع السلامة.السجل وأ

خرج الطالب من القاعة وهو يمسوك سوجل الودرجات بيوده, خشوي النظور 

 إليه, شعر بالخجل, خشي أن يكون البروفيسوور قود أعطواه درجوة جيودة ,

 - أو ممتووازة , الأفضوول أني تكووون الدرجووة "مقبووول". هووذه الدرجووة تكفيووه.

 هكذا فكر الطالب.

عود جل الدرجات في الممر, ونظر فيه لمدة قصويرةٍ, وبفتح الطالب س    

 ذلك أخذ يضحك بصوتٍ هادئ ومشى. كانت درجته سيئة .   

تووذكر وهووو فووي الشووارع الكتوواب وفتحووه, وقوورأ الكلمووات التووي كتبهووا     

 البروفيسور:  

" ادرس أيهوووا الجنووودي, الدراسوووة أيضوووا  ليسوووت سوووهلة , البروفيسوووور     

 غريغوريف."

فووذ نظوور الطالووب إلووى نوافووذ المعهوود وتووراءى لووه أن  خلووف إحوودى النوا    

 يقف البروفيسور.  

 وقف بالفعل البروفيسور خلف إحدى النوافذ وفكر.   
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Третья гла                                     -الفصل الثالث  

Здоровье1-                                                                                   -الصحة - 

الدواء  -    Лекарство-Мощное лекарство -دواء فعال  -  

حبة دواء   -  Таблетка 

Альцгеймер - الزهايمر   

Препарат - عقاقير –أدوية   

Врач выписал лекарство больному –  كتب الطبيب

 للمريض الوصفة الطبية 

Натощак    -على الري   –قبل الفطور -

Диагноз- تشخيص المرض 

Рак груди -  ان الصدرسرط  

مرهم -  Мазь 

الحقنة    -  Укол - инъекция –حقنة 

Кровотечение-نزيف دم  

Искусственное оплодотворение –  تلقيح اصطناعي 

Анемия –فقر الدم 

Врожденный дефект – تشوه خلقي 

مليةع -  Операция 

المشفى   -  Больница 

مشفى     -  Лазарет 

مشفى عسكري-   Госпиталь 

المستوصف   -   Поликлиника 

 Больничная койка- سرير بالمشفى
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Постель Ж.Р.  - постельный - 

سيارة الإسعاف   -  Скорая помощь 

Получение медицинской страховки – الحصول على

تأمين -ضمان طبي   

Химическая реакция – تفاعل كيميائي 

Раствор –محلول 

Кислота _ حمض 

Радиоактивные метки – علامات مشعة 

Положительный полюс - القطب الموجب 

تمزق القلب   -   Разрыв сердце_ 

Биение сердца _ دقات القلب 

النمش   -   Веснушки 

الثآليل  -   Бородавки 

التجاعيد  -    Морщины 

التهاب العصب    -  Нервные возбуждения 

إصابة المعدة  -  -Желудочное заболевание 

المعدة- - Желудок 

ارتفاع الحرارة   -   Повышение температуры 

حرارة مرتفعة  -      Высокая температура 

حرارة منخفضة -    Низкая температура 

ميزان الحرارة –درجة الحرارة       Градус-градусник 

الشفاء   -  Выздоровление 

حالة فقدان الوعي    -  Бессознательное  состояние  
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الحمية الغذائية  -  Диета 

Витамин -فيتامين 

Вдох_ выдох_ الشهي  _ والزفير 

-مصاب بمرض قاسٍ  Тяжело больной 

شلل     -  Паралич 

سوء الصحة  - Ухудшение здоровья 

حساسية   -  Аллергия 

Аллергенность -حساسية 

مرض السكر   -  Диабет 

مرض السكر -    Сахарный диабет 

التهاب  المعدة      -  Гастрит- 

قرحة    -   Язва 

Антибиотик уничтожает все инфекции мочевого 

пузыря и почек-  

 مضاد حيوي يقضي على التهاب المثانة والكليتين 

جرعة   -   Глоток 

وجع  -ألم    -  Боль 

أنين  -  Стон 

وصفة طبية    -   Рецепт 

يعالج    -  Лечить 

يعالج  -  Вылечить- вылечиваться  

علاج - Лечение 

التنويم الاصطناعي - Гипноз 
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Бактерия- بكتيريا 

Сузиться- ضي    

Живые клетки-الخلايا الحية 

Генетик-مختص بعلم الجينات 

Фрагмент-مقطع 

Доминант – مهيمن 

Предусмотреть –لحظ 

Стерильность – تعقيم 

Психолог_ طبيب نفساني 

Наркотики –  طبيب لمعالجة المخدرات    Нарколог    مخدرات 

Заражаться- заразиться –ينتقل بالعدوى 

Нервная система- الجملة العصبية 

Идентичные - متماثل 

Аналогичные история -حادثة مماثلة 

Атеросклероз -تصلب شرايين  -  

 -Инсульт   جلطة دماغية  - 

مرض القلب- - Инфаркт 

 грыжа -الفت  -

سل   -  Туберкулёз-чахотка 

Катар желудка – التهاب غشاء المعدة 

Катаральный – التهاب المعدة 

 Глистыطفيليات المعدة - 

Катаракта- الماء الأزرق_снять_إزالة 
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زكام  –رشح     Насморк 

تخدير    -   Наркоз-общий наркоз- местный наркоз 

ضماد   -   Бинт - бинтовать 

نوبة   -  Припадок-приступ 

انقبض القلب-    Сердце сжалось 

سعال   -  Кашель 

نزلة صدرية  - Простуда 

التهاب اللوزتين  -    Ангина 

Озноб   -قشعريرة 

انفلونزا    -   Грипп 

التهاب   -   Воспаление 

ورم  -  Опухоль 

كوليرا   -  Холера 

طاعون   -  Чума 

 оспа ــالحصبة

بالتها الزائدة    - Аппендицит 

 Окулист – طبيب عيون 

Реанимация – انتعاش 

Наследственные   заболевания- أمراض وراثية 

Иммунные клетки-  خلايا مناعية 

Кишечные палочки   عصيات الأمعاء -

Приготовьте баллон для нагнетания крови-  

الدم  حضّر بالونا  لضخ   
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أرق   -  Бессонница_ страдать бессонницей  

              يعاني من الأرق                                             

ضغط مرتفع   -  Высокое давление 

ضغط منخفض   - Низкое давление 

مرض نفسي  -  Психические заболевание 

مرض سارٍ  - Инфекционное заболевание 

أمراض معدية-  Заразительные заболевания 

الكبدالتهاب -   Гепатит. 

شخصيةلانفصام ا- Шизофрения 

تسمم -  Отравление 

Кушетка 

قابلة قانونية -  Акушерка 

Акушер – طبيب توليد 

Гинеколог – طبيب نسائي   

Уролог_ طبيب بولية 

Определение пола ребёнка - تحديد جنس المولود 

Педиатр – педиатрия - طب الأطفال –طبيب أطفال   

Гонорея-السيلان    مرض 

Матка – الرحم 

Отравление - تسمم 

Избавиться от токсинов -التخلص من سموم الجسم 

Отчистить печень от токсинов- تنظيف الكبد من السموم 
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Избавиться от камней в почках –  تخليص الكليتين من

 الرمل 

Рентгенолог  - طبيب أشعة    

Беременность – الحمل    

Аборт – الإجهاض 

Лихорадка -الحمى 

Чесотка – الجرب 

Раздражение кожи- تهيج الجلد    

Переутомление – الإرهاق 

Сетчатка – شبكية العين 

Хрусталик _ замена хрусталика_ تبديل عدسة العين 

Сосуды – الأوعية الدموية 

Спина – الظهر   

Среднее ухо – الأذن الوسطى 

Стопа –  القدم 

Сустав - المفاصل   

-طبيب عظمية Травматолог 

Кость - العظم 

 Стоматолог  - طبيب أسنان 

Уролог - طبيب المسالك البولية 

طبيب داخلية - Терапевт 

Хирург -طبيب جراح- специалист по хирургии  مختص

  بالجراحة
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Санаторий - منتجع 

المخبر - лаборатория 

-ففي المستوص  в  поликлинике 

—الصيدلية Аптека. 

Фармацевт-صيدلي 

 Клинические данные - المعطيات  السريرية 

قياءلإا    -Рвота 

 Токсиколог -  مختص  بحاسة السمع 

-الطب الشعبي  -народная медицина. 

Кишечник-الأمعاء 

Толстая кишка – الإمعاء الغليظة    

 .Группа крови больного-فصيلة  دم المريض 

  .Группа крови донора- فصيلة دم المتبرع

—ملاءمة فصيلة دم المريض والمتبرع  совместимость крови 

больного и донора. 

Определить группу крови-تحديد فصيلة الدم  

Скорая помощь – إسعاف 

Медицинская помощь -مساعدة طبية 

Пациент – مراجع  -زبون    

Этот коктейль сосёт жир из организма- هذا الكوكتيل

 يمتص الشحوم من الجسم 

Кровообращение - الدورة الدموية  

Белок -بروتين  
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Белки – بروتينات 

Жиры –  شحوم 

Ожирение - البدانة 

Углеводы كربوهيدرات —  

Генная терапия-   العلاج الجيني 

Геномика –علم الجينات 

 Эмбриональные стволовые клетки الجذعية الجينينية   - 

الخلايا   

Отпечатки пальцев – بصمات الأصابع 

Молочная железа – الغدة اللبنية 

Обследование - فحوصات 

Репродуктивная – الاستنساخ 

Генетический код- الرمز الجيني 

Многоклеточные формы – متعددة الخلايا 

Одноклеточные организмы – وحيدة الخلية 

Червь –دودة 

Эволюционировать – يتطور   

Синтез –تركيب 

Хромосомы – صبغيات 

Репликация – استنساخ 

Спираль-اللولب 

Нить - خيط 

Диагностика –التشخيص 
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Футуролог – عالم المستقبليات 

Вирус –  فيروس 

Смертельная доза – مميتة -جرعة قاتلة   

Самоуничтожение – التدمير الذاتي   

Горизонтальный перенос- النقل الأفقي    

Вертикальный перенос –النقل العمودي 

Иммунные клетки –خلايا المناعة 

Комбинация -рекомбинация – إعادة تركيب –تركيب    

Антитела – الأجسام المضادة   

Пенициллин -بنسيلين 

Коронавирус –    فيروس كورونا 

Аминокислоты-الحمض الآميني 

Генная инженерия-الهندسة الجينية 

 Молекула – جزيء صغير 

Укус – لدغة    

Свёртывание крови- تخثر الدم    

Вакцин – لقاح    

Вакцинироваться - يلقح 

Инсулин – إنسولين 

Хирургическая нить – خيوط طبية    

Горячка - حمى 

Симптомы –  أعراض المرض 

Повышать риск осложнений- زداد خطر المضاعفات ي   
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Синдром – متلازمة 

Натрий –  الصوديوم 

Истерия –  الهستيريا 

Приравняли –  يساوون 

Вкус – ذوق ال  

Эпилептические припадки- نوبات الصرع 

Поведение – سلوك 

Рефлексы –ردة الفعل 

Эксперимент – تجربة  –اختبار    

Потомки –  ذرية 

Схватки _ المخاض 

Мутация –طفرة 

Мутационный подход – طريقة الطفرات 

Пробирка –انبوب 

Промотор – محفز 

Оператор – مشغل 

Внедрение конструкции-   ادخال - زراعة التصميم

Онемение -خدر 

Сознание – подсознание – اللاوعي -وعي   

Нехватка витамина – نقص الفيتامين 

Реклама – دعاية  -إعلان  

Воспаление желудка – التهاب المعدة  

Лимфатические узлы – العقد اللمفاوية 
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Селезенка –الطحال 

Перикардит –التهاب التامور 

Врожденная мышечная дистрофия –  ضمور العضلات

 الخلقي 

Водоросль - الطحالب 

Ядовитость –التسمم 

Спиной мозг –النخاع الشوكي 

Двенадцатиперстная кишка -الاثني عشرية 

Гормон –هرمون 

Фон-фоновый сигнал – إشارة خلفية  –خلفية   

Данные – معطيات 

Слабость – وهن 

Тошнота –غثيان 

Нарушение репродуктивные функции- خلل في الوظائف

 التناسلية 

Микроорганизмы – الأجسام الصغيرة 

Бесплодный – عقيم    

Обрезание без анестезии –  خديرتطهور من دون  

Расстройство психики – اضطرابات نفسية 

Переваривание пиши – هضم الطعام 

Жевательная резинка- علكة   

Аутизм- التوحد    
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Эпилепсия -Эпилептик - مصاب بمرض   –مرض الصرع 

-الصرع  

Исцелить –يشُفي 

Фармацевтическая компания – شركة طبية 

Дробления - تفتيت 

Выделение -استخلاص 

Пробирка -أنبوب اختبار 

Распылитель – بخاخ 

Метаболизм -استقلاب 

Система бактериального иммунитета - منظومة المناعة

 البكتيرية 

Донор -متبرع 

Очистка крови- تنظيف الدم 

Вымирание –  انقراض 

Цирроз печени _  تليف الكبد 

Головотрясение _صداع  دوخة _ دوار_головокружение  

Тиф _ تيفوئيد  

Геном _ جينات 

Запор_ إمساك 

Понос _ اسهال 

Депрессия_ اكتئاب 

Самолечение _  علاج ذاتي 

Чихать_ чихнуть_ Чахотка – يعطس 
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Кашлять_يسعل 

Мигать _подмигивать _رجف الأجفان_ غمز 

Свистеть _ свисток_ّيصفر 

Напевать يغني _ 

Выдыхать_ الزفير 

Вдыхать_  الشهي 

  В поликлинике 

Пять дней назад утро я очень плохо себя 

чувствовал. Болело горло, болела голова, болели 

руки и ноги. Был кашель и насморк. Сначала я не 

хотел встать, но потом встал, умылся, оделся и 

пошёл к врачу. Я шёл медленно. Наша 

поликлиника находится недалеко, но я шёл туда 

долго и очень устал. 

-Что у вас болит?-спросил меня врач. 

- У меня болит горло и голова. Болят руки и ноги.- 

Ответил я ему. 

- У вас болит сердце ? 

-Нет, у меня никогда не болит сердце. 

- А какая у вас температура ? 

Сначала я не понял, потому что ещё плохо говорю 

по-русски. 
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- Повторите, пожалуйста, я не понял вы очень 

быстро говорите, - сказал я. 

-Врач повторил. Я понял и сказал , что у меня 

температура тридцать семь и четыре. 

- Разденьтесь, я должен осмотреть вас.-Сказал 

врач. 

Врач долго и внимательно осматривал меня 

.Потом врач сказал: 

- Теперь можно одеться .У вас грипп ,вы должны 

лежать дома и принимать лекарство три раза в 

день .Если через четыре дня вы почувствуете себя 

хорошо , придите сюда ещё раз. А если вы будете 

ещё себя чувствовать плохо позвоните в 

поликлинику. А сейчас пойдите в аптеку и купите 

лекарство. Врач дал мне рецепт и объяснил, где 

находится аптека. Я купил лекарство и пришёл из 

аптеки домой. Я принял лекарство первый раз и 

разделся и лёг. 
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- Четвёртая глава-                         الفصل الرابع-  

   олитикаП                                 السياسة                   -

رئيس الجمهورية  -  Президент республики. 

تعليمات الرئيس    -     Директивы президента-      توجيهات

الرئيس              

Президент принял российскую делегацию. استقبل

 الرئيس وفدا  روسيا  

Состоялась встреча с президентом- تم اللقاء مع الرئيس 

Декрет - مرسوم 

ملك  -  Король_ трон -العرش коронаالتاج 

-ملكبنت ال –ابن الملك  -ملكة الم -الملكة  -Королева – 

королевство- королевич- королевна-королевская 

площадь الساحة الملكية 

-القيصر  - Царь 

 Монарх-الملك

Фрейлина-وصيفة 

Канцлер- مستشار 

أمير -  Князь 

أميرة -أمير    -  Принц--принцесса 

رئيس وزراء   -   Премьер – министров 

وزارة- Министерство 

الحكومة  -   Правительство 
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وزير الخارجية   -   Министр иностранных дел 

وزير الداخلية     -  Министр внутренних дел 

وزير الدفاع - Министр обороны 

 Заместитель министраنائب وزير الخارجية 

иностранных дел 

Помощник министра иностранных дел - معاون وزير

 الخاريجية 

وزير المواصلات   -   Министр транспорта 

Министр туризма- وزير السياحة 

Министр финансов -وزير المالية 

وزير التربية   في الجمهورية العربية السورية  -     Министр  

просвещения  

 Сирийской Арабской Республики 

 وزير التربية 

وزارة الإسكان والأشغال العامة   -   Министр общественных 

работ и жилищного строительства 

وزير الثقافة   -  Министр культуры 

وزير العدل - Министр юстиции 

Министр экологии - وزير البيئة 

Министр здравоохранения- وزير الصحة    

—محافظة -محافظ- Губернатор-губерния  

Консервативный -إنسان محافظ 

 -Местное управлениеالإدارة المحلية
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Министерство энергетики -وزارة الطاقة -  

Класс -классовая борьба-طبقة_ صراع طبقي 

Класс -первый класс- الصف الأول -صف  

Классный подарок_هدية قيمة 

Интрига- مكيدة مؤامرة 

Свергнуть_ أسقط 

Демонстрация -демонстрант  

Посольство – посол- سفير –سفارة   

Консульский отдел – القسم القنصلي 

Консул – Консульство – قنصلية  –قنصل   

Атташе-  ملح 

Консультация – консультант - ستشارم -استشارة   

Шантажировать – يبتز 

Шантаж -ابتزاز 

Форум-منتدى 

Пропаганда –  دعاية 

Инициатива -مبادرة 

Этические аспекты –  الجوانب الأخلاقية 

Гонка- سباق 

Обогнать – يسب    

Замедлить -يؤخر 

Религиозный радикализм - الردكالية الدينية 
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Деспот -деспотизм- استبداد  –مستبد   

Журналистика- журналист-صحافة صحفي 

لية الحقوق ك -مختص بالحقوق      - Юрист- юридический 

факультет 

محامٍ    Адвокат 

المدعي العام    -  Прокурор 

ضييقا - العملية القضائية  –القاضي  –المحكمة      Суд- судья- 

судебный процесс-судить     

Приговор _ Приговорён _приговорить  _ نط  بالحكم

 محكوم _ حُكم

اتفاقية  -  Соглашение. 

Капиталист-رأسمالي 

Капитал-капитализм. لنظام الرأسماليا -رأس المال  

Социалист-اشتراكي 

Социализм-النظام الاشتراكي 

Капитализм-  النظام الرأسمالي 

Капитал –  رأسمال 

Капиталист _ صاحب رأسمال 

Коммунист-شيوعي 

Партия- حزب 

Арабская социалистическая партия возрождения- 

 حزب البعث العربي الاشتراكي 

Единство , свобода ,социализм- راكية اشت –حرية  –وحدة   
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Центральное руководство – القيادة المركزية 

Генеральный секретарь партии- الأمين العام للحزب 

Исполнительный комитет- المكتب التنفيذي 

Политбюро- مكتب سياسي 

Член исполнительного комитета - عضو المكتب التنفيذي 

Фашизм- фашист- فاشي -الفاشية   

Экстремизм-экстремист -متطرف  –التطرف  -  

Геноцид –إبادة جماعية    

Амнистия_  عفو عام 

Коммунизм-النظام الشيوعي 

Коммунист -Коммунистическая партия -  –شيوعي 

 الحزب الشيوعي 

Колония- مستعمرة 

  колонизатор- المستعمر

Политология- политолог. مختص بالعلوم  –علوم سياسية 

-السياسية  

Империализм- الإمبريالية   

اتفاق -   Договор 

برتوكول  -  Протокол 

مذكرة التفاهم - Меморандум о взаимопонимании 
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ستطب  عقوبات ضد روسيا على الرغم من وجود هدنة     Новые  

санкции против России ,будут несмотря на 

перемирие. 

روسيا  الولايات المتحدة الأمريكية تعد بتطبي  عقوبات جديدة ضد      

США и их союзники обещают ввести новые 

санкции против России. 

تقدم روسيا مساعدات للشعب السوري  -  Россия оказывает 

помощь сирийскому народу. 

     Восстание - انتفاضة 

Революция -Революционер-  ثوري  –ثورة  

Переворот _ انقلاب 

Эволюция – تطور 

Проявить умеренность – يبدي الاعتدال   

Бунт- تمرد 

Забастовщик- забастовка _  إضراب 

Освободительное движение – الحركة التحررية 

Преступление и наказание – الجريمة والعقاب 

Преступник –  مجرم 

Закон _  قانون 

Патриот _ مخلص لوطنه  –وطني    

حلف  - Блок _ альянс _ تحالف 

أسطول -  Флот 
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-استباق الأحداث Забегание вперёд-это было бы 

забеганием вперёд. -إلى الأمام   

تيجيا  ارئيس روسيا يعد سوريا شريكا  استر -   Глава России 

назвал Сирию стратегическим партнёром Сирии. 

هدف الزيارة ؟ما هو  -زيارة - Визит-какова цель этого 

визита? 

دمية سياسية - Марионетка. 

Сепаратист – сепаратизм - نعزالية ا -انفراد –منفرد انعزالي   

اجتماع- Митинг- 

اجتماع- Собрание 

Пленум-избирать-избрать- انتخب  –اجتماع   

Избирательный округ-  منطقة انتخابية 

Избранный – منتخب 

Права и обязанности - الحقوق والواجبات 

Конференция –  ندوة 

Регистрация- تسجيل 

-اتحاد Союз 

Республика-الجمهورية 

Народ-الشعب 

Штат_ ولاية _ طاقمГерцог- الكونت 

Чревата _ حشد _تجنيد  

Экстремизм تطرف   

Экстремистمتطرف 
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Мятеж – تمرد- мятежник – мятежный – متمرد 

Оппортунист -оппортунизм - لانتهازيةا -انتهازي   

Вождь - زعيم  –قائد    

Аргумент –  -примитивный аргумент – ذريعة –حجة 

Независимость -الاستقلال 

Абсолютно –  مطل 

Аббревиатура –اختصار 

Датироваться- تأريخ 

Мутация- طفرة 

Регрессия –  رجوع  –نكوس  

Прогресс - تقدم 

Облигация - صك –سند   

Девиз _ شعار   

Отказ – رفض 

Плохая примета – نذير شؤم    

Ядерный реактор- مفاعل نووي 

Запрет – منع 

Опрос- استبيان 

Объективность -الموضوعية 

Актуальный - _ فعاّلحيوي   

Предотвратить – تجنب 

Пинок- ركلة 

Гонка- سباق 



 

63 

 

Ключевая публикация - منشورات مفصلية 

Каверзный этический –  سؤال أخلاقي شائك  

Пристально – بتمعن 

Просрочить – يؤجل 

Потенциальный - إمكانية 

Босс-  مدير -رئيس  

Дискриминация- التمييز العنصري 

Флешмоб -فلاشة الغوغاء 

Тюрьма_ السجن 

Раб_ порабощать _  استعباد -عبد  

Политкаторжане _ سجناء سياسيون 

Камера _ زنزانةкарцер _ خلية العقوبة 

Сокамерник_  في الخلية –زميل في الزنزانة  

Статус беженца_ وضع اللاجىء 

Контрразведка _ مكافحة التجسس  

Преимущество_ميزة 

Достоинство_ ميزة  -كرامة   

Обыск _ تفتيش 

Теракт_ هجوم إرهابي 

Национальность _ националист _ нация _  قومية

 _قومي _ أمة

Интернационализм_ أممية   

Произвол- تعسف 
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Репрессия _ قمع 

Свергнуть власть _ الإطاحة بالسلطة 

Община_ حياة مشاعية 

Отречение _ حرمان _ تخلي_ استقالة   

Неумолимо _بلا هوادة 

Разгул_ عربدة  _  تسلط 

Перевернуть _ переворачивать_ قلب 

Аннексировать _ صادر 

Кворум _ النصاب القانوني 

Самоопределение _ تقرير المصير 

 

Простите нас! Юрий Бондарев. 

   Павел Георгиевич работал на большом 

заводе конструктором, был известен, привык к 

этой известности и  даже устал от неё. 

    В этом году Сафонов отдыхал в Санатории в 

Крыму. Когда    Павел Георгиевич возвращался из 

санатория домой, в Москву, он ехал в поезде по 

знакомым местам, это были места, где он родился, 

вырос, где не был много лет. Он вспомнил свои 

детские годы, молодость и захотел побывать в 

своём городке; походить, увидеть старые улицы, 
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узнать, что изменилось в городе, встретить 

школьных друзей , товарищей. 

      Павел Георгиевич взял свои вещи и вышел на 

вокзале. 

     Весь день он ходил по городу и не узнавал его. 

И город не узнавал Сафонова. На улице, где он 

родился, где раньше стоял маленький домик, 

теперь был бульвар. Ничего не осталось от его 

детства, ничего не осталось. 

     Где сейчас его школьный друг Виктор Снегирёв, 

где Вера? 

    Виктор – первая мальчишеская дружба. Вера, как 

говорят, первая любовь. 

    Он хотел узнать о них: «Что с ними? Как они?» 

     В доме, где раньше жил Снегирёв, его встретила 

незнакомая женщина. «Нет, Снегирёвы здесь 

после войны не живут, уехали все. Сын у них 

директор завода. Два года назад приезжал». 

       Павел Георгиевич хорошо помнил дом, где 

жила Вера. Дверь открыла мать Веры. Он сразу 

узнал её, но она не сразу узнал его: «Боже мой. 

Паша, это ты? Приехал?» Она начала 

расспрашивать его, а потом сказала, что она знает, 
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что он стал известным конструктором. А он ждал, 

когда она кончит задавать вопросы, и на конец 

спросил: 

    _ Где Вера?.. Где она? 

     _ Ве-ра? – Она странно посмотрела на него. 

     _ Где она? – повторил он с волнением. 

     _ Разве ты не знаешь, Паша? Нет Веры…Она 

ведь на войне была санитаркой… 

     _ Не может быть, - растерянно, сказал Сафонов. 

       Потом мать Веры провожала его, Долго 

смотрела на него и повторяла грустно: 

  Как жаль, как жаль! Вы вместе росли… 

   Он теперь не знал, куда идти, кого искать. На 

троллейбусной остановке он внезапно увидел 

свою школу. Она не изменилась. Она была 

прежней, как в детстве. Как много лет назад. 

     Он с волнением посмотрел на тёмное здание 

школы и вдруг увидел справа красный огонёк. 

Неужели Мария Петровна? …Здесь жила Мария 

Петровна, его учительница по математике, как же 

он сразу не подумал о ней, не вспомнил! Ведь он 

был её любимцем.  
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     Сафонов пошёл к дому Марии Петровны. 

Сколько лет они не виделись! Что с ней? 

   Павел Георгиевич открыл дверь и вошёл в дом. 

   _ Кто там? _ услышал он знакомый голос. В двери 

стояла невысокая женщина. 

   - Мария Петровна, -тихо сказал Павел 

Георгиевич, _ Вы меня не узнаёте? Это я… 

   Она несколько секунда смотрела на него снизу 

вверх. 

    _ Паша Сафонов …Паша? _ проговорила она. _ 

Садись, пожалуйста…Садись, вот сюда…Ты 

приехал? Ты в командировку? 

  _ Нет, я сегодня же уезжаю, _ ответил он. 

    _ Мы сейчас с тобой чай будем пить. Подожди. _ 

Она Вышла. 

     Павел Георгиевич посмотрел вокруг. Мария 

Петровна, как и до войны, жила в этой маленькой 

комнатке с одним окном в сад. Всё было по- 

прежнему: столь, кровать, шкаф с книгами, на 

столе _тетради, рядом красный карандаш. 

     Вошла Мария Петровна, весело сказала: 

    _ Ну, Паша, Рассказывай о себе. Ты женился? 
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    _ Да, Мария Петровна, _ ответил Сафонов. _ У 

меня сын. 

    _ Ну, хорошо! А как работа? 

    _ Знаете что, Мария Петровна, давайте говорить 

о прошлом, о школе… 

   _ Я хорошо помню ваш класс. Довоенный класс. 

И хорошо помню вашу дружбу с Витей 

Снегирёвым. 

   _ Мне сказали, что он директор завода. Он 

приезжал к вам? 

   _ Нет. 

_ Мария Петровна, а помните Гришу Самойлова? 

Он артист. Это вы сказали ему, что у него талант. 

Он приезжал? 

   _ Нет, не приезжал.  Я видела его только в кино. 

   _ Мария Петровна, а кто – нибудь  пишет вам? 

   _ Нет, Паша. 

    Сафонов увидел, Мария Петровна смотрит на 

книжный шкаф. Он тоже посмотрел и увидел свою 

книгу.  

   _У вас Мария Петровна, моя книга? _ спросил 

Павел Георгиевич. 
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   _ Да, я читала. Неплохая книга. А это твой портрет 

из газеты. Когда я увидела я дала тебе телеграмму. 

   Он со стыдом вспомнил, что действительно 

получил телеграмму два года назад, но не ответил 

на неё. 

   Когда они прощались, Мария Петровна сказала: 

    _ Ты думаешь, я не рад? Какой гость был у меня! 

Ты думаешь, я не скажу об этом завтра своим 

ученика? ... Иди, Паша, больших успех тебе. Будь 

счастлив… 

    Всю дорогу в поезде Сафонов не мог 

успокоиться. Он чувствовал стыд. Он думал о 

Снегирёве, о Самойлове. Он хотел написать им 

сердитые письма. Но он не знал их адресов. Потом 

он хотел написать Марии Петровне, но с      ужасом 

подумал, что не знает номера её дома. 

     На большой станции Сафонов вышел из вагона. 

Он пошёл на почту и дал телеграмму на адрес 

школы и на имя Марии Петровны. 

« В телеграмме было два слова: «Простите нас!» 
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 «)قصة قصيرة( للروائي :يوري بونداريف " ! ساميحينا 

 يترجمة أ. د. ممدوح أبوالو                                

 عمل بافل غيورغيفتش سوافونف مهندسوا  مصومما  فوي مصونعٍ كبيورٍ.     

 ها.قليلا  منوكان مشهورا  واعتاد إلى هذه الشهرة, وبدا وكأن ه تعب 

 استراح في هذا العام سافونف في مصحةٍ في القورم. وعنودما رجوع بافول

سوافر بالقطوار بأمواكن  موسوكو,غيورغيفتش مون المصوحة إلوى بيتوه فوي 

يعرفها, كانت هذه الأمواكن حيوث ولود  وترعورع, ولوم يكون هنواك خولال 

وأراد أني يتوقوووف فوووي  وشوووبابه,سووونوات عديووودةٍ. توووذكر سووونوات طفولتوووه 

 مدينته: أني يتمشوى ويورى الشووارع القديموة, ويعورف موا الوذي تغيور فوي

 المدينة, ويلتقي أصدقاءه ورفاقه أيام المدرسة.

 أخذ بافل غيورغيفتش أغراضه, وخرج إلى محطة القطارات.

ينوة. أمضى يوما  كاملا  وهو يتمشوى بالمدينوة, فلوم يتعورف علوى المد     

ه مدينة على سافونف . أصبح الشارع الضي  الذي كان بيتولم تتعرف ال

ي أالصغير إلى جانبه , حيث ولد ,شوارعا  عريضوا  ذا اتجواهين. لوم يبو  

 شيءٌ من طفولته ,لم يب  أي شيءٌ.

 أين الآن صديقه في أيام المدرسة فيكتور سسنيغيريوف, وأين فيرا؟

 لحب  الأول.ا -ن ,لصداقة الطفلية الأولى. فيرا, كما يقولوا –فيكتور 

 أراد أني يعرف عنهم : "ماذا حدث معهم ؟ كيف هم؟"

فهوا " في البيت الذي عاش فيه سابقا  سسونيغيريوف , التقتوه امورأة لا يعر

لا, أسوورة سسوونيغيريوف بعوود الحوورب لووم تعوود تعوويش هنووا, رحوول الجميووع. 

 أصبح ابنهم مديرا  لمصنعٍ. وجاء إلى هنا منذ سنتين".

رغيفتش جيدا  البيت الوذي عاشوت فيوه فيورا. فتحوت البواب يذكر بافل غيو

والدة فيرا.هو عرفها مباشرة , ولكن هي لم تعرفه مباشورة  : " يوا إلهوي , 

باشا , هذا أنت؟ جئت؟" وأخذت تطرح عليه مجموعة  أسئلةٍ, وبعود ذلوك 
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قالت له :إن ها تعرف أن ه أصبح مهندسا  مصمما  مشهورا . وانتظر إلوى أني 

 ت من طرح أسئلتها, وفي النهاية سأل:انته

 وأين فيرا؟ ...أين هي؟ -

 نظرت إليه باستغراب. را؟ -في -

 له بقلٍ .كرر سؤا -أين هي؟ -

 أثنوواء ألا تعلووم, يووا باشووا؟ فيوورا لووم تعوود موجودة .....إن هووا كانووت فووي -

 الحرب ممرضة .....

 بارتباك قال سافونف. - غير معقول, -

 يه مطولا  , وكررت بحزنٍ:ودعته بعد ذلك أم فيرا, نظرت إل

 يا للأسف ! أنتما ترعرعتما معا ... للأسف,يا  -

عموون سوويبحث. رأى فجووأة  موون خوولال  سوويذهب,هووو لا يعوورف الآن إلووى 

نوت كموا كا كالسواب ,موقف الحافلة الكهربائية مدرسته. لوم تتغيور. بقيوت 

 في طفولته. كما كانت منذ سنواتٍ عديدةٍ مضت.

ءا  غووام  للمدرسوة. ورأى فجوأة  علوى اليموين ضووونظور بقلوٍ  إلوى البنواء ال

ا , أحموور. أيعُقوول أني تكووون ماريووا بتروفنووا ؟...هنووا عاشووت ماريووا بتروفنوو

هو كان معلمّته بالرياضيات, كيف هو مباشرة  لم يفكر بها ,لم يتذكرها! ف

 طالبها المحبوب.

كم عدد السنوات التوي مضوت ولوم  ذهب سافونف إلى بيت ماريا بتروفنا.

 أحدهما الآخر! كيف أحوالها؟ ير  

 فتح بافل غيورغيفتش الباب ودخل إلى البيت.

عروفا . وقفت عند البواب امورأة معتدلوة سمع صوتا  م -من هناك؟  -

 القامة.

لا تعرفيننووي؟ أ -هوودوء قووال بافوول غيووورغيفتش,ب - ماريووا بتروفنووا, -

 هذا أنا...
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 بقيت تنظر إليه عدة ثوانٍ من الأسفل إلى الأعلى.

لك اجلوووس, مووون فضووو -نطقوووت هوووي. -سوووافونف ... باشوووا ؟باشوووا  -

 ...اجلس, هنا ...أنت وصلت؟ أنت في مهمة؟

 جاب.أ -لا, أنا اليوم سأسافر ,  -

.خ -أنا الآن معك سأشرب الشاي. انتظر. -  رجتي

موا زالوت  جال بنظره بافول غيوورغيفتش علوى الاشوياء الموجوودة. -

 الحرب في هوذهماريا بتروفنا تعيش وحيدة , كما كانت تعيش قبل 

 الغرفووة الصووغيرة ذات النافووذة الوحيوودة المطلووة علووى الحديقووة. كوول  

شوويء كسوواب  عهووده بووه: طاولووة, وخزانووة كتووب, علووى الطاولووة 

 دفاتر, إلى جانب الدفاتر قلم رصاص أحمر.

 وقالت بمرحٍ: دخلت ماريا بتروفنا,

 فسك, أتزوجت؟هيا, يا باشا, حدثنا عن ن-

 ندي ابن.ع -جاب سافونف.أ -نعم, ماريا بتروفنا, -

 جيد ! وكيف العمل؟ -

تعووورفين ,يوووا ماريوووا بتروفنوووا, تعوووالي نتحووودّث عووون الماضوووي , عووون أ -

 المدرسة...

ن ني أذكر بشكل جيدٍ صفكم. الصوف قبول الحورب. و أذكور بشوكل جيودٍ إ -

 صداقتك مع فيتيا سنيغريوف.

 ر مصنع. هل جاء لعندكم؟قالوا لي إن ه مدي -

 لا. -

ك أنوت قلوت اريا بتروفنا أتذكرين غريشا سامويلوف؟ هوو فنوان. إن ويا م -

 له ,بأن  لديه موهبة . هل جاء لعندكم؟

. رأيته فقط ف -  ي السينما.لا, لم يأتِّ

 كتب لك أحد ؟يا ماريا بتروفنا, ألا ي -

 يا باشا.  ,لا-
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يضوا  رأى سافونف أن  ماريا بتروفنا تنظر إلى خزانة الكتب. ونظر هو أ

 حظ كتابه.ولا

 أل بافل غيورغيفتش .س -عندك, يا ماريا بتروفنا ,كتابي؟ -

نودما ع نعم, قرأته .ليس كتابا  سيئا . وهذه صورتك من الجريدة. -

 رأيتها, أرسلت لك برقية .

 ها.جبي علييتذكر  وشعر  بالعار, لأن ه فعلا  استلم برقية  منذ عامين, ولم 

 داع:قالت ماريا بتروفنا في أثناء الو

أتظن,أن ني غيورُ مسورورة؟ٍ يوا لوه مون ضويفٍ كوان عنودي! أتظون,  -

ك لوأن ني لن أخبر عن هذا غودا  طلابي؟...اذهوب, يوا باشوا, أتمنوى 

 النجاح الكبير. ولتكن سعيدا ...

د لم يتمكن سافونف مون الهودوء خولال الطريو  كل وه وهوو فوي القطوار. لقو

ئل أراد أني يكتوب لهموا رسواشعر  بالعار. فكر بسنيغريوف و سامويلوف. 

 تروفنا,بغاضبة . ولكنه لا يعرف عنوانيهما. أراد بعد ذلك الكتابة لماريا 

 ولكنه فكر مرتعبا  أن ه لا يعرف رقم بيتها.

خوورج سووافونف موون المقطووورة إلووى المحطووة الكبيوورة. ذهووب إلووى مكتووب 

 وباسم ماريا بتروفنا . ,وأرسل برقية إلى عنوان المدرسة البريد,

 "ساميحينا!" انت في البرقية كلمتان:ك

 

 هوامش:

               1924)مواليد  يوري بونداريف: روائي روسي

 ملاحظة:

 باشووا: اسووم تصووغير لاسووم بافوول. واسووم فيتيووا: اسووم تصووغير لاسووم فيكتووور.

 غريشا: تصغير لاسم غريغوري.
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 Пятая глава                                 الفصل الخامس  

-Экономика                                                  الاقتصاد  

 Экономический факультет- كلية الاقتصاد  -

الضمان لمدة عام  –فترة الضمان  –الضمان  - Гарантия -

гарантийный срок-гарантия на год. 

- Срок годности- مدة الصلاحية 

- Годен - صالح 

بالتقسيط الشراء-ط يبالتقس - -Рассрочка- купить в 

рассрочку. 

الغرامة بسبب التأخير   –التأخير  - Просрочка -штраф за 

просрочку. 

ن الصافيالوز –الوزن الكلي  –الميزان  -الوزن - Вес -весы- 

вес брутто – вес нетто 

حجم الربح –الربح الصافي  –الربح  - Прибыль- чистая 

прибыль-размер прибыли. 

الاستلام نقدا   –لدفع نقدا  ا -نقدا   - - Наличные деньги-

платить -заплатить -получать - получить 

наличными. 

من يربح؟ –بشكلٍ مربح  - Выгодно-Выгодный -кому 

выгодноلمصلحة من ؟--؟кому интересно؟ 

-تعهد –متعهد  –رجل أعمال  Предприниматель- 

предпринимательство 

Бизнес  _бизнесмен_   رجل أعمال _ تجارة  
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 разоряться -أفلس  

عقد صفقة - Заключить сделку. 

Заключить выгодную сделку-عقد صفقة رابحة 

Контракт – عقد 

Тендер - مناقصة 

تبديل- Обмен 

ذهبي -ذهب  - Золото- золотые- 

فضي -فضة  - Серебро-серебряные- 

حجر كريم  -  Драгоценный камень- 

Рубиновые- 

Валюта-عملة 

عملة أجنبية- - Иностранная валюта- 

عملة وطنية- Национальная валюта 

العملة الصعبة- Твёрдая валюта – 

Монета-قطعة نقود معدنية 

Конкуренция-конкурент   -نافسةالم-المنافس

Инвестиционные -استثماري  

Инвестиция-  تثمريس - استثمار-  

—غرامة штраф- 

Пошлина-رسم 

Штраф за просрочку- تأخيرلغرامة على ا  

Бюджет-  ميزانية 

Бюджетный год-  سنة مالية 
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Дефицит в бюджете- عجز في الميزانية 

Инвентарь-М.Р. -جرد   

Бухгалтер - محاسب 

Бухгалтерия - دائرة المحاسبة  –محاسبة   

Расходы и доходы – الدخل والنفقة 

Компенсировать - تعويض 

Торговля – торговый центр – торговать –  –التجارة 

يتاجر  –يعمل بالتجار  –مركز تجاري   

Торговать овощами – يتاجر بالخضار    

Торговля хорошая – торговля хлебом-  تجارة الخبز 

Торговая фирма – شركة تجارية 

Торговец молоком ,цветами-  تاجر زهور  –تاجر حليب  

Скидка-вы можете сделать скидку-  هل من  –حسم

 الممكن تقديم حسم

Бронировать-забронировать-заказать-حجز 

У меня есть бронирование-يوجد عندي حجز 

 -Я хочу билет в один конец-أريد بطاقة ذهاب فقط 

Я хочу билет туда и обратно-   أريد بطاقة أو تذكرة  ذهابا

 وإيابا  

У вас есть что -нибудь подороже? -؟أيوجد عندك شيء أغلى  

У вас есть что- нибудь подешевле? ك شيء أيوجد عند

-أرخص؟  

Паспортный контроль –  تدقي  جوازات السفر بمكت  
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Тележка –  عربة صغيرة لنقل الحقائب 

Таможня декларация –  استمارة جمارك 

Таможня-  الجمارك 

Камера хранения – مكتب حفظ الحقائب    

Грязные деньги – نقود من مصدر قذر 

Отмывание денег -غسيل الأموال 

Снять с счёта _ класть в счёт _ يسحب من الحساب , يضع    

 في الحساب

Переведите деньги на мой счёт –  تحويل النقود إلى حسابي 

Посылка- отправить посылку-  إرسال طرد  –طرد بريدي

 بريدي 

Получить посылку - استلام طرد بريدي 

Снижение цен-  تخفيض الأسعار 

Товар – товаровед- товароведение خبير  –سلعة  -

علم البضائع  –بالبضائع   

Товарообмен – تبادل السلع 

Товарополучатель- مستلم البضاعة 

Товар широкого потребления- بضاعة للاستهلاك الواسع 

Товары исчезли с рынка- اختفت البضائع من السوق 

Партия товара- شحنة بضائع 

Налог-прямой-косвенныйضريبة مباشرة أو غير مباشرة 

Затраты- نفقات 

Бухгалтер-محاسب 
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Открыть текущий счёт – حساب جاري  

Открыть депозитный –  حساب وديعة 

Кооператив – кооперация- تعاوني  –تعاونية    

Пайщик – صاحب أسهم  –المساهم   

Взнос – вступительный взнос – قسط الاشتراك 

Паевые взносы – رسم الاشتراك 

Аудитор_  محاسب  تدقي 

Акционер - مساهم 

Лицо –  فرد 

Потребитель-потребление-  استهلاك  –مستهلك  

Производитель -производство -    منتوجات -ج منت

Жребий –القرعة 

Подвох – الفخ 

Эксперимент – تجربة 

Ущерб -خسارة 

Наркоторговец – تاجر مخدرات 

Продажа – بيع 

Доход –دخل 

Акция- سهم 

Спрос -عرض 

Маркировка – مة س   

Этикетка-  لاصقة 

Рутинная проверка- تدقي  روتيني 
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Финансировать -يمول 

Стараться -يحاول 

Старание -محاولة 

Арсенал -مخزون 

Баланс -дисбаланс - عدم التوازن –توازن   

Национализация –تأميم 

Конфискация – مصادرة 

Олигарх-التي تغتني في أثناء الحرب- القلة 

Коралл- المرجان 

Наряд- مهمة 

Банк-банкир - صاحب بنك –بنك   _ рассрочка _ بالتقسيط 

Убогий -فقير 

Кооператор _ تعاوني 

Куратор_ وصي 

Сбыта _ البيع 

Скупка _ الشراء    

Безвозмездно _ بلا مقابل 

Промысел _حرفة 

Заменить золото железом _   كان معه ذهب بدله حديدا  

Перстень – خاتم ذهب 

Работать _ поработать_ يعمل 

Заработать деньги _يكسب 

Стимул_ حافز 



 

81 

 

Антон Чехов : Открытие: 

  Инженер Бахромкин , важный господин ,сидел у 

себя дома за письменным столом и от нечего 

делать думал о грустном. Сегодня вечером на балу 

у знакомых он случайно встретился с дамой, в 

которую он лет двадцать – двадцать пять тому 

назад был влюблён. Раньше это была 

замечательная красавица, в которую легко было 

влюбиться. Особенно хорошо Бахромкин помнил 

её большие глубокие голубые глаза и длинные 

золотые волосы. Красавица была гордой и 

неприступной, смотрела строго и редко улыбалась. 

Но когда она улыбалась все мужчины обращали на 

неё внимание. Теперь же это была худая 

болтливая пожилая женщина с кислыми глазами и 

жёлтыми зубами. 

_ Ужасно! – думал Бахромкин и машинально что – 

рисовал на листе бумаги, которая лежала перед 

ним на столе . – Только природа может сделать 

такое зло человеку. Если бы красавица знала, что с 

ней будет, в кого она превратиться через двадцать 

лет, она умела бы от ужаса... 
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Бахромкин долго думал, потом посмотрел на лист 

бумаги и вскочил. 

- Господи! Это что за новости? Я рисовать умею?! 

На листе бумаги, на котором он машинально 

что- то рисовал карандашом, появилась 

прелестная женская головка. Это была та самая 

красавица, в которую он был раньше влюблён. 

Конечно, рисунок был не очень хорошим, но 

портрет получился похожим. 

   _ Что за новость? _ продолжал удивляться 

Бахромкин . _ Я умею рисовать! Пятьдесят два 

года жил я на свете и не думал, что есть у меня 

таланты и вдруг когда жизнь идёт к старости, - 

благодарю не ожидал, - талант открывался! Не 

может быть! 

 Бахромкин , который не верил в чудеса , 

схватил карандаш и нарисовал голову старухи 

около красивой головки ...этот рисунок 

получился у него так же хорошо , как и первый. 

    И это не плохо?! _ удивился Бахромкин _ 

Значит, я художник!  Значит, у меня есть талант! 

Как же я не знал этого раньше! Вот чудо! 
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    Бахромкин очень удивился, что у него есть 

талант и способности к рисованию. Он удивился 

бы гораздо  меньше, если бы нашёл у себя в 

старом пальто деньги  или стал бы большим 

начальником . Целый час он сидел за столом и 

рисовал головы, деревья, пожар, лошадей... 

      _ Очень хорошо! Прекрасно! восхищался он . 

_  Если  бы я немного получился рисовать, 

совсем было бы отлично. 

  Слуга, который принёс ужин в кабинет 

Бахромкину , помешал ему рисовать дальше и 

восхищаться своими рисунками.  Бахромкин 

поел и задумался ...Он вспомнил что ни разу в 

жизни не подумал, что у него есть какой -

нибудь талант. В молодости, правда, он много 

читал, играл в домашнем театре, пел, рисовал 

декорации. Сейчас он продолжал много читать, 

любил театр, знал наизусть хорошие стихи, 

удачно шутил и хорошо говорил. 

     _   А что _ подумал  Бахромкин , _  может 

быть , я ещё умею стихи и романы  писать ? 

Если бы открыл свой талант в молодости, я стал 

художником или поэтом? А? 
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    Бахромкин вспомнил случай из детства. 

Однажды, когда он гуляли с матерью, на улице 

они встретили какого – то бедного, плохо 

одетого человек. Мать поцеловала ему руку. 

    _ Мама, зачем ты это сделала? – удивился 

мальчик. 

_ Это очень известный поэт! _ ответила ему 

мать. 

  Тогда Бахромкин понял, что многие люди с 

большим уважением относятся к поэтам, 

художникам и композиторам. 

     И теперь Бахромкин стал думать о другой 

жизни _ жизни художника или поэта, которую 

нельзя сравнить с жизнью простых людей.  

    _ Интересная у них жизнь, небудничная, 

необычная ... Слава, известность. Поэт или 

художник спит или сидит в ресторане, а в это 

время люди читают его стихи или смотрят 

картины. И все знают имена поэтов или 

художников , Не знать их невозможно. Да, 

необыкновенная жизнь. А что, если бы я сейчас 

был художником? – мечтал Бахромкин . _ Как 

бы я себя чувствовал? 
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     Бахромкин мысленно нарисовал себе 

картину: вот он, художник или поэт, тёмной 

ночью возвращается домой. У художников и 

поэтов не бывает лошадей. Поэтому хочешь или 

не хочешь надо идти пешком. У него нет 

квартиры, он живёт в дешёвой гостинице. он 

приходит к себе в гостиницу, усталый и 

голодный. Ему очень хочется есть, но ужина нет. 

Гостиница плохая, комната маленькая и 

грязная, постель холодная и жёсткая. В другую 

гостиницу он не может переехать, потому что 

нет денег. В конце концов он засыпает в 

холодной неудобной постели и знает, что у него 

нет лошадей, нет своего тёплого дома, в 

среднем ящике стола нет дорогих сигар, а в 

нижнем ящике - нет чековой книжки. 

      Картина, которую нарисовал Бахромкин 

была ужасной. Бахромкин лёг в свою тёплую 

мягкую постель и стал засыпать... 

      _   Хорошо, что я в молодости не открыл в 

себе  никакого таланта ! У меня сейчас есть всё: 

хорошая работа, дом, слуги, ... – подумал и 

заснул. 
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 الاكتشاف

 بقلم: القاص الروسي أنطون تشيخوف )1904-1860(

  ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالوي                          

جلس المهندس باخرومكين وهوو سويد محتورم فوي بيتوه وراء مكتبوه,      

دفة وبسبب قلة العمول أخوذ يفكور بأشوياء حزينوة. التقوى اليووم مسواء  بالصو

فووي حفلووةٍ عنوود أصوودقائه اموورأة , كووان منووذ عشوورين إلووى خمسووةٍ وعشوورين 

ها عامووا  يعشووقها. هووي كانووت سووابقا  جميلووة  جوودا , ويمكوون الوقوووع فووي عشووق

ن . ويذكر باخرومكين بوجوهٍ خواص عينيهوا العميقتوين والسوماويتيبسرعةٍ 

 وشووعرها الطويوول الووذهبي اللووون. كانووت الاموورأة عزيووزة الوونفس وشووريفة ,

ا ظور إليهوولم تبتسم إلا نادرا  وذات نظراتٍ حادةٍ. ولكنهوا عنودما تبتسوم ين

ووا الآن فلقوود أصووبحت اموورأة  متقدمووة  فووي السوون نح يفووة  الرجووال كلهّووم. أم 

 ثرثارة  وذات نظرات حزينة وأسنان صفراء اللون.  و

أمر مرعب! فكر باخرومكين ورسم شويئا  موا بقلوم الرصواص بشوكلٍ      

 غير إرادي, على ورقة, كانت أمامه على طاولوة المكتوب. الطبيعوة فقوط

يلوة تستطيع أن تفعل هوذا الشور كلوه بالإنسوان. لوو كانوت هوذه السويدة الجم

تت يف سيتغير شكلها لماد مرور عشرين عاما  وكتعلم ماذا سيحل بها بع

 رعبا .   

أماموه  فكر باخرومكين لمدةٍ طويلةٍ وبعد ذلك نظر إلى الورقة التوي      

 وقفز.  

 يا إلهي! ما هذا الخبر؟ أنا أجيد الرسم؟!        

ظهر على الورقة التوي كوان يرسوم عليهوا بشوكلٍ غيور إرادي بقلوم         

ة جميلوة. هوو كوان وجوه المورأة الجميلوة ذاتهوا التوي الرصواص وجوه امورأ
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كان يعشقها سابقا . طبعا  كان الرسم ليس جيدا , ولكن اللوحوة تشوبه كثيورا  

 الأصل.  

شت م! عيا له من خبرٍ! تابع باخرمين استغرابه. إن ني اتقن الرس -

أة  اثنين وخمسين عاما  ولم أفكر بأن ه توجد لدي موهبة. وفج

مس حياتي إلى الغروب, أشكرك يا رب, لم عندما مالت ش

 أتوقع, اكُتشفت الموهبة, أكاد لا أصدق.  

اختطووف بوواخرومكين, الووذي كووان لا يووؤمن بالعجائووب, قلووم رصوواص      

يلوة , ورسم وجه امرأة  متقدمة  بالسن إلى جانب وجوه المورأة الشوابة الجم

 وكانت اللوحة الثانية جيدة  مثل اللوحة الأولى.  

هووذا   -ين. تعجووب بوواخرومك-وهووذه الرسوومة أيضووا  ليسووت سوويئة  ؟!      

ه يعني أن ني رسام! وعندي موهبة! كيف لم أكن أعرف ذلك من قبول؟ هوذ

 أعجوبة!   

رابه استغرب بواخرومكين كثيورا  لأن  لديوه موهبوة الرسوم. لكوان اسوتغ    

را .  كبيوح مسؤولا  أقل فيما لو وجد في معطفه القديم نقودا , أو لو أن ه أصب

وبقي ساعة كاملة  يجلوس خلوف مكتبوه يرسوم وجووه أشوخاص أو أشوجارا  

 أو حريقا  أو أحصنة....   

لوو أن نوي درسوت الرسوم  –جيد جدا ! رائوع! أبودى إعجابوه بذاتوه.  -

 ولو قليلا  لكان الوضع ممتازا  جدا .  

ه أعاقو أعاق الخادم الذي أحضر وجبة العشاء لباخروكين فوي مكتبوه     

في متابعة الرسم والإعجواب برسوومه. تنواول بواخرومكين الطعوام وفكور 

 ة موهبوةٍ .....وتذكر أن ه ولا مورة  واحودة  فوي حياتوه كلهوا اعتقود بوجوود أيو

ورسوم  لديه. الحقيقة أن ه قرأ كثيرا  في طفولتوه, ومثول فوي مسورح البيوت,

 عن ظهور قلوب الديكور. الآن مازال يقرأ كثيرا , ويحب المسرح, ويحفظ

 أشعارا  جيدة , ويجيد قص الطرفة, كما يجيد التكلم.    
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ن, _ رب ما, أنا أيضا  أستطيع نظوم الشوعر فكر باخرومكي-وماذا,   -      

وكتابووة الروايووة؟ لووو أن نووي اكتشووفت موووهبتي فووي شووبابي, لأصووبحت 

 رساما  أو شاعرا ؟ آه؟  

ن كا إحدى المرات عندما تذكر باخرومكين حادثة من طفولته. في       

, ثة  ريتمشى مع والدته في الشارع, رأى إنسانا  فقيرا , يرتدي ملابس 

 فقبلّت والدته يده.  

 ماما لماذا أنت فعلت هذا؟ استغرب الولد.     -

 أجابت الوالدة: إن ه شاعر مشهور جدا .   -

لشوعراء آنذاك فهم باخرومكين أن  كثيورا  مون النواس يتعواملون موع ا       

 والفنانين والملحنين باحترامٍ شديدٍ.  

ن, والآن أصبح باخرومكين يفكر بحيواة أخورى. حيواة الشواعر أو الفنوا   

 تلك الحياة لا يمكن مقارنتها بحياة الناس البسطاء. 

....  رتيبوة   ومن المثير للاهتمام أن  حياتهم ليسوت حيواة  عاديوة  ولا        

قرأ يالمجد والشهرة. يجلس الشاعر أو الفنان في المطعم في الوقت الذي 

و الناس أشعاره أو يشاهدون لوحاته. ويعورف الجميوع أسوماء الرسوامين أ

غيووور  الشووعراء, وموون المسووتحيل ألا نعوورف أسووماءهم. نعووم, هووذه حيوواة

. _ عاديووةٍ. وموواذا, لووو أن نووي الآن كنووت رسوواما ؟ _أخووذ يحلووم بوواخرومكين

 كيف كنت أعتبر نفسي؟    

أخذ بواخرومكين يتخيول نفسوه ورسوم لنفسوه لوحوة بخيالوه: وتصوور       

نفسووه شوواعرا  أو رسوواما  يعووود إلووى بيتووه فووي ليلووةٍ مظلمووةٍ. وعووادة عنوود 

ك شوواء أم أبووى سوويعود مشوويا  الرسووامين أو الشووعراء لا توجوود خيووول, ولووذل

علووى قدميووه. ولا توجوود لديووه شووقة ولووذلك فهووو يعوويش فووي فنوودق رخوويص. 

ويصوول إلووى الفنوودق وهووو جووائع وتعووب. يريوود تنوواول وجبووة العشوواء ولكوون 
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العشاء غير موجود. الفندق سي , الغرفوة صوغيرة وقوذرة, السورير بوارد 

نقوود. ويغفوو فوي وقاسٍ, لا يستطيع الانتقال إلوى فنودقٍ آخور لعودم تووفر ال

نهاية المطاف في فراشه البارد والغير موريح, ويعورف عودم وجوود لديوه 

خيول, ولا يوجد لديه بيوت دافو , ولا يوجود فوي الودرج الأوسوط للمكتوب 

 سجائر, وفي درج الكراسات لا يوجد دفتر شيكات.  

ين ومككانت اللوحة التي رسمها باخرومكين مرعبة . استلقى باخر       

 شه الداف  والمريح وأخذ يغفو.  في فرا

لآن ي احسنا  أن ني في شبابي لم أكتشف في نفسي أية موهبةٍ! عند     

 كر هو ونام.ف –: عمل جيد, نقود, بيت وخدم ءيوجد كل  شي
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Шестая глава -                             الفصل السادس  

Промышленность-                                       الصناعة 

Завод-مصنع винокуренный تقطير 

Фабрика-معمل 

Уран-اليورانيوم 

Радий -الراديوم 

Ткач- نساج 

Ткачиха-نساجة 

Прялка -прядильщик- يعمل بالغزل –غزل   

Пекарь-пекарня- خباز -مخبز   

Ток-постоянный ток- تيار مستمر  –تيار   

Переменный ток- تيار متناوب 

Ток высокого напряжения-  ٍتيار جهد عال 

Ток низкого напряжения –  تيار جهد منخفض 

Токарь по металлу- токарь по дереву  –خراط معادن  

–خراط خشب   

Опилки -نشارة الخشب  

Рабочий –عامل 

Рабочий класс-الطبقة العاملة 

Инженер-مهندس-конструктор -مهندس 

Кузнец – حدادмолоток-المطرقة 

Плотник-نجار 

Столяр-نجار-гвоздь- гвозди-ржавый  
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Столярная мастерская-ورشة نجارة 

Водитель- سائ     

Тракторист-سائ  جرار 

Маляр- маляры- دهان  малярша -دهانة 

Парикмахер -حلاق- -ножницы- расчёска –  مشط  –مقص  

Кусачки для ногтей – قلامة أظافر   _маникюр- تزيين

 الأظفار

Портной – خيّاط-ножницы-مقص 

Портниха- خياّطة 

Шить -сшить –يخيّط 

Слесарь –مصلح أقفال 

Дизайн-مصمم 

Замок - قفل 

Древесина -خشب 

Дефект - عطل -عيب  

Ремесло – ремесленник - ي حرف-حرفة–  

Калькулятор - آلة حاسبة 

Смартфон - الهاتف الذكيГенератор -مولدة 

Паровой котел -قدر –طنجرة كبيرة بخارية   

Квантовая механика –ميكانيك الكم 

Распад ядра- تحطم الذرة 

Регламент – صيانة 

Отвертка -مفك 
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Сверло _сверлить_ مثقب _ثقب 

Чугун-сталь -فولاذ ال  -حديد الزهر   

Судостроение _بناء السفن 

Ракетостроение_ صناعة الصواريخ 

Приборостроение_صناعة الأجهزة 

Станок_ آلة_ ماكينة 

Мясокомбинат_ شركة تصنيع اللحوم 
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Седьмая глава -                              الفصل السابع  

       емледельеЗ                                                   الزراعة

- Агроном -مهندس زراعي 

     - الحصاد   - Уборка-сбор урожая- 

Урожай- غلة   –المحصول   

البذار- Посев 

Фотосинтез -التركيب الضوئي 

 .Вспашка الحرث  -

الجذر-  - Корень- 

 Картошка - البطاطا

الكرز  - Вишня 

 Рис الرز -

القمح  - Пшеница _пшеничный _ الصفة من القمح 

Колос سنبلة   _Колосьяسنابلмолотить  دق أو طحن السنابل

молотьба 

Кокос_ جوز هندي 

Мука - طحين  

الجوز -  Орех 

البطيخ  -  Арбуз 

المشمش  - Абрикос 

Персики -خوخ-персиковый- 

البطيخ الأصفر -  Дыня 
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 Миндаль   -اللوز-

Ананас- أناناس 

Мята –نعنع 

Тыква - -يقطين тыквенный пирог – طيرة من اليقطينف  

القطن  -  Хлопок 

Репа-репка-فجل 

Ячмень – شعير 

Чечевица   -عدس  -

Соя – صويا 

Кукуруза –ذرة 

Пересадка- زرع 

Клиент- زبون 

Плесень- عفن 

Этикетка-  لاصقة 

Патогенный штамм – سلالات مرضية    

الدجاجة- Кура 

الخروف  -  Баран 

الخنزير  -  Свинья 

Свинина -لحم خنزير 

الصوف الألبسة الصوفية  -  Шерсть – шерстяная одежда 

الماشية تربية الماشية  - Скот - скотоводство 

البصل   -  Лук 

     Чеснок- Зубчик чеснока-  سن ثوم  -ثوم 
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البصل الأخضر   -  Зелёный лук 

جرزة البصل الأخضر - Пучок зелёного лука 

المخزن  -  Склад 

الخيار  -   Огурец -   огурцы 

البندورة - Помидор 

الملفوف -  Капуста 

  Цветная капуста - الزهرة

الموز    - Банан-банановый 

العنب   - Виноград-виноградный сок عصير العنب   -

изюмزبيب 

 Инжир -التين 

Киви – كيوي 

Клубника  _ فريز 

Лимон- лимонный - ليموني  –ليمون   

ساق النبات   -  Ствол 

الشجرة    _  Дерево-деревья 

شجرة الأكسيا  -  - Акация 

-شجرة الحور Тополь 

Берёза – شجرة البتول 

قشرة الشجرة -  Корка 

Лист-листья- ورق  -ورقة  

 -  Роса- الندى 

-العشب- Трава 
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-السلة- Корзина 

الكيس - мешок 

التبغ  -  Табак 

نبع الماء - Источник 

الري  -  Ирригация 

 дуб - شجرة البلوط

Сосна – شجرة الصنوبر   

Ветеринар - طبيب بيطري 

استصلاح الأراضي   -  Обработка земель 

-الرفش -   Лопата  

الفأس-  Топор   -البلطة 

Серп _ المنجل 

Молот -المطرقة  -  

نباتات-ينمو  - Расти-Вырасти-растение 

- Рассада. -غراس  

Сад -садовник – لمهتم بالبستان ا-بستان   

Хозяин – хозяйка - صاحبة البيت  –صاحب البيت   

Ботанический сад - تات احديقة النب  

Сорняка- عشبة 

Агробактерия –  بكتيريا زراعية 

Ромашка -две ромашки-пять ромашек- قحوان الا  وردة     

Тропические растение – النباتات الاستوائية 

Семена – بذور 
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Вытоптать поле- يدوس الحقل 

Выращивать – يزرع 

Сорт -сорта   –أنواع  –نوع 

Натуральность- طبيعية 

Термин- مصطلح 

Селекция – اصطفاء  -تهجين   

Селекционер - المهجن 

Сито- الغربال 

Корыто _ قصعة-حوض   

Повреждение - الأذى -الضرر  

Экоцид-  كارثة بيئية 

Азотистые удобрения -سماد آزوتي 

Бактериальные штаммы – 

Целина_ أرض بكر 

Ландыш _ زنب 

Каштан    -  الكستناء  

Миндаль_ اللوز 

Зола-رماد 

Лесорубы- حطاب 

Лесовод _ عامل غابات 

Луг _مرج 

Равнина  سهل _ أرض منبسطة _ 

Почва_ تربة 
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Текст: Рассказ об одной старой английской 

монете Борис-Полевой 

     Перед мной лежит небольшая серебряная 

монета .В центре монеты маленькая дырка. 

Сегодня в Москве хороший зимний день. Ночью 

был сильный ветер, шёл снег. А сейчас очень тихо 

и светит солнце. За широким окном я вижу сад 

соседней школы, детский стадион, два строящихся 

дома, молодые деревья у дороги. Я смотрю на 

старую монету, которую лежит на столе, и вижу 

другую картину : далёкий английский город 

,маленькие узкие улицы, очень похожие друг на 

друга.  

      Это город английских ткачей, самый страшный 

из    городов, которые я когда -нибудь видел. 

Город ещё молодой .Но даже самые новые здания 

кажутся очень старыми. Весь город чёрный. По-

моему, я не видел города чёрнее чем тот. 

    Я вспоминаю митинг в маленьком клубе, 

организованный друзьями Советского Союза в том 

городе. 
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    Когда я выступал на митинге, я обратил 

внимание на старую женщину. Женщина сидела в 

зале и очень внимательно слушала меня. 

        Я с удивлением почувствовал , что рассказывая 

о мирной жизни советского народа, о наших делах 

и мечтах, я обращаюсь к ней, как будто это 

незнакомая женщина была представительницей 

не только тех ,кто находится в этом зале ,но и всех 

простых людей Англии... 

     Выступали разные люди, но они говорили о 

мире о дружбе между народами, о том, что силы 

мира больше чем силы войны. 

    Потом вдруг встала и пошла вперёд старая 

женщина ,на которую я обратил внимание. 

- Вы хотели что-то сказать? Спросили её. 

_ Да, ответила она, и негромко но ясно заговорила 

она: Всё в этом зале, очевидно, знают меня. Но вот 

им, приехавшим из Советского Союза, я должна 

рассказать о себе. 

    Мой муж Фрэнк работал здесь на фабрике 

ткачом. Когда началась первая мировая война его 

взяли в армию, и он ушёл на фронт, на контингент. 
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У меня тогда родился сын. Его назвали Джемс .В 

последний вечер мой муж сделал дырку в 

маленькой серебряной монете и повесил её на 

шею маленькому Джемсу.» На счастье! «- сказал 

он смеясь. 

  Вы господа знаете, что в то время многие так 

делали.Во время первой мировой войны мой муж 

погиб ,и мне пришлось одной воспитывать нашего 

сына. 

  Он стал для меня всем. Когда мне было очень 

тяжело, я смотрела как играл мой Джемс. Как он 

спал, здоровый и красивый мальчик. Очень похож 

на отца. Я смотрела на сына и мне становилось 

легче. И опять верила ,что нужно жить. Если не для 

себя то для него. 

 Мой мальчик рос без отца. Я хотела, чтобы ему 

хорошо. Я поступила на фабрику, где когда-то 

работал мой муж, а вечером ещё шила дома. Я 

была тогда моложе и могла работать очень много. 

Джемс начал учиться в школе. А я стала работать 

ещё больше. Джемс рос очень быстро. Скоро       

Джемс стал выше меня. Я стараюсь хорошо 

воспитывать его. 
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Джемс всегда хорошо учился. Пришло время ,и он 

окончил школу. Потом он поступил на фабрику и 

стал ткачом как его отец и дед. 

 Он был красивым, здоровым и сильным парнем. 

Все деньги ,которые он получал он мне приносил. 

 Джемс очень много помогал мне дома. Он был 

заботливее и внимательнее чем многие парни его 

лет. 

     Мой сын был моей гордостью, моей надеждой, 

моей мечтой о спокойной и счастливой старости. 

Не знаю, можно ли любить, чем любила я. 

  Я уже вам говорила господа, что, когда мой муж 

поехал на континент, он повесил на шею 

маленькому Джемсу старую монету. Я была тогда 

молодой и смеялась над ним. 

  Да, английский народ был бы сейчас очень 

счастливый ,если бы эти старые монеты приносили 

счастье! 

 Старая монета была всегда на шее Джемса ,он 

никогда не снимал её. 

 Когда мой сын вырос и стал работать, когда в 

нашем доме появились деньги, я поверила, что это 

монета действительно приносила нам счастье. 
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У нас сейчас многие делают вид ,что забыли 

последнюю войну ,но я её не забыла ,нет! 

Можно забыть фашистские самолёты которые 

летали к нам каждую ночь, и бомбы, которые 

падали на нас, но невозможно забыть день, когда 

ушёл на войну мой Джемс . 

Если бы было можно, я ушла бы вместе с ним, мне  

было страшно ,но я старалась улыбаться.  

Я помню, что я поцеловала его и сказала, чтобы он 

надел тёплые носки. Была зима и он мог заболеть. 

Джемс весело засмеялся и сказал: 

 -Будь спокойна мама, ничего с мной не случится! Я 

счастливый, у меня на шее монета отца. 

Потом он посмотрел на часы и убежал...вот и всё. 

Она сказала последние слова совсем тихо ,а потом 

ещё тише продолжала: 

-Больше я не видела Джемса, он не был счастливее 

отца .Вместо сына я получила чёрный конверт. 

А после войны меня нашёл какой -то солдат, его 

товарищ. 

Он сказал мне, где был убить Джемс, и передал 

мне его часы и монету. 
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Это всё , что осталось у меня после сына. 

Нет, я не так сказала, потому что часы я продала. 

Вы знаете , что наша правительство вооружает 

страну, поэтому жизнь становится всё дороже , а 

пенсия маленькая. 

А сейчас у меня осталось только это. И она высоко 

подняла руку в которой была серебряная монета. 

Она показала монету всем и громко сказала: 

- Эту монету я хочу подарить советским людям, 

потому что они не забыли войну, потому что все 

они против войны, потому что они хотят, чтобы 

нигде и никогда не убивали детей. 

Я прошу вас возьмите это от старой английской 

женщины, которая собрала больше тысячи 

подписей под обращением Совета Мира. 

В моей комнате тихо. А на улице кричат и смеются 

дети ,которые учатся в соседней школе. У них 

сейчас перерыв, все они выбежали в сад. 

Я смотрю на старую монету, лежащую перед мной 

на столе, я вспоминаю митинг, организованный в 

далёком английском городе старую женщину, 

которая живёт в далёкой Англии, но вместе с нами 

борется за мир, за жизнь чужих детей.  



 

106 

 

 قصة قطعة نقود إنكليزية قديمة.
 بوريس بوليفوي                   

 الدكتور ممدوح أبوالوي :ترجمة

توجوود أمووامي قطعووة نقووود فضوويةّ متوسووطة الحجووم, فووي وسووطها ثقووب 

صووغير. اليوووم فووي موسووكو طقووس شووتوي جيوود. وهبووت ريوواح قويووة لوويلا  

وا اليووم فوي موسوكو فوالطقس شوتوي جيود, هودأت الريواح  وهطل الثلج. أم 

وأشووورقت الشووومس. وأنظووور مووون خووولال نافوووذتي الواسوووعة وأرى حديقوووة 

شووجار ال وبنووائين يووتم اتمووام بنائهمووا وأالمدرسووة المجوواورة وملعبووا  للأطفوو

 صغيرة  وطرقات. 

ى نظرت إلى قطعة النقود القديمة, التوي كانوت علوى الطاولوة وأر     

نهّوا لوحة  أخرى: مدينة إنكليزية بعيدة شوارع ضيقة وصغيرة متشابهة. إ

بوا  فوي مدينوة النسواجين الإنكليوز, مدينوة مخيفوة ولعلهوا المدينوة الأكثور رع

ات لووونٍ ذمدينووة حديثووة وحتووى مبانيهووا الحديثووة تبوودو قديمووة  لأن هووا العووالم, 

 أسود, ويبدو أن ها أكثر مدينة سوداء اللون في العالم.  

غير أتذكر ندوة , نظمها أصدقاء الاتحواد السووفييتي فوي النوادي الصو   

رأة فوي هووذه المدينوة. عنوودما ألقيوت كلمتووي فوي النوودوة ,أثوارت انتبوواهي اموو

رأة ت عينين واسعتين , تدل نظراتها علوى الكآبوة , جلسوت المومسنةٌ , ذا

 في  القاعة واستمعت باهتمام.  

وفييت شعرت باستغرابٍ أن ني وأنا أتحدّث عن حياة المواطنين السو     

لمورأة االسلمية وعون أحووالهم وأحلامهوم وكوأن ني أتوجوه إليهوا وكوأن  هوذه 

ي فوومووا كوول الفقووراء والبسووطاء تمثوول لوويس فقووط الموجووودين فووي القاعووة وإن  

ن بريطانيووا وفووي كوول أنحوواء العووالم. تحوودّث الكثيوورون وكلهّووم تحوودّثوا عوو

قووى أالسلام العالمي والصداقة بوين الشوعوب وأن  القووى المحبوة للسولام 

موون القوووى التووي تشووحن الكراهيووة وتوودعو للحوورب. ووقفووت الموورأة التووي 

. فسألتها:     أثارت اهتمامي وتوجهت إلي 
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 هل تريدين أن تقولي شيئا  ما؟  -

 تٍ غير عالٍ ولكن ه واضح. نعم! أجابت بصو -

د أن أتحوودّث عوون ولكننّووي أريوو القاعووة,يعرفنووي كوول  الموجووودين فووي  -

نفسووي أمووام الضوويوف السوووفييت. كووان زوجووي يعموول هنووا فووي مصوونع 

النسووويج. وعنووودما هبوووت الحووورب العالميوووة الأولوووى اسُوووتدعي للجووويش. 

ة ولوُد لودينا آنوذاك طفول سوميناه جويمس. وفوي الليلو الجبهة,وحارب في 

الأخيوورة قبيوول التحاقووه بووالجيش أخووذ زوجووي قطعووة  نقووود فضووية وثقبهووا 

وعلقهووا علووى عنوو  جوويمس وقووال لووه: موون أجوول السووعادة, لكووي تمنحووك 

 السعادة! وكما تعلمون أيهّوا الحضوور كثيور مون النواس فوي ذلوك الوقوت

ل زوجوي فوي معوارك الحورب العالميوة فعلوا موا أقودم عليوه زوجوي. قتو

لهّ , الأولى وقمت بتربية ابني وحدي. وأصبح ابني بالنسبة لي العالم ك

عنوودما كنووت أشووعر بالضووي  فووأنظر إلووى ابنووي وهووو يلعووب وأرتوواح موون 

الضووي  أرتوواح لرؤيتووه وهووو نووائم فهووو يشووبه أبوواه صووحيح البنيووة مثلووه 

يٍ . وأخوذت وجميول الطلعوة. فكلموا نظورت إلوى ابنوي تخلصوت مون ضو

أؤمن بضرورة العيش ليس من أجول نفسوي فحسوب بول مون أجول ابنوي 

 أيضا . 

لوت فوي حاولت توفير له كلِّّ احتياجاته . عمالأب, ترعرع ابني يتيم      

مصوونع النسوويج نهووارا , حيووث كووان يعموول زوجووي قبوول التحاقووه بووالجيش. 

ة  وعملووت لوويلا  بالخياطووة فووي البيووت. كنووت فووي ذلووك الوقووت مووا زلووت قويوو

ر وشووابة  واسووتطعت العموول لفتوورةٍ طويلووةٍ. وتعلووم ابنووي فووي المدرسووة وكبوو

 وأصووبح ذا قامووةٍ طويلووةٍ, قامتووه أطووول موون قووامتي. وحاولووت تووأمين حيوواةٍ 

 طيبةٍ له فعملت من أجله ليل نهار.  

درس جيمس وكان متفوقوا , وأنهوى تعليموه بامتيواز, وبودأ يعمول فوي       

ده وجوده. وكوان شوابا  متميوزا , جمويلا  مصنع النسيج حيوث كوان يعمول والو

شووجاعا  سووليم البنيووة وقويووا . وكووان يسوولمني راتبووه كوواملا . وسوواعدني فووي 
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أعمال المنزل وكان مهتما بالبيت أكثر بكثير من كول أبنواء جيلوه. وشوكل 

بالنسبة لي حلما  وأملا  وفخرا  واعتزازا . وكنوت سأقضوي سونوات حيواتي 

لا أتصووّر أن  إنسوانا  أحوب  ابنوه بتلوك القووة الأخيرة معه بهدوء وسوعادة. 

 التي أحببت بها ابني.  

لى عن  عقلت لكم أيهّا السادة أن  زوجي قبيل التحاقه بالجيش عل        

ذاك ابني الطفول قطعوة النقوود القديموة لعلهوا تجوذب لوه السوعادة, وكنوت آنو

لفعوول شووابة وسووخرت موون عملووه. لووو كانووت قطووع النقووود القديمووة تموونح با

شوعب السعادة لكانت هوذه المدينوة أكثور المودن سوعادة فوي العوالم ولكوان ال

شوكلٍ البريطاني أكثر سعادة . علو  ابنوي قطعوة النقوود القديموة فوي عنقوه ب

ة دائوومٍ ولووم تفارقووه, وعموول ابنووي وكسووب النقووود وأصووبحت أحوالنووا الماديوو

 ة.  جيدة وأصبحت أؤمن أن  القطعة النقود القديمة منحتنا السعاد

نوس ولون يتظاهر الكثيرون عندنا أن هم نسوا الحرب الأخيورة ولكن نوي لوم أ

ئرات أنسى. من الممكن أني أنسى تلك الأيام التوي غوارت علينوا فيهوا الطوا

انوت ك والمودارس,النازية وألقت قنابلها علوى الأحيواء السوكنية والمشوافي 

كون يوام. ولنالطائرات المعادية تقوم بغاراتها يوميا  ولا سيما ليلا  والنواس 

ويس من المستحيل نسيان ذلك اليوم وتلك الساعة التي التح  بها ابنوي جو

بالجيش. أتمنى لو أخوذوني معوه إلوى الجويش. شوعرت بوالخوف وحاولوت 

 نووه أني طلبووت مالتظوواهر بالابتسووام. أذكوور أن نووي قبلّتووه فووي أثنوواء الوووداع. و

يرتوودي جوووارب شووتوية  كووي لا يموورض لأن  البوورد قووارص. ابتسووم ابنووي 

ل وقال: تأكدي بأن ه لون يحودث معوي أي  سووء, أنوا إنسوان محظووظ, أحمو

 في عنقي القطعة النقدية القديمة التي أهداني إياها أبي. 

أذكوور أن ووه نظوور إلووى السوواعة وأسوورع. هووذا كوول  شوويء. قالووت كلماتهووا      

لأخيرة بهدوء وبصوت منخفضٍ وبعد ذلوك تلاشوى صووتها شويئا  فشويئا . ا

لم أر  ابني بعد وداعه لم يكن حظه أفضل من حظ أبيه. لوم يعود ابنوي مون 

سوواحات المعووارك وأرسوولوا لووي بوودلا  مووه ظرفووا  أسووود. وبعوود أني وضووعت 
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الحرب أوزاها جاء لعندي أحد رفاقه وحدد لي المكان الذي استشوهد فيوه 

وأعاد لي ساعته والقطعة النقديةّ القديمة. هوذا كول  موا بقوي لوي بعود ابني. 

لفد اضوطررت لبيوع السواعة لأن  التقاعود قليول  بالدقة,ابني. لا ليس هكذا 

لأن  حكومتنووا تهووتم التسووليح وتنفوو  أموووالا  طائلووة  علووى ذلووك  يكفينووي,ولا 

ت عنودي والآن بقيو صعوبة ,ولذلك ترتفع الأسعار وتصبح الأحوال أكثر 

هووذه ورفعووت يوودها التووي تحموول القطعووة النقديوّوة الفضووية القديمووة. وأرت 

 القطعة النقدي للجميع. وقالت بصوتٍ عالٍ: 

س أريوود تقووديم هووذه القطعووة النقديووة للشووعب السوووفييتي لأن ووه لووم يوون -

الحوورب وويلاتهووا ولأن ووه يقووف ضوود الحووروب ويناضوول موون أجوول 

حمووي الطفولوة مون شوورور السولام العوالمي. هوذا هووو الشوعب الوذي ي

 الحروب. وتابعت:   

 أرجو قبول هذه الهية من امورأة بريطانيوة متقدموة فوي السون والتوي -

 جمعت آلاف التواقيع من أجل السلام العالمي.   

ويلعب الأطفال في الشارع بصوتٍ عوالٍ  غرفتي,يسود الهدوء في 

عنودهم الآن اسوتراحة وخورج  المدرسوة,ويضحكون ويدرسون في 

 لأطفال من القاعات ليلعبوا في باحة المدرسة.  كل ا

ولوة أجلس في غرفتي وأتأمل في القطعة النقدية الموجوودة علوى الطا     

 وأتوذكر أمامي. وأتذكر الندوة التي أقيموت فوي المدينوة البريطانيوة البعيودة

سولام المرأة البريطانية المتقدمة في السن والتي تناضول معنوا مون أجول ال

 اية الطفولة.  العالمي وحم
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Восьмая глава:  Война                 – الفصل الثامن 

Текст:                                                     النص 

Как была написана» Повесть о настоящем 

человеке» Борис Полевой  

Лётчик без ног! Это невозможно! 

  Во время войны я был военным 

корреспондентом. Однажды мне рассказали о том, 

что лётчики одного полка сбили в течение девяти 

дней сорок фашистских самолётов. 

Полк потерял только пять своих машин. Погибло 

только три советских лётчиков. 

Такая победа было необычной. 

На самолёте я вылетел в полк , чтобы написать в» 

Правду  « о лётчиках . 

Мы прилетели вечером . У лётчиков полка этот 

день был труднее обычного. В течение дня они 

восемь раз поднимались в воздух. 

Командир честно сказал мне , что так устал, что 

рассказывать сегодня не может. 

Другие лётчики устали не меньше , чем он.  

 Я понял, что я должен подождать, и решил всё 

сделать утром. 
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В это время на аэродром вернулся последний 

самолёт . Из него вышел лётчик. Кто -то сказал 

мне, что это лучший  лётчик полка. И я решил не 

теряя времени поговорить с ним.  

 Улыбаясь ! он сказал мне: 

 « Честное слово ,не могу;  устал , едва стою на 

ногах ,вы ели? Нет! Пойдёмте в столовую, 

поужинаем вместе». 

 Я согласился. Мне очень понравился этот 

энергичный ,открытый и весёлый человек. 

 Мы пошли по лесу . Мой новый знакомый , 

наверно , очень устал ,потому шёл тяжело. 

Когда мы кончили ужинать, он сказал: 

Вы где будете спать? Пойдёмте ко мне. Кровать 

есть . И тихо объяснил: 

-Мой сосед не вернулся. Надеюсь , что вернётся 

позже. 

Когда мы пришли к нему, он долго чистил зубы и 

умывался. Потом стал раздеваться. Что- то тяжело 

упало на пол. Я посмотрел и увидел, что он оставил 

на полу  ...свои ноги. 

 Лётчик без ног! Я не могу верить своим глазам. 
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 Лётчик, который только сегодня семь раз 

поднимался в воздух и уничтожил три фашистских 

самолёта! Это невозможно! 

Но ноги его , точнее говоря протезы , лежали на 

полу. 

Видя , какое впечатление всё это произвело на 

меня  ,он спросил: 

      _ Вы раньше не заметили? 

       _ Нет!  

       _ Хорошо! Удивляюсь только, что вам никто не 

рассказал.    

      _ Ну, ведь это подвиг! История авиации не 

знала ничего подобного!  

     - История авиации многого не знала, но узнала 

от советских лётчиков в эту войну. Я не люблю , 

когда начинают спрашивать ,что ,когда и как. Но 

вам я мог бы рассказать. Завтра вы узнаете . 

Очевидно. Мы больше не встретимся. Хотите , я 

расскажу вам мою историю. 

     Он сел на кровать и начал рассказывать. Сразу 

понял , что я услышу что- то необычно. Я схватил 

тетрадь , лежащую на столе.  
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     Я записывал подробнее, чем обычно, кончилась 

одна тетрадь , я нашёл другую... 

-2- 

История авиации не знала ничего подобного! 

Вот коротко то, о чём рассказал мне Алексей 

Маресьев: 

В воздушном бою на него напали четыре 

фашистских самолёта. Самолёт Алексея был сбит.  

Его сбили над лесом .Деревья уменьшили  удар 

.Лётчик упал в глубокий снег. Это спасло ему 

жизнь. 

 Ноги у Алексея были разбиты, и он не мог 

идти.Тогда он решил ползти к своим через линию 

фронта. 

 Восемнадцать дней лётчик полз по безлюдному 

лесу . За восемнадцать дней он прополз большое 

расстояние. 

Потом его нашли жители маленькой лесной 

деревни. 

Старый крестьянин, в доме которого лежал 

Алексей ,сообщил на аэродром ,что в его доме 

лежит раненый лётчик ,что лётчик чувствует себя 

очень плохо и может умереть, если ему не окажут 
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медицинской помощи .За Алексеем прилетел 

самолёт. 

Лётчика привезли в Москву, в лучший военный 

госпиталь .Там ему спасли жизнь , но ноги 

пришлось отрезать. 

Больше всего в жизни Алексей хотел вернуться в 

авиацию. Он хотел быть лётчиком . Он не мог 

представить себе , что будет заниматься чем -то 

другим. В самые трудные для родины дни он 

мечтал об одном – вернуться на фронт. 

Однажды  один тяжелораненый командир 

,лежащий в госпитале вместе с  Маресьевым и, как 

и все в госпитале ,много думавший о том ,как 

помочь Алексею ,показал ему статью из старой 

газеты. 

Статья рассказывала о русском лётчике Валериане 

Карповиче, который в годы первой мировой войны 

без ног летал на самолёте. 

 У него не было только одной ступни – Сказал 

Алексей прочитав статью.  

 - Но ты же советский человек! -ответили ему. 

 - Он летал на «формане». Это не самолёт! 

 - Но ты же советский человек! 
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Ночью Алексей не спал. Он смотрел на 

фотографию Карповича и думал :» Тебе было 

трудно, но всё- таки сумел добиться своего . Мне 

будет в десять раз труднее , но вот видишь ,Я тоже 

не отстану от тебя.» 

С необыкновенным упорством он стремился к 

поставленной цели. 

Он учился ходить на протезах, сначала с 

костылями, потом без костылей, учился, учился 

танцевать. 

Ему было трудно. Он иногда потерял сознание от 

боли ,но не сдавался , продолжался упорно 

тренироваться. 

Он тренировался в госпитале, тренировался в 

санатории, где отдыхал после госпиталя. На 

медицинской комиссии врачи сначала даже не 

заметили, что у него нет ног , и очень удивились 

,прочитав об этом в истории его болезни. 

 Алексею предлагали другую работу, но он твёрдо 

решил вернуться в авиацию, хотел летать на 

самолёте. Его послали в военную школу. Там он 

снова учился управлять самолётом. 



 

117 

 

Ему предлагали остаться в военной школе и учить 

молодых лётчиков .Но он стремился вернуться на 

фронт! 

 У Алексея была любимая девушка. Её тёплые и 

хорошие письма очень помогали ему , когда он 

лежал в госпитале. Он написал ей ,что у него нет 

ног ,только вернулся на фронт и сбил первый 

фашистский самолёт. Он очень волновался 

,ожидая, что она ему ответит. Но девушка 

написала, что давно уже знает об этом, что всё 

сообщили товарищи Алексея. Теперь она стала 

писать ещё чаще , её письма стали теплее и 

нежнее. 

-3- 

Как я написал «Повесть о настоящем человеке». 

В эту ночь я не мог заснуть. Рассказ Алексея сильно 

взволновал меня. Я мог бы подумать, что это 

сказка, Но её герой спал рядом со мной, и протезы 

лежали на полу. 

Больше я не встречал Алексея Марсеьева ,но 

всегда были со мной две тетради. В которых 

записал его историю.  
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Я хотел написать о нём и не мог. Его рассказ 

произвёл на меня такое сильное впечатление, так 

взволновал меня , что всё ,что я писал ,казалось 

мне бледным и слабым. 

Кончилась война. Вместе с другими советскими 

журналистами я присутствовал в Нюрнберге на 

заседаниях международного военного трибунала. 

Шёл допрос Генринга. Он говорил, что фашисты 

много знали о советской промышленности, о числе 

пушек, самолётов, танков. Но они не могли 

представить себе советского человека. Они не 

знали и не поняли советских людей, поэтому были 

побеждёны.  

Мы с гордостью слушали о том, что фашисты, 

авторы жалкий теории о немецкой « расе господь» 

не могли представить себе советского человека, 

понять сердце человека, выросшего в 

социалистической стране. 

И вдруг я вспомнил Алексея Маресьева, ярко 

представил себе его жизнь, его подвиг, и решил 

здесь, в немецком городе , рассказать об одном из 

советских людей, разбивших армии фашистов. 



 

119 

 

Тетради , в которых  была записана история 

Алексея Маресьева ,были со мной ,вернувшись с 

заседания , я начал работать. 

Многое я не успел записать, многое я забыл, я 

немного изменил фамилию героя. Я дал новые 

имена тем, кто ему помогал. 

 Я решил назвать книгу «Повесть о настоящем 

человеке», потому что Алексей Маресьев и есть 

настоящий человек , которого никогда не 

понимает фашист Геринг , которого и сейчас не 

понимают некоторые люди, забывшие истории и 

мечтающие пойти по пути Наполеона и Гитлера.  

Так была» Повесть о настоящем человеке». 

- 4- 

В моей повести счастливый конец. 

Я хотел познакомить со своей книгой её главного 

героя, но я его не мог найти. 

Повесть уже печатали в одном московском 

журнале, её читали по радио, когда однажды 

утром звонил телефон: 

  - Я хотел бы с вами встретиться. 

  -    А с кем я разговариваю? 
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  - С майором Алексеем Маресьевым. 

 Через несколько часов он уже был у меня, такой 

же весёлый, открытый, энергичный и быстрый. 

Четыре военных года почти не изменили его. 

Я сидел дома , читал ,- начал рассказывать 

Алексей. 

-   Вдруг подошла взволнованная мама, показала 

     на радио и сказала: 

    - Послушай, это о тебе! 

Начал слушать – правда, об мне. Я удивился, кто 

это мог написать. Я никому не рассказывал об 

этом. И вдруг вспомнил нашу встречу, как я вам 

спать не давал . Это было давно, пять лет назад! А 

когда кончили читать , назвали имя автора ,я 

решил вас найти. 

 Мы говорили о боях, о знакомых, о тех, кто погиб 

и не увидел победы. 

 Алексей Марсеьев рассказал, что до конца войны 

был на фронте, что получил звание героя 

Советского Союза, рассказал, что он женился на 

любимой девушке, что у них родился сын Виктор.. 

Я слушал его и радовался, что в моей повести 

счастливый конец. 
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-5- 

Как жизнь продолжает мою повесть. 

Имя героя моей повести я с гордостью встречаю в 

газетах. С таким же упорством, с каким Алексей 

Маресьев боролся с фашистами и побеждал их, он 

сейчас борется за мир во всём мире. 

Его знают в Будапеште, Праге, Париже, Лондоне 

,Берлине, Варшаве, где он выступал на собраниях и 

митингах. 

И везде, где знают его удивительную судьбу, к 

нему относятся с огромным уважением. 

     Так сама жизнь продолжает сейчас эту 

повесть об Алексе Маресьеве – настоящем 

советском человеке. 
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 كيف كتبت " قصة إنسان حقيقي "

 بوريس بوليفوي                 

 ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالوي                        

-1- 

 طياّر من دون ساقين، هذا مستحيل.  

ن  أكنت في أثناء الحرب مراسلا  حربيا , حدثوني فوي إحودى المورات     

شوية طياّري أحد الأفواج استطاعوا إسقاط سبع وأربعين طوائرة مقاتلوة فا

قوط, خلال تسعة أيام. وخسر الفوج الصدي  خمسا  من طائراته المقاتلوة ف

 واستشهد خمسة طياّرين سوفييت فقط.   

ن انتصوارا  غيور عوادي. ووصولت بالطوائرة مثل هذا الانتصوار كوا     

إلووى هووذا الفوووج كووي أكتووب عنووه وعوون الطيوّوارين بجريوودة "البرافوودا". 

ا  ووصوولنا إلووى الفوووج مسوواء , وكووان هووذا اليوووم بالنسووبة للطيوّوارين يوموو

لوي  صعبا  أكثر صعوبة  من بقيوة الأيوام. لقود نفوذوا ثمواني طلعوات. قوال

حووودث لدرجوووةٍ أنلاوووه لا يسوووتطيع التقائووود الفووووج صوووادقا  إن وووه تعوووب اليووووم 

للصووحافة. وكووان الطيوّوارون الآخوورون يشووعرون بالتعووب لوويس أقوول موون 

 قائد الفوج.  

فهمت أن  علي  الانتظار حت ى الصباح, وقررت أني أفعل كل  شويىء     

صباحا . هبطت في تلك اللحظة آخر طائرة مقاتلة, ونوزل منهوا الطيوار 

الطيوّوار هووو أفضوول طيوّوار فووي الفوووج.  وقووال أحوود الأشووخاص إن  هووذا

وقررت ألا أفووت الفرصوة وأني أتحودّث معوه. وقوال لوي مبتسوما : أقسوم 

بشرفي إن ني تعب ولا أستطيع, أقف على قدمي بصوعوبةٍ, هول تناولوت 

الطعووام؟ لا! فلنووذهب معووا  إلووى المطعووم ولنتنوواول الطعووام معووا . أعجبنووي 

ح, ووافقووت علووى تنوواول كثيوورا  هووذا الشوواب الصووريح والحيوووي والموور

الطعام برفقته. رافقته عبر الغابة وكان الطيار الذي تعرفوت عليوه للتوو 
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يمشي ببطء, ظننت بسبب التعب. وبعد تناول العشاء قوال: أيون سوتنام؟ 

يمكنك النوم في غرفتي, يوجود سورير, لأن  جواري غيور موجوود اليووم 

 وسيصل متأخرا .  بهدوء,وشرح لي 

إلووى غرفتووه, نظّووف أسوونانه بووبطءٍ, ونظّووف وجهووه, وعنوودما وصوولنا     

موا ثقيول علوى الأرض. نظورت ورأيوت  يءوبدأ بخلع ملابسوه, وقوع شو

قيه أن  الذي وقع علوى الأرض هموا سواقا الطيوّار, لقود رموى الطيوّار سوا

 على الأرض. 

يووم طياّر من دون ساقين أكاد لا أصدق عينوي. قوام هوذا الطيوار ال     

 مّوور ثوولاث طووائرات فاشوويةٍ, هووذا مسووتحيل, ولكوون  فقووط بسووبع طلعوواتٍ ود

 ساقيه أو على الأدق الساقان الاصطناعيتان أموام عينوي علوى الأرض.

  بعد أني رأى الانطباع الذي تركته في نفسي هذه الحادثة, سألني: 

 ألم تلاحظ هذا من قبل؟  -

 لا!  -

 حسنا ! إن ني أتعجب لأن  أحدا  لم يحدثك.  -

 تاريخ الطيران لها مثيلا ! هذه بطولة! لم يعرف  -

لا يعووورف تووواريخ الطيوووران الكثيووور, ولكن وووه عووورف مووون الطيوّووارين  -

السووووفييت فوووي هوووذه الحووورب الكثيووور. لا أحوووب  عنووودما يطرحوووون 

دا  غوأسئلتهم, ماذا, ومتى؟ وكيف. ولكن ني أستطيع أني أحدثك. أنوت 

ن دثك عوحوستغادرنا, وعلى ما يبدو أن نا لن نلتقوي ثانيوة , أتريود أني أ

 نفسي.  

تمع جلس الطيار على سريره وأخذ يحدثني وفهمت مباشرة  أن نوي أسو     

إلى شيىء ما غير عادي, أخذت دفترا  من على الطاولة وأخوذت أسوجل. 

ت وسووجلت بكوولِّّ التفاصوويل أكثوور موون العووادة, وامووتلأ الوودفتر الأول وأخووذ

 دفترا  آخر. 
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-2- 

 البطولة!لم يعرف تاريخ الطيران مثل هذه 

 لووم يعوورف توواريخ الطيووران مثوول هووذه البطولووة, وأنقوول بإيجوواز قصووة      

الطيار ألكسي ماريسييف. هجمت عليه في معركوةٍ جويوةٍ أربوع طوائرات 

ي فوفاشية. أصُيبت طائرته وسقطت في الغابة, وهوبط الطيوّار فوي الغابوة 

 حياتوه ذتالبداية على الشجر ومن ثم  على الثلج الكثيف وبهذا الشوكل أنُقو

 لأن  الهبوووط علووى الشووجر وبعوود ذلووك علووى الووثلج أقوول قسوووة  موون الهبوووط

 مباشرة  على الأرض. كُسورت سواقاه, لوم يسوتطع السوير, ولوذلك قورر أني 

 يزحف إلى القوات الصديقة عبر خط الجبهة. زحف الطياّر ثمانية عشور

  يوما  في الغابة الخالية تماما  من الناس واجتاز مسافة  طويلة .

بعد ذلك وجوده أهوالي قريوة صوغيرة يقيموون وسوط الغابوة. واتصول 

ار دة المطالفلاح العجوز الذي كان يقيم الطياّر في بيته بالمطار وأبلغ قيا

 للغايوة بأن  طياّرا  جريحا  يقيم فوي منزلوه, وحالوة الطيوّار الصوحية حرجوة

شورة. ويمكن أني يموت إذا لم تقدم لوه المسواعدة الطبيوة الضورورية والمبا

 وصلت طائرة لنقل المصاب إلى المشفى. نقُل الطياّر إلوى أفضول مشوفى

, عسكري في موسكو, وقدُمت له الخدموة الطبيوة اللازموة وأنُقوذت حياتوه

 ولكن الأطباء اضطروا لبتر ساقيه. 

جوية, كانت أكبر أمنية عند الطياّر العودة إلى الخدمة في القوى ال 

ان آخور. كو لم يسوتطع أني يتصوور القيوام بعمولٍ  أراد أني يخدم طياّرا  ثانية ,

 يتمنى العودة إلى الجبهة في تلك الأيام الصعبة بالنسبة لروسيا. 

كان يعُالج في المشوفى ذاتوه قائود المطوار العسوكري الوذي خودم فيوه 

الطيوّوار ألكسووي والووذي قوورأ مقالووة فووي جريوودة قديمووة وقوودّم للطيوّوار ألكسووي 

ساعدته لأن ه كان يبحث عن طريقة يسواعد المقالة لقراءتها وذلك بهدف م

فيها الطياّر ألكسوي. وقورأ ألكسوي المقالوة بأن وه فوي أثنواء الحورب العالميوة 
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الأولوووى كوووان طيوّووار روسوووي اسووومه فاليريوووان كووواربوفيتش الوووذي خووواض 

 المعارك الجوية. 

 قال ألكسي بعد أني قرأ المقالة.  –إن ه كان فقط من دون قدم  -

 ن ك أنت إنسان سوفييتي! أجابه القائد: ولك -

هو طار على طيوّارة "فورموان" وهوي طيوارة بسويطة, إن هوا بالاسوم  -

 طيارة. 

 ولكنك أنت إنسان روسي!   -

لووم يعوورف ألكسووي النوووم طيلووة الليوول. تأموول بصووورة الطيووار كوواربوفيتش 

وفكّر: " كوان الأمور صوعبا  عليوك ولكنوك حققوت هودفك" والمهموة أموامي 

الموورات. ولكنوّوك سووترى بووأن ني لوون أدعووك  أصووعب موون مهمتووك بعشوورات

. ومشوى باتجواه هدفوه بعنواد. وأخوذ يوتعلم المشوي علوى سواق ين تتفوق علي 

اصوووطناعيتين بمسووواعدة العكوووازة وبعووود ذلوووك مووون دون عكوووازة. وتعلوووم 

ليوه الركض, وتعلمّ الرقص. كان ذلك صعبا  عليه, وكوان أحيانوا  يغُموى ع

رب فوي التدريب بإصورارٍ وعنوادٍ, تود بسبب الألم. ولكنهّ لم يستسلم وتابع

المشووفى, وتوودرب فووي المنتجووع, حيووث اسووتراح بعوود المشووفى. لووم يلاحووظ 

نودما عأعضاء اللجنة الطبية في البدايوة أن وه مون دون سواقين, واسوتغربوا 

 عرفوا قصته بعد أني قرؤوا تاريخ مرضه. 

ودة إلى لعاقترحوا على الطياّر ألكسي عملا  آخر إلا إن ه أصر على ا     

لووه الطيران. وأراد العودة إلى عمله الساب , خوض المعارك الجويوة, نق

 إلوى الكليووة الجويووة ليتودرب موون جديوود علوى الطيووران الحربووي. واقترحوووا

ه أصور عليه البقواء فوي الكليوة الجويوة ليقووم بتودريب طولاب الكليوة إلا أن و

 على العودة إلى الجبهة.

اعدته رسووائلها الطيبووة والدافئووة التووي كووان عنوود ألكسووي حبيبووة. وسوو     

أرسلتها إليه عندما تلقى العولاج فوي المشوفى. وأبلغهوا بوضوعه أن وه خسور 

ساقيه, وعاد إلى الجبهة وأسقط أول طائرة فاشوية. وانتظور جوابهوا بقلو  
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ولكن هووا أبلغتووه أن هووا تعلووم ذلووك موون رفاقووه. وأخووذت الآن تكتووب لووه أكثوور 

 وتكتب برقةٍ ودفءٍ.

-3- 

 كيف كتبت رواية" قصة إنسان حقيقي."

ألكسوي  لم أذق طعم النوم في تلوك الليلوة, لقود جعلتنوي حكايوة الطيوّار     

م ار ينواأتوتر. كان من الممكن أن  القصة ما هي إلا أسطورة, ولكن  الطيوّ

 إلى جانبي, وساقاه الاصطناعيتان ملقتان على الأرض.  

للوذين ااريسوييف, ولكون  الودفترين فوي لم ار  بعود ذلوك الطيوّار ألكسوي م   

 أسووتطع,كتبووت تاريخووه لووم يفارقوواني. أردت أني أكتووب عنووه ولكن نووي لووم 

تي وشوعرت أن كتواب أتووتر,جعلتنوي  نفسوي,تركت حكايته أثرا  كبيرا  في 

 أمام بطولته ضعيفة وشاحبة.  

وضوووعت الحووورب أوزارهوووا, وحضووورت موووع الصوووحفيين السووووفييت      

لمحكموووة الدوليوووة العسوووكرية فوووي نيووووربرلأ. وبووودأت الآخووورين جلسوووات ا

ن عوا الكثير الذي صرح بأن  النازيين عرف غيرينغ,المحكمة باستجواب 

بيوة والودبابات والطوائرات الحر المودافع,وعن عودد , الصناعة السوفييتية

واطن ولكوون هم لووم يعرفوووا روح الإنسووان السوووفييتي ولووم يفهموووا إرادة الموو

 زم النازيون.  ولذلك هُ  السوفييتي,

حاب نحن, الصحفيين السوفييت, اسوتمعنا بواعتزاز بوأن  النوازيين, أصو   

م النظريووة الحقيوورة التووي تقووول: إن  الألمووان هووم موون "عوورق السووادة " لوو

 يسووتطيعوا تصووور الإنسووان السوووفييتي, ولووم يفهموووا قلووب الإنسووان, الووذي

 تربى في الدولة الاشتراكية.  

ار ألكسووي ماريسووييف تصووورت حياتووه وبطولتووه وتووذكرت فجووأة  الطيوّو   

بشكلٍ واضحٍ. وقررت هنا فوي المدينوة الألمانيوة أني أتحودّث عون موواطنٍ 

سوفييتي بسيطٍ استطاع قهر الجيش النازي. لم أستطع تسجيل كول  حديثوه 
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وكان الدفتران اللذان سجلت فيهما حديثه معي, وبعود عوودتي مون جلسوة 

ة, ونسيت بعوض موا قالوه لوي, وغيورت كنيوة المحكمة بدأت بكتابة الرواي

 البطل كما غيرت أسماء الشخصيات التي ساعدته.   

 وقررت أني أعطي روايتوي عنووان " قصوة إنسوان حقيقوي" أيّ الطيوّار   

موه ألكسي ماريسييف هو الإنسان السوفييتي الحقيقي, الذي لوم يسوتطع فه

النوووازي غيرينوووغ, وحتوووى الآن يوجووود نووواس لا يفهمونوووه الوووذين يتناسوووون 

دروس التواريخ ويحلموون بتعقوب خطوى نوابليون وهتلور. وهكوذا صوودرت 

 سان حقيقي".رواية " قصة إن

-4- 

 وتنتهي الرواية نهاية  سعيدة     

لروايوة وأردت تقديم الرواية لبطلها الحقيقي ولنني لوم أجوده, نشُورت ا    

 في إحدى مجلات موسكو , وأذُيعت بالمذياع. وإذ بالهاتف يرن: 

 أريد لقاءك.  -

 من يتكلم معي؟  -

 أنا الرائد ألكسي ماريسييف.  -

وصل إلى عندي بعد مرور عدة ساعات, إنسان مرح, وسوريع وواضوح 

 وكله طاقة. لم تغيره تقريبا  سنوات الحرب الأربع. 

موي أبدأ ألطياّر ألكسي يتحدّث: كنوت أجلوس فوي البيوت أقورأ وفجوأة  توأتي 

 وتقووول لووي مشوويرة  إلووى المووذياع: يتحوودّثون عنووك اسووتمع. وبوودأت اسووتمع,

دّث مذياع, تعجبت, من الذي كتب عني؟ لوم أتحوفعلا  يتحدّثون عني في ال

طيلوة  مع أحد, وفجأة  تذكرت لقاءنوا, فوي تلوك الليلوة التوي لوم أتركوك تنوام

الليل. هذا حدث منوذ زمون بعيود منوذ خموس سونوات وفوي نهايوة البرنوامج 

 ذكروا اسم المؤلف وآنذاك قررت البحث عنك.   

ن فارقوا الحياة قبول رؤيوة تحدّثنا آنذاك عن المعارك عن الشهداء الذي    

 النصر.  
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تحوودّث ألكسووي أن ووه حووارب علووى الجبهووة طيلووة سوونوات الحوورب ومُوونح     

لا  وسووام بطوول الاتحوواد السوووفييتي, وتووزوج الفتوواة التووي أحبهّووا وأنجووب طفوو

 . سماه فيكتور, استمعت إليه وفرحت لأن  نهاية روايتي نهاية سعيدة

-5- 

 كما تستمر الحياة.    تستمر أحداث روايتي          

ي أجد اسم بطل روايتي بكلِّّ فخرٍ على صفحات الجرائد, يحارب الآن فو

  يحواربكلِّّ بلدان العالم في سبيل الدعوة للسلام العوالمي كموا كوان سوابقا  

ن أصوبح اسومه معروفوا  فوي بورلي النوازيين,بعنادٍ فوي سوبيل القضواء علوى 

نوواك فووي الاجتماعووات ولنوودن حيووث تحوودّث ه وبوواريسوبودابسووت وبوورالأ 

ا ويلقى الاحترام من كول الوذين يعرفوون سويرة حياتوه. هكوذ والمؤتمرات,

ة الحياة تتابع مسيرتها وكذلك حياة ألكسي ماريسوييف بطول روايوة " قصو

 إنسان حقيقي".

  

انفجر   Взорвать 

انفجر     Взрыв- 

إطلاق النار    Стрельба 

 -- بارودة   Винтовка 

قيادة الأركان  –أركان      Штаб- генеральный штаб  

 - تعليمات    Указание  

جندي  –صف    Ряд – рядовой 

 Снайперقناص - 

 - جهوزية قتالية    -Боеготовность 

طلقات   -Патрон 
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 - يحارب حت ى آخر قطرة دم   Воевать до последней капли 

крови 

  Опасная точка- نقطة خطرة  

 .Палатка -خيمة

Обломки_ حطام 

Оружие-оружием-оружия السلاح – بالسلاح – أسلحة 

Танк- танкист دبابة سائ  دبابة- 

Механик   ميكانيكي

Артиллерия-артиллерист مخوووتص بسووولاح -سووولاح المدفعيوووة  

 المدفعية

Автомат بندقية آلية-رشاش     

Пулемёт شاشمدفع ر   

Бомбардировщик حربية قاذفةطائرة   

Авиацияالطيران 

Бомба قنبلة 

Бомбёжкаرمي قنابل بالطائرات 

Мина لغم 

Гранатаقنبلة يدوية 

Воеватьنحارب 

Войнаالحرب 

Оборонаالدفاع 

Караул-الدفاع 

Наступление-наступать -наступить هجم-الهجوم    



 

130 

 

Атакаهجوم 

Штурмовать-штурм اقتحم -اقتحام   

Рисковать-риск مخاطرة-خاطر   

Маска قناع   

Маскировкаتمويه 

 -Укрытиеمخبأ 

Труп جثة 

Гибнуть-погибнуть-гибель يستشهد -يهلك    

Мёртвое тело جسم ميت  -  

Снарядقذيفة 

Очередьرشقة قذائف 

  Сражение-битва-бой-бои насмерть-отчаянно-бить 

-я бью , ты бьёшь .Убить ,я убью , ты убьёшь, 

убитый-перебить -ياةحة موت أو معرك-قتل  –ضرب    

Ночной бойمعركة ليلية 

Бойцы مقاتلون   

Боецمقاتل 

Провоцировать-спровоцировать -провокация  استفز- 

 استفزاز

Манёврыمناورات 

Разбить-разобью-разобьёшь كسر  –حطم   

Разгром تدمير 

Поражениеهزيمة 
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Победаنصر 

Побеждать-победить-день победы-триумфальная 

арка صربوابة الن –وم النصر ي –انتصر   

Бинокльمنظار 

Аппарат جهاز 

Огоньنار- М. Р. 

Огонь – огни-  

Огня- огней –  

Огню – огням –  

Огонь – огни – 

Огнём – огнями – 

Огне- огнях- 

Батарея -بطارية-   

Носилки -حمالة  -  

Стойкость -صمود    -  

Выстоять -صمد   

Бросился   -انطل 

Фронт   جبهة

Тыл -в тылуما وراء خط الجبهة 

Окоп- дно окопа قاع الخندق -خندق  

Непрерывная стрельбаاطلاق نار مستمر 

Панцирь- درع  

Кинжалخنجر 
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Ножسكين 

Финкаخنجر 

Копатьحفر 

Разминироватьإزالة الألغام 

Минное полеحقل ألغام 

Минные поляحقول ألغام 

Военные 

Шпион -агент -агентство كيل وكالةو –ميل ع –جاسوس   

Оккупант محتل 

Чекистمخبر 

Доносوشاية 

Предатель-предательство-предавать-предать -خائن

يخون-خيانة   

Разведчик مستكشف   

Формаبدلة عسكرية 

Подчинённый-чин-звание منصب -تبة ر –مرؤوس   

Командир-команда -командовать -я командую- ты 

командуешь يأمر -أمر -قائد   

Начальник- معلم مهنة-رئيس    

Мастерمعلم مهنة 

Солдат- يجند  

Офицер ضابط-  
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Ефрейтор-сержант – старший сержант -

старшина مساعد -ل رقيب أو -قيبر -عريف  

Лейтенант-старший  ولملازم أ –ملازم  

Капитан نقيب-  

Майор رائد    

Подполковник مقدم-  

Полковник- عقيد 

Геройبطل 

Генерал-عميد 

Смелый - شجاع 

Смелость - شجاعة 

Храбрый - شجاع-  

Храбрость-شجاعة 

Самоотверженный-يضحي بنفسه 

Самоотверженность-التضحية بالنفس   

Бинт- ضماد 

Бинтовать- 

 يضمد

Подразделения -الوحدات العسكرية 

Взвод-рота سرية-  

Дивизион كتيبة-  

Полк -فوج  

Бригада لواء -  
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Дивизия فرقة-  

Корпус-легион فيل    

Армия -جيش   

Матрос- моряк- بحار حربي   

Мир- мирный   -سلمي  –سلام - 

Мир- мировой -عالمي  –عالم  -  

Верность-измена إخلاص -  

Сладкий-горький -مر -حلو -  

Человечность дороже золота-гуманность-  -  الإنسانية

 أغلى من الذهب

Гуманитарные науки -العلوم الإنسانية   

Повлечь   -يؤدي 

Сдох-сдохла فطس -  

Враг-враждебный-вражда- عداوة -ائيعد –دو ع -   

Друг-дружба -дружественные отношения -صدي    

Операция- عملية 

Койка سرير في المشفى-   

Конница -سلاح الفرسان 

Подрывать_ تقويض _ تخريب 

Воздушный шар-    منطاط 

Текст: Сердце Данко- Максим Горький- 

«Самая высокая радость в жизни чувствовать себя 

нужным и близким людям «- Максим Горький. 
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«Если я не за себя, то кто же за меня, но если я 

только за себя , то за чем я?  »- Максим Горький. 

Жили на земле в старину люди. Это были весёлые, 

сильные и смелые люди. Но вот наступило для них 

тяжелое время. 

Однажды пришли сильные и злые враги и 

прогнали их далеко в лес. Там было холодно и 

темно, лучи солнца не проникали туда. 

Тогда стали плакать женщины и дети, а мужчины 

стали думать, как выйти из леса. Были две дороги: 

- одна- назад            - там были злые и сильные 

враги, другая – вперёд – там стояли деревья – 

великаны. Долго думали люди и уже хотели идти к 

врагу и отдать ему свою свободу. 

Но тут один смелый юноша, которого звали Данко, 

сказал своим товарищам: 

     _ Чего мы ждём? Вставайте!  Пойдём в лес и 

пройдём его , ведь имеет же он конец! Идёмте! 

Ну! 

Посмотрели на него люди и увидели, что он 

смелее и лучше их, он может их спасти. 

Веди нас! _ сказали они.  
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Повёл их Данко. Это был трудный путь.  Долго шли 

они. Всё темнее становится лес, всё меньше было 

сил! И вот люди стали говорит, что напрасно 

Данко, молодой и неопытный, повёл их. А он 

смело шёл вперёд. 

Но однажды началась сильная гроза. В лесу стало 

так темно , как бывает в самую тёмную ночь . 

Зашумели деревья . Люди испугались и 

остановились. И вот в шуме дождя и леса, усталые 

и злые они стали судить Данко.  

     _ Ты, сказали, повёл нас в лес.  
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 قلب دانكو )قصة قصيرة(

 بقلم: مكسيم غوركي )1936-1868( )1(

    ي  ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالو                           

ن كتب مكسيم غوركي:" أعلى درجات السعادة في الحياة أني تشوعر بوأ   

م لوالناس بحاجتك وضروري لهم وأن ك قريب منهم." وكتب أيضوا : " إذا 

ن ا كنت أعيش فقط مأدافع عن نفسي فمن ذا الذي سيدافع عني, ولكن إذ

 أجل نفسي فما معنى حياتي؟"  

عاش في قديم الزمان علوى أرض موا شوعب طيوب. كوان هوذا الشوعب     

ذا قويا  وشجاعا  ويحب المرح, ولكن مر  عليه زمن ثقيل. هجمت علوى هو

الشوووعب الطيوووب مجموعوووة مووون الأعوووداء الأشووورار والأقويووواء, وطوووردوا 

الطيبون إلى الغابة البعيودة, أصحاب الأرض من أرضهم, وهرب الناس 

حيووث البوورد والظلمووة, ولا يمكوون لأشووعة الشوومس أن تتغلغوول إلووى أعموواق 

 الغابة الكثيفة. 

ووا الرجووال فغرقوووا    فووي  آنووذاك أخووذت النسوواء تبكووي, وكووذلك الأطفووال. أم 

 التفكير من أجل البحث عن طريقوةٍ يخرجوون بهوا مون الغابوة. كوان هنواك

ع والعوووودة إلوووى الووووراء حيوووث الأعوووداء طريقوووان: الأول وهوووو التراجووو

قوة. الأشرار. والطريو  الثواني إلوى الأموام, حيوث الأشوجار الكثيفوة العملا

لووى فكوور الرجووال موودة  طويلووة, وكووادوا أني يشووعروا باليووأس وأني يعووودوا إ

 الوراء ويسلموا حريتهم لأعدائهم. 

 وهنا ظهر شاب شجاع, اسمه دانكو, الذي قال لرفاقه:      

لا  لغابة نهايوة!ننتظر؟ هبوّا! فلنسر نحو الغابة وسنجتازها. أليس ل ماذا -

 بد  من أني تكون للغابة نهاية! فلنسر, هيا!  

نظر إليه النواس ورؤوا أن وه أكثورهم شوجاعة  وأفضول مونهم, ويسوتطيع    

 إنقاذهم. قال الجمهور لدانكو: قدنا! سر بنا!    
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,   وعوورة . وسوواروا موودة  طويلووة  قوواد الجمهووور دانكووو, وكانووت الطريوو     

واشتدت ظلمة الغابة, وضوعفت قووة النواس وقودرتهم علوى التحمول. وبودأ 

و, فهوو الناس بالتذمر ويقولون: وقعنا في خطأ جسيم إذ سلمنا أمرنا لدانك

ا دانكوو فلوم يكتورث لمووقفهم, ومشو ى إلوى مازال شابا  وتنقصه الخبرة. أم 

 الأمام بثبات وشجاعةٍ.  

 في إحدى المرات وقعت عاصفة رعدية شوديدة, وعوم  الظولام فويو      

دث فوي الغابة, وتحول النهار إلوى ليولٍ مظلومٍ. كوان الظولام نهوارا  كموا يحو

أشود الليووالي ظلمووة . واشووتدت الريوواح واهتووزت الأشووجار, وحوودث ضووجيج 

قوووي, ارتعووب النوواس وتوقفوووا عوون المسووير. وهكووذا فووي أثنوواء ضووجيج 

ني أذ النواس المتعبوون يحواكمون الشواب دانكوو, بعود الأمطوار والغابوة, أخو

 انهارت أعصابهم.   

حوون نقووال الجمهووور مخاطبووا  الشوواب دانكووو: أنووت أخووذتنا إلووى الغابووة.      

تعبنووا ولا نسووتطيع المشووي أكثوور. الآن نحوون سوونهلك, ولكوون أنووت سووتهلك 

 قبلنا, لأن ك أنت الذي قدتنا إلى هنا. 

 . طلبتم مني أني أقودكم وأنا قمت بهذاأجاب الشاب دانكو: أنتم     

ا أنتم؟ ماذا قدمتم لأنفسوكم؟      لكون هموصرخ دانكو: أردت مساعدتكم, أم 

 لم يستمعوا إليه وأخذوا يصرخون: الموت لك! الموت لك! 

هوم وازداد ضجيج الغابة أكثور فوأكثر. نظور دانكوو إلوى النواس, فورأى أن    

 انكووو النوواس ورأى أن هووم يمكوون أني يشووبهون الوحوووش المفترسووة. أحووب  د

 يهلكوا إذا تخلى عنهم. واشتعل قلبه شوقا  لإنقاذهم.   

 صرخ دانكو بصوتٍ أعلى من الرعد: ماذا سأفعل من أجل الناس !؟  

سوه. انتزع دانكو فجأة  قلبوه مون بوين أضولاعه, ورفوع قلبوه عاليوا  فووق رأ

مس. وخموود وسووطع قلبووه وأضوواء وانطلوو  منووه نووور أقوووى موون نووور الشوو

 ضجيج الغابة أمام شعلة الحبِّّ القوية للناس.  
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صوورخ دانكووو: فلنسوور إلووى الأمووام, وركووض أمووامهم. حموول قلبووه عاليووا ,   

ومشووى إلووى الأمووام فووي المقدمووة, وأضوواء الوودرب للنوواس. وركووض النوواس 

وراءه. الآن سار الناس بسرعة ومون دون خووف وببسوالةٍ. وسوار دانكوو 

لغابوة, قلبوه اشوعالا  أكثور فوأكثر. وهكوذا انتهوت ا في مقدمة الناس, وازداد

ولمعووت أشووعة الشوومس وعكووس النهوور أشووعة الشوومس. كووان مسوواء دافئووا  

ل وهادئا  تمتع به الناس علوى أرض الحريوة. نظور دانكوو الفخوور والجميو

إلى أرض الحرية, وضحك مسرورا  وسوقط علوى الأرض وموات. وبقوي 

 اس.   قلبه الشجاع إلى جانبه يشتعل حبا  للن

 الملاحظات:

روائي ومسرحي وشاعر روسوي كبيور, أسوس  –مكسيم غوركي  -1

 ( مون أشوهر1906المدرسة الواقعية الاشتراكية, وروايوة "الأم" )

 رواياته.
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Девятая глава-                              الفصل التاسع- 

Время                                                             الزمن 

День يوم   

Днём -في أثناء النار   в этот день я чувствую себя 

хорошо. 

Полуденный отдых- 

Ночью -ليلا    

В эту ночь я не мог заснуть – В.П. 

Ночь الليل -  

Тьмаظلام 

Тусклая темнотаظلمة باهتة 

Мракظلام 

В этом году, в прошлом году, в будущем году. في هذا

في  –العام  в следующем году -في العام القادم  –العام الماضي   

  январь, в январе, декабрь, в  декабре,  –كانون الثاني 

 .П.П- في كانون الثاني 

Сутки -ر  ليل ونها  

Секунда   ثانية

Минута   -دقيقة

Моментلحظة 

Мгновение - لحظة 

Час -ساعة   
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Полчаса-  

Сегодняاليوم 

Завтраغدا 

Неделяالأسبوع- 

На следующий неделе  мы пойдём в музей– في

)التالي( سنذهب إلى المتحف  الأسبوع القادم  

На будущей неделе – في الأسبوع القادم   П.П. 

На прошлой неделе –  في الأسبوع الماضي 

Сезонالفصل 

Зима-зимой شتاء   -الشتاء - зимняя одежд. - ثياب شتوية  

Весна-весной ربيعا   –الربيع -весенняя одежда -ربيعية  ملابس -  

Лето-летом صيفا   -الصيف -летняя одежда. يفيةملابس ص  

Осень-осенью خريفا   -الخريف - осенний – осенняя 

одежда.ملابس خريفية 

Годаسنوات 

Годы 

 سنوات

В этом году-в прошлом году-в будущем году في هذا  -

في العام القادم  –في العام الماضي  –العام  П.П. 

В этом месяце -в январе-январь-в феврале -

февраль في  –كانون الثاني  -في شهر كانون الثاني –في هذا الشهر 

ضريبة Налог-прямой-косвенный -شباط   –شهر شباط  

 مباشرة أو غير مباشرة

Понедельник -в понедельник-  في يوم الأثنين  –الأثنين  
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Вторник-   во вторник- في يوم الثلاثاء  –الثلاثاء   

Среда- в среду- في يوم الأربعاء –الأربعاء   

Четверг -в четверг- الخميس في يوم الخميس 

Пятница -в пятницу- الجمعة في يوم الجمعة 

Суббота – в субботу- في يوم السبت –السبت   

Воскресенье -в воскресенье-   في يوم الأحد -دالأح

В этот день, сегодня мои часы отстают на пять 

минут . -ساعتي متأخرة خمس دقائ   

Мои часы спешат на пять минут. ساعتي مسبقة خمس دقائ 

Век قرن-  

Рассветالفجر- 

Зори-الفجر 

Восходالشروق 

Закатالغروب 

Сумерки الغس 

Утро-утром صباحا   -الصباح   

Вечер- вечером مساءٍ  -المساء  

Пасмурный вечерمساء غائم 

Уже поздно-ещё рано الوقت لا يزال  -الوقت الآن متأخر -

 باكرا .

–أتمنى لك يوما  سعيدا   Желаю тебе хорошего дня. 
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Молодые годы Максима Горького Груздев: 

На пароходе «Добрый» 

Наступила весна. На земле стало шумно ,светло и 

весело. И решил однажды Алеша уйти от своей 

хозяйки. Прошло несколько дней прежде чем ему 

удалось найти новую работу. Кто – сказал 

мальчику  Что работу можно найти на одном 

пароходе. Так Алёша оказался на пароходе 

«Добрый». Он должен был мыть посуду ,чистить 

каточку, помогать  повару . Бывало так, что Алёша с 

шести часов утра начинал мыть посуду, чистить 

ножи и вилки и работал до 12 часов ночи. В 

первый же после обеда ,повар позвал Алёшу к 

себе , дал ему книгу и сказал :  

- Читай! 

С этого дня Алёша часто приходил к повару и читал 

вслух. У повара было много книг, и больше всего 

он любил читать. Он постоянно говорил Алёше о 

том , какое большое значение имеет чтение книг. 

_ Ты читай! Не поймёшь книгу – ещё раз читай! 

Найдёшь правильные книги – будет у тебя 

большой разум . Разница между людьми – в 
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глупости. Один умный , меньше, третий – дурак. А 

чтобы поумнеть, надо читать книги. 

 Много книг прочитал Алёша с поваром, с тех пор 

как начал работать на пароходе. Но больше всего 

им понравилась повесть Гоголя «Тарас Бульба». 

Как только Алёша кончил её читать, повар взял 

книгу из рук Алёши и внимательно рассмотрел её.  

- Хорошая книга! Просто праздник! 

Алёша с поваром много времени проводили 

вместе, читая книги. Часто повар кричал:  

-Пешков , иди читать! 

-Некогда, у меня немытой посуды много! 

- Другой вымоет. 

  Отношение других к мальчику становилось всё 

хуже, по мере того всё чаще и чаще освобождал 

Алёшу от работы. Они старались причинить Алеше 

как можно больше неприятностей. Однажды ему 

положили в грязную воду несколько стаканов . 

Алёша не зная этого ,вылил воду и разбил стаканы. 

 Чем больше Алёша узнавал людей, тем чаще 

думал:» Почему люди злы друг на друга, почему 

одни люди так жестоки, а другие так покорны, 

беззащитны, разрешают издеваться над собой. 
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Часто говорили : « человек должен терпеть . Так 

приказал бог. От судьбы никуда не уйдёшь « 

 Эти слова было тяжело слушать . Алёша не хотел 

тепеть ничьи издевательства , несправедливое 

отношение к себе . И как можно это терпеть? С 

такими вопросами он обращался к своему учителю 

   - повару. 

    Повару не нравились эти вопросы : 

    - Эх, о чём ты думаешь ! Один – умный , другой – 

дурак. Ты читай книги ...В книгах , если они 

правильные , должно быть всё сказано. Надо тебя 

учить ! Не место тебе здесь...  

Алёша и сам чувствовал , что не место . Чем 

дольше он жил на пароходе, те тяжелее 

становилась его жизнь. Официанты уносили с его 

стола посуду и продавали её. После того как 

однажды Алёшу несправедливо  обвинили  в том , 

что он ворует, ему пришлось уйти с парохода . 

   Повар , прощаясь с Алёшей сказал:  

   - Читай книги – это самое лучшее! 

Он поцеловал Алёшу. Алёше было жалко и его и 

себя. Он чуть не заплакал ,когда повар 

возвращался на пароход. 
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Немного дней прошло с тех пор, как Алёша 

поступил работать на пароход. Но это время не 

прошло для него бесполезно. За этот короткий 

период мальчик много увидел ,узнал стал старше , 

поумнел. Прощаясь с поваром, он думал об этом. 

И ещё он думал о том, что, хотя в жизни много 

несправедливостей и обид, человек может быть 

счастлив, если встретит таких людей, как повар. 

Борьба за книгу 

На осень Алёша вернулся домой, но наступила 

зима, и дед опять отдал его в люди. На этот раз 

отдал его к чертёжнику , который должен был 

учить мальчика черчению. Но чертёжник , конечно, 

ни о каких уроках не думал и не учил мальчика 

ничему. 

С утра до вечера Алёша опять работал. Хозяева 

заставляли его делать уборку в комнатах, покупать 

продукты, играть с детьми. 

Однажды на лестнице Алёша услышал детский 

плач. Маленькая девочка стояла и плакала 

,Оказалось ,что она плачет из – за того , что 

потеряла дорогу домой . Алёша знал ,где живёт 

девочка , и привёл её домой. 
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Мать девочки, красивая, высокая  женщина, 

увидев дочь с Алёшей , удивилась , но узнав , в чём 

дело ,сказала: 

Ну, спасибо ! Что тебе подарить? 

 Алёша отказался от подарка , но попросил дать 

ему на несколько дней почитать какую – нибудь 

книгу. Женщина улыбнулась и достала  одну из 

своих книг. 

Алёша спрятал книгу на чердак ,а в субботу 

поднялся туда , достал её и начал читать :»Дома 

как люди : каждый имеет своё лицо». Это 

сравнение удивило Алёшу своей правдой , и он 

стал читать дальше , стоя у маленького окна , и 

читал , пока ему не стало холодно. Вечером, как 

только хозяева ушли, он принёс книгу на кухню и 

читал забыв обо всём. 

 Когда же Алёша , наконец , услышал звонок, он 

никак не мог понять , кто это звонит и зачем. 

 Алёша бегал по кухне, не зная, куда спрятать 

книгу, потом нашёл тёмное место, положил туда 

книгу и бросился открыть дверь. 

    _ Спал? сердито спросил хозяин. Алёша молчал, 

страшно боясь, что найдут книгу. 
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   Ужиная, хозяева продолжали ругать его, и Алёше 

было странно видеть, какие его хозяева пустые и 

смешные по сравнению с теми сильными и 

интересными людьми, о которых он сегодня читал 

в книге. Действительно, разница между первыми и 

вторыми было огромная. 

      Наконец, хозяева кончили есть, Алёша не мог 

думать ни о чём кроме книги. И как только хозяева 

ушли спать, он тихо встал, достал книгу и подошёл 

к окну. Ночь была светлая, луна смотрела в окно, 

но читать было трудно. Тогда он встал на стул, 

стоявший рядом с окном, и начал читать стоя. 

Потом, устав перестал читать и заснул. 

        Проснулся он от крика хозяйки. Держа книгу в 

руках, она больно била Алёшу по спине. 

 «Книгу жалко разорвёт она её», - думал  Алёша в 

то время  как хозяйка била его. 

      Утром все собрались, рассматривали книгу со 

всех сторон. 

 Обратившись к Алёше, хозяин спросил: 

     _ Где взял книгу? 

 Алёша сказал, что книга принадлежала 

священнику. Благодаря этому книга была спасена. 
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Все ещё раз осмотрели книгу, удивляясь тому, 

священник читает романы, но всё- таки 

успокоились. Однако теперь читать нужно очень 

осторожно. 

  В конце концов Алёша отдал книгу женщине и 

старался больше не думать о таких хороших и 

дорогих книгах.  

Он стал приносить маленькие книжки из магазина, 

где каждое утро покупал хлеб. Он брал эти книжки 

на два или три дня. За чтение каждой книги нужно 

было платить копейку. 

 Завоёванная книга 

Однажды хозяйка жестоко избила Алёшу. Она била 

его пучком лучин. Под кожей осталось много 

заноз. 

На другой день хозяину пришлось повести его в 

больницу. 

 Врач осмотрел Алёшу и сказал:  

     - Здесь надо составить протокол об избиении. 

Хозяину стало стыдно; он покраснел и стал что – 

тихо говорить врачу, а тот кратко отвечал: 

    - Не могу. Нельзя. 

Потом обратился к Алёше: 
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-Жаловаться хочешь? 

Несмотря на то, что Алёше было больно, он сказал: 

- Не хочу, лечите скорее. 

Его повели в другую комнату , положили на стол , и 

врач начал осторожно вытаскивать из его спины 

занозы. 

Оказав мальчику необходимую помощь, он сказал: 

_ Сорок две занозы вытащено. Завтра в час 

приходи ещё раз. Часто бьют? 

   Алёша подумал, что сейчас ещё не так плохо по 

сравнению с тем, что было раньше, и ответил: 

    - Раньше били чаще… 

   Врач громко засмеялся. 

- Всё к лучшему идёт, приятель всё! 

 Потом он сказал хозяину Алёши:  

  - Получите мальчика, починен! Ваше счастье, что 

он ни на кого не стал жаловаться. 

Дома женщины просили подробно рассказать, как 

врач лечил, что он говорил. 

 Алёша видел как они довольны тем, что он 

отказался жаловаться на них. И он потребовал, 

чтобы ему дали  разрешение читать книги в 

свободное время. 
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  Это было неожиданно но хозяин не мог отказать 

ему. Он только сказал: 

-  Настойчив ты Пешков! Что из тебя выйдет, 

трудно понять даже… 

 Хозяева получали журналы, но в доме никто не 

читал их. Теперь Алёша завоевал себе право брать 

журналы на ночь на кухню и читать, не боясь, что 

его будут за это преследовать. 

 Журналы с иллюстрациями раскрывали перед 

Алёшей землю всё шире и шире. По мере того как 

Алёша читал земля для него становилась всё 

прекраснее и богаче. И за всем этим он видел 

какую -то иную жизнь и иные отношения между 

людьми. 

В Казань учиться 

     Весной Алёша ушел от хозяев. В это время 

мальчику уже исполнилось пятнадцать лет. Он 

нашёл новую работу: возил квас по городу. 

Однажды, когда Алёша, ожидая денег, сидел с 

книгой около одного из тех домов, в которые он 

каждый день привозил квас, оттуда вышел какой – 

юноша. Увидев рабочего, читающего книгу, юноша 

решил остановиться на минуту и заговорить с ним, 
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а узнав, что Алёша всё свободное время отдаёт 

чтению, сказал: 

   _ Вам необходимо учиться! 

  И он предложил Алёше приехать на осень и зиму 

к нему, в Казань, подготовиться за это время и 

сдать экзамен в университет. Он был убеждён, что 

через пять лет Алёша сможет стать учёным. 

_ Науке нужны такие люди, как вы, _ уверенно 

говорил Алеше юноша. И он привёл несколько 

примеров того, как простые рабочие получали 

образование и становились знаменитыми 

учёными. 

     Дело было решено. Скоро студент уехал в 

Казань, пригласив Алёшу жить у него, Алёша 

согласился, пообещав скоро приехать. Он 

выполнил обещание, данное студенту, и недели 

через три уже был в Казани. Но  надежда стать 

студентом не сбылось, что в Казани всё было 

совсем не так, как говорил его приятель.  

      Семья студента жила очень бедно, и Алёша не 

привыкший есть чужой хлеб, увидел, что ему здесь 

не место. С утра он уходил из дома и искал работу. 

Он работал грузчиком, получая по 15-20 копеек в 
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день, пытался поступить на постоянную работу, но 

нигде не мог её найти ; все поиски были 

бесполезными. 

 Часто ему нечего было есть. А когда наступила 

зима, стало совсем плохо. 

Путешествия 

Алёша не долго оставался в Казани. Всё сильнее и 

сильнее росло в нём желание походить пешком по 

дорогам и полям родины, посмотреть, как живут 

люди. «Всё надо знать, всё надо понять.», 

вспоминал он слова одного из своих друзей. 

     И Алёша стал ходить по дорогам России. Часто 

он спал под открытым небом. Работал, где 

придётся поработать – и дальше. Кончается деньги 

– опять на работу. Конечно, это было нелёгкая 

жизнь. Но была интересная жизнь. Ведь благодаря 

тому, что Алёша много путешествовал, он всё 

лучше и лучше узнавал жизнь своего народа. 

 Первый рассказ 

     На Кавказе, в Тбилиси, Алёша поступил работать 

грузчиком на железную дорогу. Здесь произошло 

знакомство Алёши с Александром Калюжным, 

революционером, сосланным на Кавказ. 
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Калюжный предложил жить у него. Алёша много 

рассказывал новому знакомому  о своих 

путешествиях.   

Однажды после того как Алёша рассказал 

Калюжному о своей встрече с одним цыганом на 

берегу Дуная. Калюжный встал и повёл его в 

другую комнату. 

   - Там на столе есть бумага, - сказал он Алёше. – 

Запишите то, что вы сейчас рассказали.  А до тех 

пор, пока не напишете не выпущу! 

   Трудно было Алёше, который никогда прежде не 

пробовал писать, но Калюжный слушать ничего не 

хотел , пока Алеша не кончил. 

    Так, благодаря настойчивости Калюжного 

Алексей Пешков за несколько часов написал свой 

первый рассказ. 

На другой день Алёша был в редакции газеты 

«Кавказ». 

Перед ним за столом сидел редактор. Он 

внимательно читал только, что принесённый 

рассказ «Макар Чудра». 
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     Так - сказал редактор, после того как прочитал. _ 

Так повторил он. Однако тут нет подписи. Как 

подписать? Кто вы? 

   _ Кто он? – Алексей Пешков подумал, хотел что -

то сказать , потом , махнув рукой , ответил с 

решительным видом: Горький …Максим Горький. 

     Редактор кивнул головой и взял карандаш. 

Потом в левом углу рукописи сделал надпись для 

типографии:» В набор». 

 

بقلم: غروزدييف (1( )9361-1868شباب مكسيم غوركي)  

  ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالوي        

 (2)على الباخرة "الطيبّ"

حل فصول الصويف, وبحلولوه عوم  النوور والمورح والضوضواء, وقورر 

( أني يتورك المورأة التوي يعمول لوديها, مورت 3) في إحدى المورات أليوشوا

أيام عدة قبل أني يجد عملا  جديدا , قال له أحد الأشخاص إنوّه مون الممكون 

أني يجد عملا  في إحدى البواخر. وهكذا أخذا أليوشوا يعمول علوى البواخرة 

"الطيب", وعمل بتنظيف الأواني في المطبخ وساعد الطباخ فوي تنظيوف 

ان يعمل في تنظيف الصحون والملاع  والشووك مون البطاطا, وأحيانا  ك

السادسة صباحا  وحت ى الثانية عشرة في منتصف الليل. وذات مرةٍ طلبوه 

الطباخ بعد تنواول وجبوة الغوذاء وأعطواه كتابوا  وقوال لوه: اقورأ! ومون ذلوك 

اليوم أخذ أليوشا يتردد إلى الطباخ ويقرأ بصوتٍ عالٍ. وبودأ أليوشوا يقورأ 

ة التووي كانووت لوودى الطبوواخ, الووذي كووان يحووب القووراءة حبووا  الكتووب الكثيوور

 كثيرا , ويقول دائما  لأليوشا عن الأهمية الكبرى للقراءة, ويقول: 
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تجد اقوورأ أنووت! وإذا لووم تفهووم مووا تقوورأ, أعوود القووراءة موورة  ثانيووة . سوو -

الكتب الصحيحة, وسيتكون لديك عقل كبير, الفرق بوين النواس فوي 

 النواس ذكوي والآخوور أقول ذكواء  والثالووث درجوة العقول والغبواء. أحوود

 مجنون, ولكي تصبح ذكيا , يجب أن تقرأ الكتب. 

خرة. قوورأ أليوشووا كتبووا  كثيوورة مووع الطبوّواخ, منووذ أن بوودأ يعموول فووي البووا   

( " تواراس بولبوا " أكثور مون 4وأعجبا كلاهموا بقصوة نيكوولاي غوغوول)

ا حتوّوى اختطفهوو أيِّّ كتوواب آخوور. ومووا أني انتهووى أليوشووا موون قووراءة القصووة

 الطباّخ من بين يدي أليوشا وتمعن بالكتاب وقال: 

 كتاب جيد! ببساطةٍ يبعث على الفرح!  -

ا  , وكثيورقرأ أليوشا كثيرا  مع الطبوّاخ, وأمضويا وقتوا  طوويلا  فوي القوراءة 

 كان الطباخ ينادي: 

 بيشكوف, تعال لنقرأ!  -

 تنظيفها! لا يوجد لدي وقت, عندي الكثير من الأواني التي يجب  -

 سينظفها عامل آخر.  -

ته موع بالقدر الذي كانت علاقة أليوشا تتحسن مع الطباّخ, كانت علاق    

لعمول, االعمال الآخرين تزداد سوءا , لأن  الطبوّاخ كوان يعفوي أليوشوا مون 

ي فوويكلف الآخرين بعمله. فلذلك أخذوا يضايقونه أكثر فأكثر. فوضوعوا 

ف كووؤوس, وفووي أثنوواء قيووام أليوشووا بتنظيووإحوودى الموورات موواء  قووذرة  فووي ال

 الكؤوس تكسّر بعضها.  

بقودر مووا كووان أليوشووا يتعموو  فووي معرفووة النوواس بقوودر مووا كووان يفكوور:"     

لماذا الناس شوريرون تجواه بعضوهم الوبعض, ولمواذا النواس قسواة لدرجوةٍ 

كبيوورةٍ, ولموواذا الآخوورون ودعوواء, ويسوومحون لأنفسووهم بووأني يكونوووا مووادة  

كثيوورا  مووا يقولووون:" يجووب علووى الإنسووان أني يتحلووى بالصووبر. للسووخرية؟" 

هذا أمر الله. لا تسوتطيع الهوروب مون قودرك" وكوان أليوشوا يتوجوه بمثول 

 الطباّخ.  –هذه الأسئلة لمعلمّه 



 

158 

 

لم تنل هذه الأسئلة والأفكار إعجاب الطباّخ:      

كتوب, آه, بماذا أنت تفكر! أحد الناس ذكي والآخر مجنون. اقورأ أنوت ال  

 وسوتجد فوي الكتوب, إذا كانوت سوليمة, كول  موا أنوت تبحوث عنوه. يجوب أني 

 تتعلمّ! هذا المكان ليس مكانك. مكانك ليس هنا. 

لوى عوشعر أليوشا نفسه أن  هذا المكوان لويس مكانوه, وأخوذت أحوالوه     

نوي ة وكل يوم تصوبح أثقول. أخوذ العموال يأخوذون الأواالباخرة تصبح ثقيل

 من طاولته ويبيعونها لكي يسوببون لوه المضوايقات. واضوطر أليوشوا إلوى

ثنوواء مغووادرة البوواخرة بعوود اتهامووه بالسوورقة ظلمووا , وقووال لووه الطبوّواخ فووي أ

 الوداع:  

 لأفضل! اهذا هو -اقرأ الكتب -

 ,الطبوّاخ الذي حزن لفوراق أليوشا,قام الطباّخ في أثناء الوداع بتقبيل     

 حووزن علووى نفسووه وعلووى معلمّووه., وعنوودما عوواد الطبوّواخ إلووى البوواخرة كوواد

 أليوشا أني يبكي. 

ن ة لوم تكوعمل أليوشا في الباخرة أياموا  عودة  قليليوة, ولكون هوذه الفتور     

ه من دون فائدة, تعرف الشاب أليوشوا علوى أشوياء كثيورةٍ, ازدادت خبرتو

شوا تأمول أليو’ تعرف على النواس خولال هوذه الفتورة القصويرة في الحياة, 

وهووو يووودع الطبوّواخ فووي شووؤون الحيوواة, ووجوود فووي الحيوواة الموور والحلووو, 

 تسامات,الناس الأشرار والناس الطيبين أمثال الطباّخ, فيها الدموع والاب

 فيها الوجع والبلسم, الشوك والورد. 

 الكفاح من أجل الكتاب

بيووت جووده فووي الخريووف, وأمضووى هنوواك فتوورة فصوول  عوواد أليوشووا إلووى   

الشتاء, وأرسله جده ثانية  للعمل, أرسله في هوذه المورة إلوى ورشوة رسوم 

وتصميم, وكان الجود يأمول أن يقووم الرسوام بتودريب أليوشوا علوى الرسوم 
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والتصووميم, إلا أن  الرسووام لووم يفكوور بتعلوويم أليوشووا أيِّّ شوويء, ولووم يلقنووه 

 دروسا .  

ء, ه صاحب الورشة على العمل منذ طلوع الفجر حت وى المسوالقد أجبر   

ات فقام أليوشا بترتيب الغرف وتنظيفها, وكوان أليوشوا يقووم بشوراء حاجو

 المنزل, ويلاعب أطفال صاحب البيت.  

فوووي إحووودى المووورات سووومع أليوشوووا علوووى درج البنووواء صوووراخ طفلوووةٍ     

 يتهوا ولابد العوودة إلوى صغيرةٍ, كانت تبكي, وتبوين أن هوا تبكوي لأنّ هوا تريو

 تعرف الطري . عرف أليوشا بيت الطفلة ورافقها إلى بيت أهلها.  

ها, وهي امورأة جميلوة وأرادت تقوديم هديوة لوه, فاعتوذر    عون  شكرته أم 

قبووول الهديووة ولكنووه طلووب منهووا إعارتووه كتوواب مووا لموودة قصوويرة. ابتسوومت 

 المرأة لهذا الطلب, وأعطته كتابا  من بيتها. 

أخوذ وبأّ أليوشا الكتاب على السقيفة, وصعد في يوم السبت إلى هناك خ  

ذا يقرأ الكتاب, وعنوانه" البيوت مثول البشور لكول بيوت وجهوه", وأثوار هو

 التشووبيه إعجوواب أليوشووا لأن ووه تشووبيه صووحيح. وأخووذ يقوورأ الكتوواب بقوورب

النافووذة الصووغيرة علووى الوورغم موون البوورد, وعنوودما يووذهب أصووحاب البيووت 

ل  وشا يغورق فوي القوراءة ولا سويما مسواء , وينسوى, وهوو يقورأ, كوكان ألي

شويء. سومع أليوشوا صووت جورس البيوت, وهوو غوارق فوي القوراءة, فلوم 

 يستطع معرفة من الذي على الباب.

يت بغضبٍ. صمت أليوشوا, وخواف مون سأل صاحب الب- كنت نائما ؟ -  

ء, ولهم العشواأن يجدوا الكتاب. وتابع أصحاب البيوت شوتمه فوي أثنواء تنوا

ين وشعر أليوشا أن هم ناس فارغون ويثيورون السوخرية, وقوارن بيونهم وبو

 ل الفورقالناس الأقوياء والمهمين الذين قرأ عنهم اليوم في الكتواب. بالفعو

 بين هؤلاء وأولئك كبير جدا .   
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, وأخيرا  تنواول أصوحاب البيوت العشواء, وموا أن نوام أصوحاب البيوت     

رب قووإلووى الكتوواب, لأن ووه لووم يفكوور بغيووره, وبوودأ يقوورأ  حت ووى هوورع أليوشووا

 النافذة, على ضوء القمر, وبعد ذلك أخوذ كرسويا  ووقوف عليوه لكوي يورى

أفضل. وأخذ يقرأ وهو واقف على الكرس, وبعد ذلوك تعوب فتوقوف عون 

 القراءة وغفا. 

اخ ونووام أليوشووا بسووبب التعووب نومووا  عميقووا , ولووم يسووتيقظ إلا علووى صوور   

صاحبة البيت وهي تمسوك الكتوب بيوديها وشورعت تضورب أليوشوا علوى 

ن ظهووره. وكووان أليوشووا لا يفكوور بنفسووه وهووو يتلقووى الضووربات, وإن مووا كووا

 يخاف على الكتاب, وكان يخشى أني يمُزق الكتاب.  

في الصباح, وأخذ صاحب البيت يتفحص  تجمّع كل  أفراد الأسرة   

من أين جئت بالكتاب؟ -الكتاب بدقةٍ, وبعد ذلك سأل أليوشا:   

أجوواب أليوشووا بووأن  الكتوواب للكوواهن. ولووذلك لووم يمووزق صوواحب البيووت   

فهووم الكتوواب, ولكن ووه اسووتغرب أن  الكوواهن يقوورأ روايووات. هوودأ الجميووع, و

 أليوشا أن  عليه القراءة بحذر شديدٍ.

اه, وقرر أعاد اليوشا الكتاب في نهاية المطاف للمرأة التي أعارته إي     

الكتوب  ألا يقرأ بعد الآن الكتب المهمة وذات الوثمن الغوالي, وبودأ يسوتعير

 المبسطة من المحل الذي يشوتري منوه الخبوز. وكوان يسوتعير الكتوب لمودة

 يوم واحدٍ أو ليومين مقابل كوبيك عن قراءة كل  كتابٍ.  

تيلاء على الكتابالاس  

في إحدى المرات قامت صاحبة البيت بضرب أليوشوا ضوربا  مبرحوا      

بحزمةٍ من العيودان, مموا أدى إلوى إصوابته بقوروح وأذى جسودي, ولوذلك 

 اضطر صاحب البيت إلى أخذ أليوشا إلى المشفى. عاين الطبيوب أليوشوا

 وقال:   
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 - يجب تحرير محضر عن إلحاق الأذى الجسدي بالمريض.  -

شووعر صوواحب البيووت بالخجوول, واحمّوور وجهووه, وكوواد يختفووي صوووته, 

ووشوووش الطبيووب, فأجابووه الطبيووب بأن ووه لا يسووتطيع. وبعوود ذلووك توجووه 

 الطبيب لأليوشا بالسؤال: 

  هل تريد تقديم شكوى؟   

 مع الألم والوجع, أجاب أليوشا: 

 لا أريد تقديم شكوى, عالجني بسرعةٍ. -

ع أخذه الطبيوب إلوى غرفوةٍ مجواورةٍ, وبودأ يعالجوه, ويسوحب القويح وينتوز

 نتف الخشب من تحت جلده. وقال الطبيب: 

ي فولقد عالجت اثنين وأربعين قيحا  وجرحا , تعال غودا  مورة  أخورى  -

 الساعدة الواحدة. هل يضربونك كثيرا ؟ 

م فكوور أليوشووا بووأن  أصووحاب البيووت يضووربونه الآن أقوول موون الماضووي, ثوو

 أجاب: 

    في الماضي كانوا يضربونني أكثر.  

الأفضول وقووال  ضوحك الطبيوب بصوووتٍ عوالٍ. وقووال: الأموور تتجوه نحووو 

 لصاحب البيت: 

 خذ الولد, لقد عالجته, لحسون حظوك أن وه لوم يتقودم بشوكوى.  أخوذت -

 النساء تتحدّث عن الحادثوة بكول تفاصويل ومواذا قوال الطبيوب ومواذا

 لبن من أليوشا أني يحدثهن عن ذلك. قال أليوشا للطبيب. وط

لاحووظ أليوشووا علامووات السوورور والرضووا والارتيوواح علووى وجوووه أفووراد 

لوب الأسرة لأن ه لم يتقدم بشكوى على الأسورة, فاسوتغل هوذه الفرصوة وط

 السماح له بقراءة الكتب والمجلات في أوقات الفرالأ. 

  صواحب البيوتكان هذا الطلب بالنسبة لصاحب البيت غير متوقع, ولكن  

 لم يستطع الرفض. وقال بإيجاز:  
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( تلح وتصر على طلبوك. مون تريود أني تصوبح؟ 5) أنت يا بيشكوف -

 طلبك غير مفهوم. يا لك من إنسانٍ طموحٍ إلى أين ستصل! 

كان أصحاب البيت يستلمون المجلات, مون دون أني يقرؤوهوا, وحصول  

ن الشعور بوالخوف مو أليوشا الآن عل ح  قراءة المجلات ليلا , من دون

 أحد, أو أن يراقبه أحد أو يلاحقه أحد.  

شوعر فتحت المجلات المصورة أمام عيني أليوشا عالما  واسعا , وأخوذ ي  

رأى بقدر ما تزداد قراءته بقدر يزداد شعوره بجمال الحيواة وروعتهوا, و

 في الكتب حياة  أخرى وعلاقات أخرى بين الناس. 

( 6) الدراسة في كازان                          

تورك أليوشوا البيووت الوذي كووان يعمول فيووه, وبلوغ الخامسووة عشورة موون 

 ( فوي أحيواء7) عمره. لقد وجد عملا  جديودا , كوان يبيوع مشوروب الكفواس

التوي  المدينة, وفي إحدى المرات وهو يقرأ كتابا  بالقرب من أحد البيووت

 الشوباب نقود, وإذ بأحوديحضر لها الكفاس يوميوا  منتظورا  أني يوأتوا لوه بوال

فووي  يخوورج موون البنوواء. رأى الشوواب أن  العاموول الووذي يبيووع الكفوواس غارقووا  

ا القوراءة. قوورر الشوواب التوقوف, وأراد التحوودث مووع بوائع الكفوواس, وعنوودم

 عرف ن  أليوشا يقضي وقت الفرالأ كلِّّه بالقراءة قال: 

 يجووب أني توودرس, الدراسووة ضوورورية لووك! واقتوورح الشوواب علووى  -  

أليوشا المجويء إليوه إلوى مدينوة كوازان مون أجول محاولوة الانتسواب 

للجامعوة فوي الخريوف القوادم, ويسووتطيع أليوشوا العويش عنوده خوولال 

الخريووف والشووتاء القووادمين, والتحضووير لامتحووان القبووول الجووامعي. 

وكووان هووذا الشوواب علووى قناعووة تامووة بووأن  أليوشووا بعوود موورور خمووس 

 سنوات سيصبح عالما . 
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ن أمثالوك. وقودّم قال الشاب لأليوشا بثقة: العلوم بحاجوة إلوى نواس مو -   

الشوواب عوودة أمثلووة موون النوواس البسووطاء والفقووراء والعمووال الووذين 

 حصلوا على التعليم وأصبحوا علماء مشهورين. 

ان واف  أليوشا علوى اقتوراح الطالوب. وعواد الطالوب إلوى مدينوة كواز     

ثووة ذ أليوشووا الوعوود وبعوود موورور ثلابعوود أني دعووا أليوشووا ليعوويش معووه. ونفوو

أسووابيع سووافر إلووى مدينووة كووازان, وخوواب أملووه فووي أني يصووبح طالبووا  فووي 

 الجامعة, لأن  الحياة في مدينة كازان ليست سهلة .  

ة أسوورة الطالووب أسوورةٌ فقيوورةٌ جوودا , ولووم يعتوود أليوشووا العوويش علووى نفقوو 

فبودأ  ا ليس مكانه.الآخرين. فقرر الرحيل عن هذه الأسرة لأن  المكان هن

ين البحث عن عملٍ من الصباح حت ى المساء. وعمل حمالا  وتقاضى ما بو

كوبيكا  في اليوم, وحاول البحث عن عمل دائم ولكن من دون  20 – 15

د موا جدوى. بواءت كول  محاولاتوه بالفشول, وأحيانوا  عنودما لا يعمول لا يجو

 يأكله, وازداد الوضع سوءا  مع حلول فصل الشتاء.

 تجوال أليوشا بين مدن روسيا

بعود  لم يمكث أليوشا مدة  طويلوة  فوي مدينوة كوازان, اشوتدت رغبتوه يوموا   

غوب فوي يومٍ  في التجوال في أنحاء البلاد الروسية مشيا  علوى الأقودام. ر

التجوووال بووين الحقووول وفووي الطرقووات الترابيووة لكووي يتعوورف كيووف يعوويش 

كل  شيء كما قوال لوه أحود الشعب, ويتعرف على وطنه. يجب أني يعرف 

نوام يالأصدقاء. وأخذ أليوشا يتجول بوين المودن الروسوية وكثيورا  موا كوان 

فووي العووراء. كووان يقبوول أي  عموول يعوورض عليووه, لكووي يحصوول علووى نقووودٍ 

يواة حقليلة وبعود ذلوك ينفو  النقوود ويعوود للعمول ثانيوة . كانوت هوذه ليسوت 

ن ليوشووا بفضوول تجوالووه بوويسووهلة . ولكنهووا لا تخلووو موون المتعووة. اسووتطاع أ

 المدن الروسية التعرف أفضل على حياة الشعب الروسي.
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 القصة الأولى

ار. عمل أليوشا في مدينة تبيليسوي فوي القوقواز حموالا  فوي محطوة القطو   

تعرف هنا أليوشوا علوى كواليوجني الثوائر المنفوي إلوى تبيليسوي, وعورض 

وّل وأخذ يحدّثوه عون الطرقوات التوي تجوعليه العيش عنده, فواف  أليوشا. 

 فيها وعن الناس الذين التقى بهم في أثناء تجواله.  

وفووي إحوودى الموورات, بعوود أن روى أليوشووا لصووديقه كوواليوجني عوون      

لقائه مع غجري على ضفاف نهور الودوناي, قوام كواليوجني وأخوذ أليوشوا 

 إلى الغرفة المجاورة وقال: 

الحكايوة التووي روتهوا لوي ولوون أسومح لووك اجلوس علوى الكرسووي واكتوب    

 بالخروج ما لم تكتب كل  القصة. 

لكتابووة ليسووت الكتابووة أموورا  سووهلا  بالنسووبة لأليوشووا, الووذي لووم يجوورب ا     

ت ووى حسووابقا , ولكوون  كوواليوجني أصوور علووى أني يقوووم أليوشووا بكتابووة القصووة 

 النهاية.   

وهكذا بفضل إصرار كاليوجني كتب ألكسي بيشكوف قصته الأولوى,     

يودة, خلال ساعات محدودةٍ, ذهب في اليوم التالي أليوشوا إلوى إدارة الجر

 وتحدث مع رئيس هيئوة تحريور جريودة "القوقواز" الوذي قورأ القصوة بدقوةٍ 

وجود وباهتمامٍ. وجلس أمامه, وقال للمؤلف: لا بأس, ولكن من أنت؟ لا ي

توقيووع, مووا اسوومك؟ فكّوور ألكسووي بيشووكوف أني يقووول اسوومي: ألكسووي  هنووا

بيشوووكوف, إلا أن  حووورّك يوووده وقوووال: اسووومي غووووركي, اسووومي مكسووويم 

غوركي. كتب رئيس التحرير اسم المؤلف, وكتوب فوي زاويوة المخطووط 

 " مع الموافقة للطباعة". 
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Десятая глава                                -الفصل العاشر 

Погода                                                            الطقس 

Дождьمطر-дождливая погода 

Лёгкий дождь   مطر خفيف

Проливной дождь – مطر غزير 

Ливень _ مطر غزير 

Наводнение -فيضان 

Водопад – شلال    

Выпал снег _  снег  лежит هطل الثلج _ ملأ الأرض الثلج 

Снегثلج-снега _  ثلوج снежный هطول  _ снегопад _  ثلجي 

  الثلج 

Слякоть - وحل 

Холод برد- 

Холодно-мне холодно нужно топливо, чтобы 

согревать أشعر- للتدفئةبالبرد أحتاج للوقود   

Холодная погодаطقس بارد 

Морозصقيع 

Изморозь _ صقيع 

Зуб на зуб не попадает = очень холодно 

Скользко _ يمكن أني تتزحل 

Град-برد 

Градус- درجة حرارة 

Лёдجليد 
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Минусتحت الصفر- 

Плюсفوق الصفر- 

Ветерريح 

Ветрено_  توجد رياح 

Метель – عاصفة ثلجية    

Буряعاصفة 

Туманضباب 

Туманно _   يوجد ضباب  

Зонт_ شمسيةمظلة         

Оттепель-  ذوبان الثلج 

Сырость-влажностьرطوبة 

Пресная водаماء عذب 

Мутная водаماء عكر 

Мне холодно –  أشعر بالبرد 

Мне жарко – أشعر بالحر 

Гром_ грянул гром_الرعد _ قصف الرعد 

Молния _البرق 
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Одиннадцатая глава              -الفصل الحادي عشر 

Организм  человека                     - أعضاء جسم الإنسان 

Лицоالوجه 

Лицаوجوه 

Мордаوجه الحيوان 

Челюсть الحنك -الفك  

Головаالرأس 

Глава رأس مجموعة –فصل   

Затылок الجزء الخلفي من الرأس-  

Мозг الدمالأ-  

Волос-волосы-светлые волосы فاتح شعر –عر ش -شعرة  

-Брюнеткаذات شعر أسود 

Блондинка-شقراء 

-Лобالجبين 

Бровьالحاجب м. р. брови 

-Глаз-карие глаза نان عسليتانعي –عينان   

Голубые глаза عينان سماويتان-  

Синие глаза – عينان زرقاوان 

Зелёные глаза – عينان ذات لون 

Чёрные глаза – عينان سوداوان 

-Слёзы градом хлынулиانهمرت الدموع كالبرد 

Зоркие глаза   عينان حادتان-

Глаз -глаза - 
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Глаза -глаз – 

Глазу – глазам-  

Глаз – глаза – 

Глазом -глазами-  

Глазе – глазах - 

Взгляд نظرة-  

Мировоззрение رؤية للعالم -  

Зрение بصر-  

-Окоحدقة العين 

Близорукость- قصر النظر   

Дальнозоркость -بعد النظر 

Слепота-слепой -كفيف –أعمى  –العمى  –كف البصر  -  

Бельмо- قذى العين 

Ресницы- رموش -  

Неморгающий -لا يرف له جفن -  

Ухо-уши آذان-إذن-  

Глухой أطرش-  

Слух- سمعة -شاعة إ -حاسة السمع-  

Перепонка طبلة الأذن - барабанная - 

-Лопоухийكبير الأنين 

Ухо – уши – 

Уха- ушей –  

Уху – ушам  -  
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Ухо – уши-  

Ухом – ушами - 

Ухе – ушах -  

-Ротفم-рты-рта 

Слюна لعاب-  

-Язык- зубы أسنان -لسان  

-Немой-нем как рыба -أخرس مثل السمكة   

Губа-Борода- لحية -شفة- губы 

Горло- حنجرة-  

-Подбородок-ذقن 

Ус- شارب-  

Виски—سوالف 

 Рука-اليد 

Палец –  إصبعпальцы 

Талия- خصر    

الرجل  Нога 

الظفر  Ноготь-м. р. 

Ногтей-Р.П.-М.Ч. 

Ногтя- Р.П.-Е.Ч. 

Пощёчина-كف على الخد -щека - щёки 

Плечо-узкоплечий- قي  الكتفد –كتف - плечи 

Губа -губы_شفاه_ شفة 

Ослепительная улыбка _  ابتسامة آسرة 
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Ладонь-Ж.Р. ладони كف اليد_   

Грудь صدر-  

-Спинаظهر 

Ребро- ضلع 

-Коленоركبة -колени 

Совесть- ضمير 

Душа-  روح 

-Яблокоتفاحة 

-Морщины-Живот بطن -تجاعيد  

Желудок-кишечник -معاءأ -معدة -  

Тонкая кишка-  لرفيعةا -الأمعاء الدقيقة  

Кулак-кулаком ضربه بقبضة يده –قبضة اليد -  

-Печеньالكبد 

Почка-    لكليةا  

Кишечник - أمعاء   

-Нервыالأعصاب 

Душа   الروح-

Сердце القلب-  

Зуб мудрости- ضرس العقل 
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Двенадцатая  глава-                 الفصل الثاني عشر 

Характер-                                                   الشحصية- 

-Хорошийجيد 

Плохой سي  -  

Ревнивый غيور- - 

Трудолюбивый- محب للعمل    

Ревность غيرة-  

Подозрительный- ظنين    

Самодур_ تافه_ طاغية 

Сварливый_ مشاكس   

Ограниченный _ محدود الإمكانية 

Симпатичный _ لطيف 

Уступчивый _متنازل 

Прикол _مضحك 

Доверчивый -يث  بالآخرين 

Отвратительный-  مقزز  –مقرف  

Неряшливый _ قذر 

Смешной – مضحك 

Нарядный -  أني 

Брезгливость_ брезгливый_تقزز_ مقرف 

Привлекательная - جذابة 

-Худой -  نحيف  

Тонкий -  نحيف-  
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Толстый سمين-    

Полный سمين-  

Плотный مكتنز-  

-Жирный مدهن-سمين   

Седой شعر أشيب-   

-Старикمتقدم في السن 

Старухаمتقدمة في السن 

Пожилой- السنمتقدم في   

Пожилая-متقدمة في السن  

Прожорливый –  لا يشبع  –شره- ненасытный- 

-Жадный -жадина -طميع  

Гордыйفخور- 

Хвастун - متكبر-  

Хвастаться-يتكبر 

Надменный – فخور بنفسه 

Скупой -بخيل-  

Бедняга_ فقير 

Сволочь - لئيم 

Жалкий – تافه 

Паразит -طفيلي 

Развратный – развратная- разврат- فساد  – فاسدة -فاسد  

Щедрый- كريم    

Снисходительный – متساهل 
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Раздражённый- متوتر    

Справедливый -عادل 

Умный ذكي -  

Знаток – العلامة 

Ценитель -المقيّم 

Джентльмен _ جنتلمان 

Остроумный   -حاد الذكاء 

Хитроумный -خبيث وذكي 

Глупый -غبي-  

Интеллигент_ مثقف 

Общительный_ أنيس _أليف_ ودود_ يحب الحياة الاجتماعية 

-Дурак-круглый дуракمجنون-дура-дурачка 

Идиот أبله- идиоткаبلهاء_ 

Юродивый _ معتوه 

Наивный ساذج -  

Простой بسيط-  

Хитрый خبيث -  

Садист سادي -  

Гибкий مرن  -  

Капризный _ متقلب 

Тупой _неуклюжий_غبي 

Вспыльчивый نزق  -ريع الغضب س  - عصبي -  

Нравственный ذو أخلاق -  
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Многосторонний متعدد الجوانب   

Чистосердечный ذو قلبٍ طيب -  

Неподражаемый_  لا مثيل له 

Боится лжи يخاف الكذب -  

Воспитанный ذو تربية جيدة -  

Обаятельная девушка – احرة س-فتاة  فاتنة  جذابة   

Обаятельность - جاذبية  –سحر   

Мягкий لين-   

Добрый طيب-  

Трус-трусливый جبان -  

Застенчивый خجول -  

Паршивый тварь سافل –فاسد  - мерзкая тварь - لوق حقيرمخ  

Свинья خنزير -  

Сука-сучка كلبة - шлюха –  ساقطة  –عاهرة сутенер _ دقوا  

Вредный-вредить مؤذي -  

Наглый وقح - наглец 

Беспощадный لا يعرف الرحمة -  

Культурный مثقف -  

Интеллигент- مثقف 

Образованный متعلم -  

Просвещённый متنور - - 

Просветитель _ منور 

Строгий صارم -  
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Жестокий-Зверь-зверство وحش -قاس   

Хулиган ابن أزقة-  

Шальная пуля _رصاصة طائشة 

Сопляк_ شقي 

Ленивый كسول - лентяй- 

- Серьёзный-جاد 

Весёлый – مرح 

Алкогольный _ مدمن على شرب الخمرة 

Энергичный – نشيط -حيوي  

Открытый- واضح 

Откровенный- صريح 

Верный مخلص-  

Искренний صادق –حقيقي  -  

Отзывчивый – отзывчивость -صاحب نخوة 

Амбиция _ طموح 

Предатель—خائن 

Окаянный_ملعون 

منتبه -   - Внимательный 

 Терпеливый-صبور -

Изменник خائن -  

Лицемерный-человек, который улыбается в глаза и 

тихо ненавидит за спиной –  المناف  هو الذي يبتسم لك

 ويطعن بظهرك.
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 - Ласковый - لطيف   

 - Нежный رقي  -   

Загадочный غامض-  

Заботливый-معتني 

Интересный ممتع-لطيف  -  

Важный- مهم 

Значительный-مهم 

Прекрасный-رائع 

Замечательный- رائع 

Пленительный - آسر 

 -Кроткий- кроткая-кроткиеوديع

Бдительный _ бдительность _ يقظ 

Известный- مشهور 

Упорный – عنيد 

Отчаянный _ متحرق –مقدام   

Сдержанный _ يضبط نفسه 

Фатоватый – متقلب 

Обывательский _شخص عادي 

Усатый- ذو شاربين    

Бородатый –  ذو لحية 

Врун-врать-соврать-враньё –  كذب –كذب ي –كذاب врал-

врала. 

Я вру – ты врёшь -он врёт – они врут .Не ври- 
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Лгун, лжец-лгунья-лгунишка- كذاب كذابة 

Лганьё-كذب 

Лгать-я лгу-ты лжёшь-он лжёт -мы лжём-вы лжёте-

они лгут. يكذب 

Я лгал-она лгала-они лгали- كذبت -كذب    

Говорит ложь. يكذب   

Лжёт не краснея. -يكذب من دون خجل   

Солгать-налгать –كذب  -  

Ты великолепно выглядишь сегодня-  يبدو مظهرك جيدا

 اليوم 

Голубоглазый -عينين سماويتين   - صاحب    

Кареглазый -صاحب عينين عسليتين 

Сглазить- кого أصاب بالعين- Суеверен -يؤمن بالخرافات   

Пираты – пират- قرصان-قراصنة  

Гермафродит –خنثى 

Спирт - كحول للتعقيم  –اسبيرتو   

Лодырь-лодырничать  يتكاسل –كسول  

Филон – كسول 

Сутенёр -قواد 

Русокосая _ شقراء 

Полнолицая _ ذات وجه ممتلىء 

Тихий _тишина_ _ هدوءء هادى  

Не клевещите -  لا تفتروا –الافتراء  
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Хохотать_ قهقه 

Разговорчивый _ محب للكلام 

Болтун _ ثرثار 

Вор_ воровка_ воровать سارق_ سارقة   

Гедонист _ محب الملذات 

Эротик _  эротика _ شهواني    

Аферист _  محتال –مشعوذ  

Мерзавец _ وغد 

Накрашенная _ ذات زينة 

Зевнуть_ تثاءب 

Глыба _ رجل ذو شأن 

Матерый _ صلب 

Рассеянный _ شارد الذهن 

Пацан_ صبيولد _  
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Тринадцатая глава-                  الفصل الثالث عشر 

Животное                                                    الحيوان - 

 -Текст  النص 

Цыплята и воробьята 

Ю. Дмитриев. 

  Жёлтые пушистые шарики выкатались из сарая и 

сразу начали искать: чтобы поесть? Цыплята только 

– только появились на свет, а уже побежали за 

мамой – курицей. Мама -курица не кормит их – 

цыплята сами умеют есть. 

     А под крышей сарая почти весь день громкий 

писк. Там в гнезде, крошечные воробьята. 

Открывают большие жёлтые рты. Мама -воробьиха 

целый день приносит им всяких мошек, гусениц, 

маленьких бабочек. А воробьятам всё мало – 

очень уж они прожорливые. 

     Удивились цыплята:  

-еды на земле сколько угодно, а они почему - то 

требуют, чтобы их кормили. А воробьята, глядя на 

цыплят ,удивились: они только появились на свет 

,а уже умеют еду находить самостоятельно. Откуда 

цыплятам и воробьятам знать, что все птицы 

разные. 
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 الصيصان والزغاليل

 تأليف: دميترييف   

 ممدوح أبوالويترجمة: الدكتور 

وكأن هووا بالونووات  العنبوور,هرعووت الصيصووان ذات الوووبر الأصووفر موون    

تتبووع الفووراخ التووي خرجووت موون  الطعووام,وأخووذت تبحووث عوون  تتوودحرج,

م لا تقوو نفسوها,تسوتطيع الصيصوان إطعوام  أمّهوا,البيضة منوذ قليول وراء 

هم الدجاجة بإطعامهم.   أم 

ك في طيلة النهار تقريبا . هنا وتسُمع الصأصأة من تحت سقف العنبر    

م العش تفتح الزغاليول المسوكينة أفواههوا الصوفراء. تحمول العصوفورة الأ

وبعووض  البعوووض, الطعووام,لزغاليلهووا طيلووة اليوووم أنواعووا  مختلفووة موون 

 والفراشووات الصووغيرة. ومووع كول هووذا تبقووى الزغاليوول جائعووة ولا الديودان,

 تعرف الشبع. 

كانووت الصيصووان تتعجووب موون الزغاليوول أن  الطعووام متوووفر بكثوورة علووى 

 كانووت الزغاليوول كووذلكيطُعمهووا! وفلموواذا تحتوواج الزغاليوول لموون  الأرض,

 تتعجب من الفراخ التي ما أني خرجت مون البيضوة حت وى أصوبحت قوادرة  

علوووى الحصوووول علوووى الطعوووام وإطعوووام ذاتهوووا. مووون أيووون لهوووا الصيصوووان 

 أن  الطيور مختلفةٌ! والزغاليل أني تعرف
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Верблюд _   
Жираф- الزرافة 

 Скотоводствоتربية الحيوانات -

Дикие –  برية 

Зоопарк-  حديقة الحيوان 

Клетка – Улитка- القوقعة  –قفص   

Зайчик- заяц -зайчиха – أنثى الأرنب –أرنب   

Грызть_ يقضم 

Кролик -Шкура - جلد الحيوان-أرنب 

Бабочка   -فراشة 

Охота-охотник ياد ص –صيد -   

Рыба-Рыбак-Рыбалка يد السمكص -صياد السمك –سمكة  -  

Дохлая рыба- فاسدة -سمكة نافقة   

Лосось-سمكة سلمون 

-Лев -الأسد-  

Тигр- النمرтигриное сердце 

Конь -М.Р. лошадь-Ж.Р. فرس  - -حصان   

Подкова -حذوة للحصان 

Конюшня -اسطبل للخيل 

-Слон —الفيل слониха-أنثى الفيل 

Голубятня برج الحمام голубята زغاليل الحمام 

دجاجة- Курица_курятник _ خم الدجاج 

ديك- Петух 
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صوص- Цыплёнок 

زغاليل-  Цыплята 

عصفور-  Воробей-воробьи -  

عصافير- ВОРОБЬЯТА – 

عصفورة- Воробьиха 

عصفوري-  Воробьиный 

السنونو= سرب السنونو  Скворец- زرزو- 

скворцыطائر -زرازير  _скворечник 

Синица-عصفورة صغيرة 

Шарахнуться _طار الطير 

وز لإوز _ مربية الإكان تربية ام -لإوزة _ لحم الإوز ا -الإوز  Гусь, 

гусыня, гусятина, Гусятник, гусятница. 

البطة  - Утка, утиное гнездо عش البط  -дикая утка بطة  -

 برية

أبو سعد  –المالك الحزين   Аист.- 

الصقر-النسر- Орёл-сокол 

Клюв_ منقار 

Орёл и решка -الطرة والنقش 

Аист - اللقل 

Сова- بومة   

بقرة  –ثور   Бык- корова 

Жвачные животные - الحيوانات المجترة 

Телёнок – عجل    
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Козёл -коза – عنزة –تيس   

Ягнята_ خراف صغيرة _حملягнятник- اسطبل الخراف 

Осёл – حمارослиный- осла 

Конь -лошадь – فرس  –حصان   

Мул-بغل 

Половое размножение –  التكاثر الجنسي-  

Ёж   قنفذ-ежиха ككله شو – колючий ةقنفذ –   

Змея – أفعى    

 Крокодил-  التمساح 

Черепаха – السلحفاة 

Лягушка –  الضفدع 

Мышка -الفأر 

Мышь – الفأر   

Мышонок – فأر صغير 

Мышата -فئران 

Крысы – جرذان-  -крыса- 

Позвоночные животные -الفقريات 

Млекопитающие животные- الثديات  

تنظر إلي كما ينظر الكبش إلى البوابة الجديدة. صوف.  -غنمة-كبش  

 Баран_ овца-овец-смотришь наمصنوع من الصوف 

меня как баран на новые ворота, шерсть-ж. р. -

шерстяной, 

نه زوجتهخوج توز –قرنان  - قرن   Рог _рога- рогатый муж 
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Транскрипция - استنساخ   

قطة   –هر     Кот-кошка 

ر الجملبو –ناقة  –جمل       Верблюд – -верблюжий. 

-حصة الأسد -الأسد     Лев, львиная доля. 

-الذئبة  –الذئب  -Волк-Волчица.  волчок  الذئب الصغير-

 الذئاب الصغيرة -волчата الذئيب

_ Дрессировка _تدريب الحيوانات 

Дрессированный _حيوان مدرب _ 

Цирк _ السيرك 

Укротитель_ مدرب -مروض   

-الثعلب  - лиса-лисята- ب الصغيرةالثعال   

-مخالب -مخلب  Коготь-М.Р. Когти, когтей, когтя. Р. П. 

Кошка-  قطة 

Две кошки –قطتان 

Пять кошек – خمس قطط 

Кот -هر-قط -  

Собака – الكلب_собачьи-صفة للكبсобаковод_  مربي

  جعله كلبا   особачить كلاب

Породистая собака- كلب أصيلщенка р. П. 

Пёс-الكلب 

Щенок جرو _щенята الجراء الصغيرة -  

Конура – خم الكلب 

Гавкнуть_ نبح  лаять 
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Пчела – النحلة    

Акула – акула может съест кита- سمك  –سمك القرش 

 القرش يمكن أني يبتلع الحوت 

Кит -الحوت 

Таракан- тараканы- صراصير -صرصور   

  вошь-вши-ж. р. قملة- ملق      

Бабочки – فراشة 

Насекомое – حشرة 

Жук – خنفسة 

Муха -Мушка - ذبابة 

Скорпион -عقرب 

Корм -кормление- إطعام -العلف   

Ящерица – السحلية 

Грызуны -القوارض 

Динозавра- ديناصور 

Фураж -علف 

Паук- عنكبوتпаутина 

Кролик _заяц الأرنب_ 

Куропатка_ الحجلة 
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189 

 

Четырнадцатая глава              -الفصل الرابع عشر 

Семья                                                     -الأسرة- 

Текст: Лужица Абрамцева 

     Стояла отвратительная погода. Небо было 

низким, тяжёлым, снежным. На асфальте темнели 

последние осенние лужи. Возле одной лужицы 

стоял задумчивый воробей. Взъерошенный и 

растрёпанный. Не от холода. Просто размышлял 

так напряжён о, что его лёгкие серые пёрышки, 

шевелились. Воробей не мог понять, почему 

снежинки, что падают на асфальт, ложатся тонким 

ровным слоем, а те, что падают в лужу, исчезают. 

     Почему? Ну почему? Непонятно. 

     Вот упала снежинка на асфальт: блестит, 

сверкает. Вот упала снежинка в лужу: мутное 

пятнышко, а потом ничего. Непонятно. Воробей не 

обращал внимание на то, что вокруг шли люди, 

ездили машины, дрались другие воробьи. 

Задумавшийся воробей не видел страшного кота. 

Это был бродячий кот. Кот следил за воробьём. 

«Сейчас – думал кот- прыжок – и полетят серые 

пёрышки». 
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      Он собрался в комок, тугой, как пружина, и 

прыгнул. А воробей следил за снежинками и не 

ждал нападения. Он был так занят, что даже не 

испугался. Слишком занимали его снежинки. 

Воробей махнул крылышком, попал коту в глаз и 

сердито сказал: 

     Да не мешайте вы! 

      У кота даже аппетит пропал. Потирая глаз , он 

прошипел:  

Ты соображаешь, с кем ты разговариваешь?  

      Воробей наконец понял и испугался, но виду 

подал. 

-Соображаю , - сказал  он ,глядя на кота. А потом 

снова стал следить за снежинками.  «Ну и ну,- 

подумал кот,-что же я не съел его ещё?» подумал и 

сел рядом. 

-Съем ведь,- как- то нерешительно сказал кот. 

-  Воробей вздохнул. А кот вдруг заинтересовался: 

-Ты что в лужу смотришь? 

- Рассматриваю, -испуганно чирикнул воробей. 

- Лужу, что ли, рассматриваешь? 

-  Да   нет – сказал воробей. -Чудо. Лужа снежинки 

глотает. 
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И воробей взлетел. А коту стало не до воробья. 

Его очень заинтересовала история со снежинками.  

Он сидел возле лужицы и думал, почему так 

получается .Упала снежинка на асфальт – лежит 

,сверкает . Упала в лужу – исчезла. Почему так? Ну 

почему? Непонятно. 

Источник: 

Литературное чтение, книга 3, М.«2021 , Изд,2 ,стр. 
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 النقعة

 تأليف: أبرامتسيفا

 ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالوي عن اللغة الروسية.

وكووأن السووماء أصووبحت منخفضووة  وثقيلووة  وهطوول  سوويئا ,كووان الطقووس 

الثلج. وأصبحت النقوع الخريفيوة الأخيورة غامقوة اللوون. ووقوف عصوفور 

 منفوش الريش قورب إحودى النقوع يفكور متووترا . وكانوت ريشواته الخفيفوة

ا الرمادية ترتجف لويس بسوبب البورد. لوم يسوتطع العصوفور أني يفهوم لمواذ

لثلج االإسفلت تشكل طبقة  رقيقة  من  نتف الثلج الصغيرة التي تسقط على

 بينما النتف الثلجية التي تسقط في نقع الماء تذوب. 

 لماذا؟ ولماذا؟ غير مفهوم.     

في حوين  وتتلألأ,هذه نتف الثلج التي سقطت على الإسفلت: إن ها تلمع 

واختفووت تمامووا . غيوور  عكوورة ,التووي سووقطت فووي نقعووة الموواء شووكلت بقعووة  

به العصفور للناس الذين يسيرون بوالقرب منوه وللسويارات. مفهوم. لم ينت
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وكووذلك لووم يهووتم بالعصووافير الأخوورى التووي تتعووارك فيمووا بينهووا. وغوورق 

العصفور في تفكيرٍ عميٍ  ولذلك لم يور  القوط المخيوف الوذي يتوربص بوه. 

كوووان هووورا  متسوووكعا  يراقوووب العصوووفور. فكووور الهووور:" الآن قفوووزة واحووودة 

ية." وجمع الهر قواه كما تتجمع حلقات النابض وستطير الريشات الرماد

ا العصفور فبقي يراقوب نتوف الوثلج ولوم ينتظور أي    نهجووم, كواوقفز. أم 

مشغولا . ولذلك لم يراوده الشعور بالخوف. لقد سيطرت عليه نتف الوثلج 

سيطرة  تامة . لوّح العصفور بجناحه فأصاب عين الهر وقال بغضوبٍ: لا 

وحت ى فقد الهر شوهيته بعود ذلوك. وفورك عينوه وقوال تعرقل تفكيري أنت! 

وهووو يفوورك عينووه: أتعوورف مووع موون أنووت تووتكلم؟ وفهووم العصووفور أخيوورا  

وتوابع  أعورف,وارتعب. ولكن ه أخفى خوفه. وقال وهو ينظور إلوى الهور: 

آه لمواذا أنوا حت وى الآن لوم أبتلعوه؟  الهور: آه, الوثلج. وفكورمراقبته لهطول 

صوووفور مفكووورا  وقوووال متووورددا : أأبتلعوووه! تووونفسّ وجلوووس بوووالقرب مووون الع

  وسأل: اهتمامه,العصفور بعمٍ . وفجأة  أخذ الهر يعير 

 لماذا أنت هكذا تنظر إلى النقعة؟  -

  أتأمل.: زقزق العصفور برعبٍ  -

 هل تتأمل في النقعة!   -

لتووي إن نووي أتأموول فووي نتووف الووثلج كيووف أن هووا تووذوب فووي النقعووة ا لا, -
 تبتلعها.  

ا الهر فلقد انشغل بوأمر آخور غيور  العصفور,وطار   لقود العصوفور,أم 

يفكور  النقعوة وأخوذبوالقرب مون  سالوثلج, جلوأثارت اهتماموه حكايوة نتوف 

ت نتوف الوثلج التوي تسوقط علوى الإسوفل يحودث؟ لمواذاويتساءل لماذا هكوذا 

ع الوثلج حوين أن  قطو وتوتلألأ؟ فويتبقى وتشكل طبقة  رقيقة  من الثلج تلمع 

؟  ذايحودث؟ لمواهكوذا  النقعوة؟ لمواذاتسقط فوي النقعوة توذوب وتبتلعهوا التي 

 مفهوم.غير 
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Муж- жена- زوجة -زوج  

Родители- الوالدان  родитель   -  

Брак – бракосочетание- عقد قران  –الزواج   

Женитьба – الزواج 

Свадьба –  عرس 

Отец- мать- الأم –الأب  отцы-матери 

Близнецы-توأم 

Ребёнок-дети-  أطفال –طفل  

Дети –  

Детей –  

Детям – 

Детей – 

Детьми – 

Мать- أمсуррогатная мать-  لبديلةاالأم  

Сын -четыре сына -пять сыновей –  أربعة أبناء  –ابن- 

 خمسة أبناء

Сын -дочь- ابنة -ابن -  доченька _ сыновья-дочери- 

بنات  -أبناء  

Четыре дочери-пять дочерей - خمس بنات  –أربع بنات   

Пасынок – الأبن بالتبني 

Дед-дедушка-Бабушка- جدة –جد   

 Прадедأبو الجد  -

Брат -сестра – أخت -أخ -братья-сёстры- أخوات  –أخوة   
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У меня нет брата и сестры . .لا يوجد عندي أخ أو أخت 

У меня есть братья и сёстры - يوجد عندي أخوة وأخوات 

У меня нет братьев и сестёр- لا يوجد عندي أخوة وأخوات 

Сколько у тебя братьев и сестёр? كم عدد أخوتك وأخواتك؟ 

У него три брата и четыре сестры. عنوده ثلاثوة أخووة وأربوع

 أخوات 

У меня шесть братьев и пять сестёр. عنودي سوتة أخووة

 وخمس أخوات 

Я даю сёстрам деньги. أعُطي النقود لأخواتي 

Я даю младшей сестре деньги .    أعُطي النقود لأختي

Сводный брат _ الأخ غير الشقي     

Дядя-тётя- الةخ -عمة-خال-عم  тёти 

Свёкор-свекровь - ماة المرأةح -حمو للمرأة  

Тесть- тёща- حماة الرجل -حمو  

Жених- невеста- عروس -عريس  -خطيب  

Племянник-племянница-ابن الأخ أو ابن الأخت 

Внук -внучка- حفيدة -حفيد  

Зять   -الصهر

Предки- الأجداد  –السلف   

Потомки –  الخلف 

Близкородственный брак-  زواج الأقارب 

Соответствующее потомство -ذرية مطابقة  -  

Родственник-родство- قرابة  -قريب  
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Родители-الوالدان 

 Сирота-يتيم 

Мачеха-زوجة الأب 

Вдовец- вдова - أرمل  –أرمل   

Двоюродной брат- ابن العم 

Гермафродит -خنثى 

Размножать – تكاثر 

Суррогатная мать – الأم البديلة 

Клон- المستنسخ 

Клонирование-клонировать  يستنسخ  –استنساخ-   

Выжить - يبقى على قيد الحياة 

Массаж  _ массажистка خبيرة مساج 

Блондинка_ شقراء 

Брюнетка _ ذات شعر أسود 

Рыжая _ ذات شعر أحمر 

Сожительница _ ساكنة مع رجل من دون عقد زواج 

Сожительство _ مساكنة 
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Пятнадцатая глава                - الفصل الخامس عشر 

Число                                                              -العدد- 

.Количественные числа Текст 

Волшебное  кольцо: -итальянская народная 

сказка. 

-1- 

    Жил -был на свете бедный юноша. Однажды 

сказал он матери. 

     - Пойду я , мама, по свету искать своё счастье ! 

     Сказал – и отправился в путь. 

Добрался до какого – то города. Видит – идёт в 

гору старушка, несёт два больших ведра с водой. 

      Подошёл юноша к старушке:  

     - Давайте я донесу воду. 

    Взял он вёдра, донёс до дома старушки и 

поставил на кухне. А на кухне полно собак и кошек.  

        - Чем же тебя отблагодарит? – спросила 

старушка. 

     - спасибо ,- говорит юноша .- Ничего мне не 

надо. 

    - Подожди меня здесь,- сказали старушка, вышла 

из кухни и вернулась с колечком в руке. 
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    Старушка надела его юноше на палец и говорит: 

      Кольцу этому нет цены. Если ты пожелаешь 

чего- нибудь , поверни его вокруг пальца – и всё 

сбудется. Только не потеряй его, а то худо будет. 

Дам тебе кота и собаку, они тебе пригодятся. 

    - Поблагодарил юноша старушку и пошёл своей 

дорогой. Но, по правде сказать, не поверил он 

старушке. 

     Вышел он из города, а кот и собака бежали 

рядом. Юноша был рад, что у него появились кот и 

собака. Он играл с ними, а они бегали и прыгали. 

Так они и вошли в лес. Наступила ночь, юноша лёг 

отдохнуть под  деревом , а кот и собака легли 

рядом. Но юноша не мог уснуть, потому что 

проголодался. Вспомнил он про колечко, повернул 

вокруг пальца и сказал: 

    - Хочу есть и пить! 

Как только он произнёс это, перед ним появился 

стол ,а на столе полым -полно всякой еды и 

напитков. Юноша сел ,усадил кота с  собакой . 

Теперь  - то юноша поверил в своё колечко ! 

   Поели они, юноша лёг на земле и размечтался: то 

он хотел серебра и золота, то ему больше по душе 
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были кони и кареты. Повернулся он на бок и 

крепко  уснул. Собака легла у его ног, кот у головы, 

и так они всю ночь сторожили хозяина. 

         Проснулся юноша, а солнышко уже светит 

над  зелёными деревьями , дует свежий ветер 

,пташки поют, и усталость его прошла. Так хорошо 

было в лесу, вокруг росла вкусная земляника, 

рядом   тёк ручей с прозрачной водой. 

     Так он и шёл по полям и лугам, и добрался до 

большего дворца. А там у окна сидела красавица. 

Увидела она юношу ,который весело шёл по 

дороге  с котом и собакой , и ласково ему 

улыбнулась . Юноша поднял глаза и потерял 

сердце... 

-2- 

    « Вот и настало время попросить помощи у 

кольца»,- подумал юноша. Повернул кольцо и 

пожелал: 

    - Пусть напротив этого дворца появится другой 

дворец , и в нём появится всё ,что душе угодно. 

      Дворец появился, словно из – под земли, а сам 

юноша оказался внутри. Собака сидела в своей 

конуре ,а кот умывался у окна. 
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     Подошёл юноша к окну, открыл его – напротив у 

окна сидит его красавица. Улыбнулись они друг – 

другу, и юноша решил жениться на ней. Девушка 

была рада, а через несколько дней они 

поженились. 

      В первый же вечер молодая жена и 

спрашивает: 

     Задумался юноша: сказать или не сказать? А 

потом решил « От жены таиться нечего». И 

рассказал ей о волшебном кольце. 

    Ночью жена сняла кольцо с пальца спящего 

мужа и приказала:  

     - пусть дворец моего мужа улетит на высокую 

вершину горы. 

     Дворец тот же исчез. 

    Проснулся утром юноша, а жены нет. Открыл он 

окно и увидел под собой пропасть. Глядит, а вдруг 

– снежные вершинные. Хотел он повернуть кольцо, 

а кольца на руке нет! Позвал - никого. Прибежали 

лишь кот и собака. Они остались во дворце, потому 

что юноша про кольцо жене рассказал , а про кота 

с собакой – нет . 



 

201 

 

      Догадался юноша, что во всём виновата жена, 

подумал, что придётся ему умереть голодной 

смертью. 

     Подошли кот и собака поближе, собака и 

говорит:  

    - Не грусти, хозяин, мы с котом найдём дорогу  

вниз среди скал , а спустимся – найдём колечко. 

     Отправились они в трудный путь: цеплялись за 

камни, прыгали со скалы на скалу. Пришли они к 

дворцу жены, когда все спали. Зашли кот с собакой 

во дворец. 

     Кот говорит собаке: 

    -Ты карауль. 

     Нашёл кот комнату, где спала обманщица, но 

дверь была заперта. Мима пробегала мышь. Кот 

схватил её. Стала она просить кота пожалеть её.  

     Ладно, но тогда прогрызи дыру в двери, -

говорит кот. 

    Мышь принялась за работу. дырка получилась 

маленькая. 

   - Есть у тебя мышата? – спрашивает кот. – 

Приведи  поскорее  одного. 

     Мышь убежала и вернулась с мышонком. 
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        - Слушай, малыш, -говорит ему кот. Пролезь в 

спальню и сними кольцо, которое у женщины на 

пальце. 

 Мышонок вернулся с колечком. Выскочили кот с 

собакой из дворца и побежали! 

      Но собака позавидовал коту , ведь кольцо 

вернул он! Прибежали они к реке. Собака и 

говорит:  

     - Отдай мне кольцо, а то не перевезу тебя на 

другой берег. 

    Стали они ссориться и продолжали ссориться, 

пока не пришли к хозяину.  

_ принесли кольцо – спрашивает он. 

    Но тут кот говорит: 

 _   Это не собака вернула кольцо, а я! 

     Юноша погладил обоих и сказал: 

 _ Дорогие мои, не ссоритесь, обоих вас я люблю. 

И он гладил их, пока не помирились. Потом он 

повернул кольцо на пальце и сказал: 

      - Хочу, чтобы мой дворец вернулся на прежнее 

место, а жена со своим дворцом пусть летит 

далеко за тридевять земель! 
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     Дворец юноши снова стоял посреди цветущей 

долины. юноша привёз во дворец свою мать, и 

зажили они счастливо. Собака и кот тоже остались 

во дворце, жили они дружно. Юноша пользовался 

Кольцом не часто, потому что справедливо думал: 

«Не годится человеку без труда получать всё, чего 

он ни пожелает». 

Источник: 

 _ Литературное чтение, книга 3,издание 2,М., 

2021,стр.128 

 

 الخاتم السحري )حكاية شعبية إيطالية( 

 "الجزء الأول"

 ترجمة: الدكتور ممدوح أبوالوي

رات: كان ما كان فتى فقير في مكانٍ ما, قوال لوالدتوه فوي إحودى المو     

سووأذهب أبحووث عوون سووعادتي فووي كوول مكووان , قووال ومشووى فووي طريقووه . 

وصل إلى مدينوةٍ موا. رأى عجووزا  تصوعد الجبول وتحمول دلووين كبيورين 

 ماء.  

ين وحمول الودلو الماء,أنا سأحمل  اقترب الشاب من العجوز وقال لها:   

 إلى بيت العجوز ووضعهما فوي المطوبخ. ورأى فوي المطوبخ عوددا  كبيورا  

 من القطط والكلاب.  

 سألت العجوز: بماذا أشكرك؟   

 شكرا  جزيلا .  شيء,أجاب الفتى: لا أحتاج إلى أي   
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خرجووت العجوووز موون المطووبخ وعووادت  هنووا,قالووت العجوووز: انتظرنووي  

 هذا الخواتم وقالت:ضعته في إصبع الفتى ومعها في يدها خاتم صغير وو

أيّ  لا يثُمن بوثمن إن وه أغلوى مون أيِّّ ثمونٍ. إذا رغبوت فوي الحصوول علوى

 أموور فمووا عليووك إلا أني توودّور الخوواتم حووول إصووبعك وكوول  شوويء سوويتحق .

إذا أضوعته فسويحدث لوك موا لا ترغبوه. وسوأعطيك  الخواتم,إياك إضواعة 

قووة الشوواب وتووابع طريقووه. ولكوون للحقي قوود تحتاجهمووا. شووكرها وكلبووا ,قطووا  

لوب نقول لم يصدقها الفتى. خورج الفتوى مون المدينوة وإلوى جانبوه كوان الك

والقووط يقفووزان. وشووعر الفتووى بسوورور لرفقتهمووا. وكووان يلاعبهمووا وهمووا 

لقى وحل الليل بعتمته واسوت الغابة,يركضان ويقفزان. وهكذا وصلوا إلى 

توى والقط إلوى جانبوه. ولكون  الفالفتى تحت شجرة يستريح وهجع والكلب 

 الخوواتم وأداره حووول إصووبعه بووالجوع فتووذكرلووم يسووتطع أني يغفووو لشووعوره 

ى رأى وموا إني لفوظ كلمتوه حت و والشوراب!إن ني بحاجوة إلوى الطعوام  وقال:

حت وى  أمه طاولة  ممدودة  بكلِّّ أنواع الطعام والشراب. أكل الفتوى وشورب

ى هتم بالكلوب والقوط. وآمون الآن الفتوشبع من الطعام والشراب وجلس وا

 بقدرة الخاتم الصغير الذي على إصبعه.  

بعود تنوواول الطعووام والشووراب اسووتلقى الفتووى علووى الأرض وهجووع تحووت   

و الليول,قدميه الكلب وعند رأسه القط وأخذا يحرسان صاحبهما طوال  ا أم 

هووو فأخووذ يحلووم بالووذهب والفضووة وكووان يفضوول الخيووول والعربووات علووى 

 ذهب والفضة ونام نوما  عميقا .  ال

بت لم يستيقظ الفتى إلا بعد أني سطعت أشعة الشمس على الأشجار وه   

النسووومات النقيوووة وزقزقوووت الطيوووور وارتووواح مووون التعوووب. توووريح الغابوووة 

 حيووث تنمووو الثمووار البريووة الطيبووة وتجووري الميوواه العذبووة فووي الأعصوواب,

 سواقيها.   

وهكذا تجول الفتى في الحقول والمروج حت ى وصل إلوى قصورٍ كبيورٍ,    

وطلت من نافذته فتاة جميلةٌ ورأت الفتى الوذي كوان يتمشوى فوي الطريو  
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ا إني رآهوا حت وى مرحا  ومعه الكلب والقط, ابتسمت الحسناء للفتى الذي مو

 فقد قلبه..... 

 

Один- одна-одно-одни  –د واحد للمحاي -واحدة -واحد-

единицаوحيدون -واحد -  

Два-две- اثنتان –اثنان  -двойка- 

Три- ثلاثة-тройка- 

Четыре- أربعةчетвёрка 

Пять- خمسة-пятёрка-. 

Шесть- ستة    

Семь- سبعة 

Восемь- ثمانية    

Девять-  تسعة 

Десять- عشرة 

Одиннадцать-أحد عشر 

Двенадцать – اثنا عشر 

Тринадцать –ثلاثة عشر 

Четырнадцать – أربعة عشر 

Пятнадцать – خمسة عشر 

Шестнадцать – ستة عشر 

Семнадцать – سبعة عشر 

Восемнадцать – ثمانية عشر 

Девятнадцать – تسعة عشر 
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Двадцать – двадцать один- واحد وعشرون –عشرون   

Тридцать- ثلاثون 

Сорок-أربعون 

 Пятьдесят- خمسون 

Шестьдесят –ستون 

Семьдесят –سبعون 

Восемьдесят –ثمانون 

Девяносто – تسعون   

Сто – مئة 

Двести – مئتان 

Триста – ثلاثمئة 

Четыреста – أربعمئة 

Пятьсот – خمسمئة 

Шестьсот – ستمئة 

Семьсот – سبعمئة 

Восемьсот – ثمانمئة 

Девятьсот- تسعمئة 

Тысяча- ألف 

Миллион –- مليون   Миллиард -مليار-  

Сколько стоит этот ананас? -كم هو ثمن الأناناس؟   
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 Порядковые числа              -الأعداد المعرفة بأل التعريف   

-Первый- первое- первая – первые- -الأوائل –لأولى ا -الأول   

-Второй- Второе- вторая- вторые-   -الثانية  –الثاني 

- Третий-третье- третья – третьи- لثالثةا -الثالث   

-Четвёртый – четвёртое - четвёртая- четвёртые- الرابع

الرابعة  –  

-Пятый-пятое-пятая-пятые- مسةالخا -الخامس   

-Шестой – шестое -шестая -шестые- لسادسةا -السادس   

-Седьмой – седьмое – седьмая -седьмые-  -السابع 

 السابعة

-Восьмой-восьмое- восьмая- восьмые-  لثامنةا -الثامن  

-Девятый – девятое -девятая -девятые- لتاسعةا -التاسع  

_ Десятый- десятое- десятая- десятые- لعاشرةا -العاشر   

Юрий Гагарин -первый космонавт в мире. يوري

اء في العالمفضغاغارين هو أول رائد   

Валентина Терешкова -первая женщина 

космонавт.فالنتينا تيريشكوفا أول رائدة فضاء في العالم 

Русский поэт Михаил Ломоносов родился в тысяча 

семьсот одиннадцатом году, а умер в тысяча 

семьсот шестьдесят пятом году. ولد الشاعر الروسي

د عشر  , وتوفي عام ألفٍ ميخائيل لومونوسف عام ألفٍ وسبعمئةٍ وأح

 وسبعمئةٍ وخمسةٍ وستين 
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Русский романист Лев Николаевич Толстой начал 

писать свой самый известный роман» Война и 

мир» в тысяча восемьсот шестьдесят третьем году, 

а кончил его писать в тысяча восемьсот шестьдесят 

девятом году. 

ئي الروسي ليف نيكولايفتش تولستوي بدأ بكتابة رواية " الحرب الروا  

 والسلام" الأكثر شهرة  عام ألف وثمانمئة وثلاثةٍ وستين 

وتسعةٍ وستين. وأنهى كتابتها عام ألفٍ وثمانمئةٍ   
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Шестнадцатая глава             - الفصل السادس عشر 

Квартира                                                        - الشقة 

Дверь_ باب 

Ворота _بوابة 

Калитка _بوابة صغيرة 

Замок _ قفل 

Вход - مدخل 

Прихожая- المدخل  –  عتبة الشقة  

Коридор-الممر 

Гостиная- гость- ضيف -غرفة الضيوف   

Спальная-غرفة النوم-спальня 

Детская комната-غرفة الأطفالпитомник 

Кабинет – غرفة  -مكتب  

Библиотека-المكتبة 

Ванна -الحمام 

Расчёска _مشط 

Расчесать волосы – расчёсывать волосы أمشط شعري _ -  

Полотенца –منشفة 

Мыло –صابونة_ порошок _ مسحوق 

Зубная щётка-فرشاة أسنان 

Зубная паста -معجون أسنان 

Шампунь –شامبو 
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Мочалка для тела-ليفة للحمام 

Мочалка для посуды-ليفة او اسفنجة للجلي 

Игрушки -ألعاب 

Столовая – المطعم الشعبي –غرفة الطعام   

Кухня-المطبخ 

Кофейное гуще – حثل القهوة  кофе с кардамоном  القهوة

  بهيل

Погадать на кофейное гуще - التنجيم بحثل القهوة 

Игровая - غرفة الألعاب 

Балкон - برندا  –بلكون   

Мыть посуду – اجلي الأواني 

Чистить карточку – أقشر البطاطا   

Повар - طباّخ 

Туалет-  تواليت 

Кран капает _  حنفية  تنقط   

Труба _ течёт  الأنبوب يهرب 

Стена -حائط -  

Пол-  أرض البيت-на полу- 

Потолок-سقف البيت 

Крыша -سطح 

Подвал _ القبو 

Вешалка- علاقة ثياب 

Стол  الطاولة تهتز шатается  -طاولة-
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Кресло__ качалка  _ كرسي هزاز 

Стул _ стулья _ كرسي _ كراسي 

 Газовая плита-موقد غاز 

Холодильник-براد 

Морозилка - المجمدة   

Посуда-أواني 

Кастрюля-طنجرة 

Сковорода -مقلاة 

Ложка – ложки  - столовая ложка -   ملاع –ملعقة  -   

чайная ложка   -ملعقة صغيرة –ملعقة كبيرة 

Вилка –вилки   -وكش- -شوكة 

Нож -ножи –سكاكين  –سكين   

Поднос- صينية 

Мойка для посуды-مجلى 

Раковина - _ مغسلةجرن الغسيل  

Кровать- تخت -سرير  

Покрывало -شرشف -غطاء  -  

Шкаф-خزانة ملابس _ в шкафу -на шкафу – 

Шкаф для одежды – خزانة ملابس 

Зеркало - مرآة-зеркала- مرايا 

Книжный шкаф- مكتبة-خزانة كتب   

Обеденный стол طاولة المائدة -  

Письменный стол -   مكتب
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Полка- رف 

Прилавка- رف    

Мебель -موبيليا 

Лампа – настольная лампа - للمكتب مصباح كهربائي  –لمبة   

Тумбочка- كومادينة- тумба 

Ковёр -коврик - بساط  –سجادة   

Одеяло- البطانية 

Подушка –الوسادةдиванная подушка 

Простыня-بياض السرير 

Покрывало -غطاء خفيف للسرير -  

Кресло –الكرسي الهزاز 

Диван-الأريكة 

Телевизор - التلفزيون 

Пианино- البيانو 

Компьютер – كمبيوتر 

Я подметаю пол- أنا  أكنس أرض البيت   

Я мою пол- أنا أمسح أرض البيت   

Я мою посуду – أنا أنظف الأواني 

Я вытираю пыль-  أنا أمسح الغبرة 

Я заправляю кровать – أنا أرتب السرير   

Я сервирую стол—أنا أجهز الطاولة 

Полотенце –منشفة -  

Стиральная машина – غسالة     
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Стиральный порошок-مسحوق للغسيل 

Пылесос – مكنسة كهربائية  пылесосит ковёр تنظف السجادة 

Мясорубка –فرامة لحمة 

Соковыжималка -عصارة فواكه 

Кухонный комбайн- أدوات مطبخ كهربائية كاملة 

Микроволновка- ميكروويف 

Кофеварка – غلاية قهوة 

Вентилятор – مروحة 

Степлер – خرازة ورق 

Чайник- Сломался чайник إبري  شاي  لا يعمل   

Кувшин- إبري  ماء 

Бокал-كأس للخمرة 

Коляска -عربة 

Спичка – спички –  

أعواد كبريت  –عود كبريت   

Спичечная коробка - علبة كبريت 

Зубная щётка – فرشاة أسنان 

Стаканы- كؤوس-كاسات   

Бокал -كأس لشرب الخمرة 

Фужер- لشرب الخمرةكأس   

Чашки-  فناجين 

Фонарь_مصباح الشارع 

Фонарик_بيل 
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Светильник _ لمبة الطاولة 

Люстра_ الثريا 

Тарелка - صحن 

Хозяин- хозяйка – хозяева- المالكون  –المالكة  –المالك   

Уборка квартиры – делать уборку квартиры- تنظيف

 وترتيب الشقة 

  Чердак -سقيفة 

Кафе -مقهى 

Однокомнатная   квартира   -احدةٍ وشقة من غرفة  -

Двухкомнатная квартира- شقة مؤلفة من غرفتين 

Трёхкомнатная квартира – شقة مؤلفة من ثلاث غرف 

Площадь квартиры сто квадратных метров- مساحة  

 الشقة مئة متر مربع 

Квартира в центре города – تقع الشقة في مركز المدينة    

Продаётся квартира – شقة للبيع      

Покупатель   квартиры –  الذي يريد شراء الشقة 

Продавец квартиры – بائع الشقة    

Мусор -  سلة النفايات-мусорный бак –النفايات 

Прищепка -ملقط غسيل 

Пепельница-منفضة السجائر 

Ваза-مزهرية 

Ёлка-  السنةشجرة رأس  

Утюг – гладильная доска – ويلوح الك-مكواة  
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Телевизор- дистанционное управление- جهاز التحكم

تلفزيون -عن بعد  

Кондиционер- مكيّف 

Совок – المجرود 

Тёрка- مبرشةтереть_ тер  أبرش -أفرك  

Корыто- طست للغسيل 

Прачка- غسالة 

Швабра _ مكنسة 

Веник _ он подметает пол مكنسة  تنظف أرض البيت    

Швейная машина – ماكينة خياطة 

Фартук _ مريول 

Резиновый шланг _ خرطوم مطاطي 

Подоконник_حافة الشباك 

Жалюзи –  أباجور 

Шторы -ستائر 

Сверток_ صرة 

Провод _ سلك   

Розетка - مأخذ الكهرباء 

Я протираю очки_أنا مسح النظارات 

Стремянка سيبة  _ 
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Семнадцатая  глава               - الفصل السابع عشر  

Одежда-                                                        الملابس 

Пальто-_шинель ж. р.معطف شتوي 

Плащ – معطف واقٍ من المطر 

Свитер – كنزة رجالية 

Кофта- كنزة نسائية 

Блуза-блузка_  قميص-خفيفة سترة  

Сарафан_ ثوب نسائي بلا أكمام 

Куртка- سترة 

Пиджак –  جاكيت 

Носки- الجوارب _на носках дырка 

Рубашка-  القميص 

Футболка_ قميص داخلي 

Кепка_ طاقية صيفية 

Сандалы _ صندل 

Костюм   -البدلة –الطقم 

Пояс _ زنار 

Кушак _ زنار 

Я хочу примерить синий костюм, размер сорок 

восемь. 

قياس ثمانية وأربعون. الأزرق,أريد قياس الطقم   

Этот костюм мне как раз. Он очень мне идёт. 
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ن ها تناسبني إ -هذه البدلة على قياسي                        

Тот костюм мне мал, а другой мне велик. 

والآخر كبير   علي,هذا ضيّ    

Гардероб _ المشلح 

Примерьте эту Рубашку. قس هذا القميص 

Пижама-بيجامة 

Футболка-قميص داخلي 

Купальник -للسباحة 

Галстук - ربطة العن 

Брюки   –البنطلون 

Штаны – بنطلون 

Джинсы – بنطلون جينز 

Ремень- قشاط    

Платье- ان تفس  

Юбка –تنورة 

Шляпа –طاقية ربيعية 

Летняя шляпа - طاقية صيفية 

Перчатки –  كفوف 

Шарф - لفحة   

Шапка—طاقية من الفرو 

Кокошник_ غطاء الرأس 

Туфли – كندرة نسائية– Если вам жмут туфли, то вряд 

ли будете менять свои ноги. Сапог жмёт الجزمة ضيقة-  
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Мех – فرو 

Ткан- قماش    

Универмаг –  مول 

Парфюмерия – قسم العطورات 

Галантерея –الخرداوات 

Ювелирные - المجوهرات 

Обувь - الأحذية 

Ботинки – حذاء رجالي 

Кроссовки – للنساء وللرجال حذاء رياضة يصلح   

Кеды- حذاء رياضي 

Шнурки- رباط الحذاءшнуровать- ربط الحذاء 

Тапочки – شحاطةТапки 

Босоножки- درة نسائية تشبه الصندل نك  

Туфли_  ٍكندرة نسائية بكعب عال  

Балетки  _  ٍكندرة نسائية بكعب واط 

Сапоги – جزمة   Резиновые сапоги 

Сумка- شنطة 

Кожаная сумка -محفظة من الجلد 

Кошелёк - محفظة نقود 

Мобильный телефон - جهاز تليفون خليوي 

Тулуп- فرو шуба _ معطف من الفرو 

Косметика_مستحضرات التجميل  

Помада _ أحمر الشفاه 
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Соломенная шапка _ طاقية قش 

Перчатки _варежки__нижнее белье كفوف  ألبسة داخلية  

Карнавал_ كرنفال 

Гном_  قزم 

Нафталин_نفتالين 

Моль_العث 

Серьги _  حل 

Кольцо_ خاتم   
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Восемнадцатая глава             - الفصل الثامن عشر  

   -ловаелигиозные сР: :                               كلمات دينية

Религия_ вера- الإيمان-لدين ا -الديانة  

Молитва-الصلاة 

Пять ежедневных молитв-الصلوات الخمس اليومية 

Утренняя молитва-صلاة فجر 

Полуденная молитва- الظهر  –صلاة الضحى   

Послеполуденная молитва-صلاة العصر 

Предвечерняя молитва-صلاة الغروب 

Пятничная молитва-صلاة الجمعة 

Вечерняя молитва-صلاة العشاء 

Молиться- помолиться-в мечети-в церкви- يصلي في

يصلي في الكنيسة  –الجامع   

Совершать -совершить молитву-يصلي 

Молись _ молитесь _ صلوا _ صل 

Пост- соблюдать пост- يصوم -الصوم   

Поститься-пощусь-постишься-يصوم 

Божественная служба –القداس الإلهي 

Монарх – монастырь –  دير -راهب  

Мужской монастырь – دير للرهبان 

Женский монастырь – دير للراهبات 

Православный монастырь – دير للمذهب الأرتوذكسي 
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Обитель-   دير

Алтарь церкви –  هيكل الكنيسة 

Святой – قديس 

Жрец -قديس 

Покровитель- شفيع 

Священник – كاهن 

Евангелие – евангелист – يإنجيل -الإنجيل   

Евангелический –  الإنجيلي 

Еврей – еврейка – يهودية  -يهودي   

Дьявол –الشيطان 

Злой дух -  الروح الشريرة 

Сатана – الشيطان 

Чёрт – الشيطان 

Бес- الشيطان   

Минарет – مئذنة 

Рай – الجنة 

Ад- الجهنم 

Праведник- الإنسان الصالح 

 -Святой дух- الروح القدس

Языческая религия – الديانة الوثنية 

Идол - وثن 

Раб –  عبدрабыня-  

Мусульманская религия – الديانة الإسلامية    
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Мусульманин -мусульмане – مسلمون  –مسلم   

мусульманка 

Христианин – христиане – يونمسيح -مسيحي    

Христос –  السيد المسيح 

Христос спаситель -المسيح المخلص 

Крест – Красный крест - منظمة الصليب الأحمر  –الصليب   

Религиозный – متدين   

Русская гуманитарная миссия –الإنسانية الروسية  البعثة -  

Божья воля-  الإلهيةالإرادة  

Ангел - الملاك 

Бог -богиня любви-богиня мудрости-  –الله  -إلهة الحكمة

-يقدر  لاالله   –إلهة الحب  Не дай бог 

Дай бог- إني شاء الله 

Господь- الله 

Творец - الخال 

Колокол- جرس- колокола – اسأجر  

Купол – купола -قبة 

Заповедь-нарушить заповедь- مخالفة إحدى  –الاعتراف 

 الوصايا العشر 

Заповедовать- اعترف 

Грех – الإثم 

_ Храм –  المعبد 

Алтарь -الهيكل 
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Благотворная – خيرية 

Реинкарнация-  تقمص 

Парадокс- _مفارقاتتناقضات   

Антропный принцип – المبدأ البشري 

шанс –  فرصة  

Соболезнования -تعزية 

Рождество- عيد الميلاد 

Пасха – عيد الفصح 

Сочельник – وقفة العيد    

Инквизиция _ инквизитор _ تفتيش ديني _ مفتش ديني     

Искупить _ الكفارة 

Проповедник_واعظ 

Талисман_ تعويذة 

Ритуал_ طقس ديني 
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Девятнадцатая глава              - الفصل التاسع عشر 

Продукты-питание:                      - الغذائيات – منتوجات 

-Соль – ملح 

Мясо – мясник-  لحام-لحمة  

Масло-زبدة   -زيت  

Сливочное масло-  سمن حيواني 

Растительное масло-  زيت  –سمن نباتي  

Молоко – حليب 

Кефир – لبن 

Сметана – قشطة 

Сыр-   جبنة

Халва _ حلاوة طحينية 

Брынза_ جبنة بيضاء بلدي 

Яйцо بيضة- белок_بياض البيضة _желток_ صفار البيضة 

Скорлупа_ قشرة البيضة 

Рыба-سمكة 

Сахар –سكر 

Бутерброд – سندويش –فطيرة   

Пицца -بيتزا 

Хлеб – булочка قمح –خبز    

Перец - فليفلة 

Салат- سلطة-خس   

Жареные баклажаны –باذنجان مقلي 
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Оливки – زيتون    

Мороженое – بوظة 

Колбаса – مرتديلا 

Сосиски - نقان  

Кофе –قهوة 

Погадать на кофейное гуще – التنجيم بحثل القهوة 

Никотин- النيكوتين 

Ветчина – اللحم المقدد 

Чай- شاي 

Мука – طحين 

Рис – رز 

Баклажан- _باذنجان   _ ковырять نكش 

Рынок- سوق 

Макароны – معكرونة 

Сок – عصير 

Натуральный сок - عصير طبيعي 

Квас - مشروب الكفاس 

Овощи- фрукты- فواكه –خضار   

Сортировка_ فرز 

Кондитерский магазин-محل حلوياتторт-  كاتو -التورت  

Полуфабрикат- نصف جاهز -نصف مطبوخ  

Кетчуп- كتشب 

Вкусный – شهي  –طيب   
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Сладкий -حلو 

Конфеты –  كراميلا -سكاكر  

Каша – عصيدة 

Пельмени – شيشبرك 

Котлеты –كرات لحمة صغيرة  

Бифштекс – شرحات لحم عجل    

Тушёный- لحم مطبوخ 

Жареный – مقلي 

Гриб – فطر 

Варенье -مربى 

Блины – زلابية 

Манная каша_عصيدة السميد 

Бульон – لشوربة انوع من  -شوربة   _ куриный бульон_ 

 شوربة دجاج

Рассольник- نوع من الشوربة 

Остыть-برد 

Борщ- نوع من الشوربة 

Щи – نوع من الشوربة 

Рыбный суп - شوربة سمك 

Солянка – نوع من الشوربة   

Творог – بنةل  

Картошка -картофель- بطاطا   

Эскалоп- لحمة شرحات    
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Салат –  سلطة 

Икра –كوفيار 

Красная икра- كوفيار أحمر 

Чёрная икра - كوفيار أسود 

Шашлык - مشاوي   

Омлет – عجة 

Закуски – مقبلات 

Самообслуживание –  خدمة ذاتية 

Ассорти - أنواع من الطعام المتنوعة 

Минеральная вода - مياه المعدنية 

Сковорода – مقلاة 

Меню –  قائمة طعام 

Ресторан – مطعم جيد    

Заказывать- заказать-  طلب 

Я люблю чай с лимоном أحب   -  

Я люблю бутерброд с сыром – أحب الفطيرة بالجبن 

Я люблю кофе с молоком- أحب  الحليب مع القهوة 

Я люблю хлеб с маслом- أحب سندويش الزبدة    

Метод похудения без диет и голодовки طريقة الوريجيم -

 من دون الحمية ومن دون الجوع 

Кормить – прокормить -   أطعم      

Угощать _ угостить- استضاف 
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Есть- я ем -ты ешь – он ест – мы едим- вы едите – 

они едят- أكل 

Жрать-  أكل 

Кушать – я кушаю – ты кушаешь – он кушает-мы 

кушаем-вы кушаете- они кушают-кушай-кушайте 

  –أكل 

Насыщение - حالة الشبع 

Апельсин- برتقال 

Гроздь винограда _ عنقود عنبж. род 

Опалить_ يشوي 

Кипятить_ يغلي 

Солить -يملّح 

Арахис _ فول سوداني 

Дефицит _ بضاعة نادرة 

Кабачок_ كوسا   
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231 

 

Двадцатая глава                         - الفصل العشرون 

 Цвет – Цвета                                          - لون – ألوان 

Белый – أبيض 

Зелёный – Красный- أحمر  –أخضر   

Чёрный –  أسود 

Коричневый – بني    

Жёлтый –أصفر 

Серый –رمادي 

Синий -синяя-синее-синие- زرقاء -أزرق  

Голубой-سماوي 

Светлый- - مضيء -منير    

Тёмный- معتم 

Цветной -ملون  -  

Оранжевый-برتقالي 

Фиолетовый- بنفسجي 

Акварельная краска _крась_ красьте_لوّن 
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    Двадцать первая  глава- الفصل الحادي والعشرون  

Пословицы الأمثال  афоризм -  

Кто ищет тот найдёт – من يبحث, يجد 

ضرب الحديد وهو حامٍ ا-  Куй железо пока горячо. 

-العين بصيرة واليد قصيرة глаз зрячий, а рука коротка. 

فضل من عشر عصافير على الشجرة أعصفورة باليد  - Синица в 

руках лучше чем журавль на дереве. 

Кто роет другому яму, сам в неё попадёт. 

 ر حفرة  لأخيه وقع فيها.فمن ح  

Кто сеет зло вокруг , тот попадёт в  этот же круг. 

العمل بلا كللٍ ولا مللٍ. - Работать не покладая рук. 

يلخص النتائج - Подвести итоги . 

لن يخذلنا الله- Бог нас не подведёт. 

ضرب أخماسه بأسداسه- Сводить концы с концами. 

-للجدران آذان - У стен есть уши. 

زرعه تحصد الذي ت -أجل أني تحصد الخير يجب أن تزرعه أولا  من   -

Чтобы пожинать  добро ,нужно его сеять. Что 

посеешь то пожнёшь. 

-   Запретный плод сладок.كل ممنوع مرغوب 

تورى عيوبوك الكبيورة. لمواذا تورى القوذى فوي عوين أخيوك ولا  -   В чужом 

глазу сучок видишь, а в своём бревно не замечаешь. 

بصحةٍ جيدة وشبعان  كلا تحسد ولا تغضب , صلِّ لله بصمتٍ لأن   -

 ,Не завидуй. Не злисьوأعطاك الله ما تلبسه فاحفظ النعمة.
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богу молча поклонись, за то, что здоров, сыт, одет, 

жизнь Бог дал за то держись. 

 .Собак , собачья смерть -مات ميتة الكلاب 

Три вещи никогда не возвращаются обратно, 

время, слово, возможность, поэтому не теряй 

время, выбирай слово, не упускай возможность. 

 ثلاثة أشياء إني ذهبت فلا تعود , هذه الأشياء هي:

الووزمن واختوور الكلمووة المناسووبة الووزمن والوقووت والفرصووة , فوولا تهوودر  

 الفرصة.  تضيعولا

Мужчина не тот, кто пользуется женщиной, а тот 

кто её бережёт. 

الرجل ليس الذي يستغل المرأة , وإن ما الذي يحافظ عليها     

Беречь я берегу-ты бережёшь-он бережёт-мы 

бережём - вы бережёте - они берегут- 

Я не понял последнее слово. لم أفهم الكلمة الأخيرة 

Сюда, пожалуйста.إلى هنا من فضلك 

Всё в порядке. على ما يرام ءكل  شي   

После Вас.بعدك 

- مقلوب من الرأس إلى أخمص القدم ءكل  شي Всё перевёрнуто с 

головы на ноги. 

, والأمور ييحدد شخصيتك أمران: قدرتك على الصبر عندما تفقد كول شو

 .يءعندما يتوفر لديك كل  شالثاني سلوكك 



 

235 

 

Тебя определяют две вещи: твоё терпение, когда у 

тебя ничего нет и твоё поведение, когда у тебя всё 

есть  

 .Берите пример с меня-اعتبرني قدوة  لك

По- моему- برأيي 

 .Ни с того ни с сего –من دون أي سبب , من دون داعٍ 

Терпение и труд всё перетрут-  الصبر مفتاح الفرج 

Век живи-век учись- تعلمّي طيلة حياتك    

У него потемнело в глазах-.ٍلم يعد يرى بشكلٍ جيد 

أتمنى لك يوم جمعة رائع , ويوما  مريحا  -صباح الخير 

 Желаю тебе чудесной пятницы ,хорошего иوجيدا .

уютного дня.  

    Я желаю тебе счастья, удачи, благополучия и 

успехов..أتمنى لك السعادة والتوفي  والخير والنجاح 

Я желаю тебе хорошего дня-طاب يومك 

Я поздравляю тебя с новым годом .    أهنئك بمناسبة عيد

-رأس السنة  

Если жизнь тебя обманет,     إن خدعتك الحياة فلا تحزن ولا

تغضب    

Не печалься, не сердись! 

В день уныния смирись, وفي اليوم   

День веселья ,верь ,настанет! 

 يوم الفرح آتٍ  اهدأ,  ث  أن   –الشجي 
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Мне страшно- أشعر بالخوف   

Пожалуйста  не перебивайте меня- عفوا  لا تقاطعني 

Всё перепуталось -  اختلط الحابل بالنابل 

Ничего себе-   طريقة ساخرةبما شاء الله ) –ما شاء الله- 

 باستغراب(

Время- деньги- الوقت من ذهب 

Не ошибается тот, кто ничего не делает من لا يعمل لا

– ىءيخط  

Если ты с богом , любая битва будет выиграна! إذا

-كان الله معك . فأيّ معركة تخوضها ستربحها   

Какой бардак!- يا لها من  فوضى 

Приятного пребывания –   أتمنى لك إقامة  طيبة 

Я не верю своим ушам –  لا أصدق ما أسمعه 

Я не верю своим глазам – لا أصدق عيني    

Приятного пребывания-  أتمنى إقامة  طيبة 

Надеюсь ,что ваше пребывание было приятным –

 آمل أن  إقامتك كانت طيبة 

Моё пребывание было очень приятным - إقامتي كانت

 طيبة  جدا  

Это знак моей любви к тебе   -ى حبي لك هذا دليل عل -

Жизнь – она как коридор. Идёшь по нему, а слева 

и справа تمشي به وتفُتح لك الأبواب من الجانبي  رالحياة مثل المم

ن ومن اليسار  , والباب هو الفرصة التي عليك الاستفادة من اليمي

 двери открываются , дверь это возможность ,иمنها.
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от тебя зависит зайти в эту дверь или нет. ولك حرية

أن تدخل إلى هذا الباب أو ذاكالاختيار   

Мне просто нужно понять , могу ли доверить вам 

свою тайну? Я просто другая. Просто я другая. Вы 

инопланетянка ? Да, почти. Значит, мне 

невероятно повезло. 

أريوود ن أعوورف : هوول ممكوون أن أثوو  بووك وأسوولمك سووري , أنووا ببسوواطة   

  غير عن الآخرين , أنا مختلفة, 

 هل أنت من كوكبٍ !

  انعم تقريب   -

 معنى ذلك , أنا محظوظ- -

- Всему своё время – يء في أوانه كل  ش  

- Извини , мне пора – أعتذر حان الوقت 

- Мне ,к сожалению ,пора. مع الأسف حان الوقت 

- Мне пора домой – علي الذهاب إلى البيت الأن 

- Мне надо идти. يجب علي الذهاب 

- Если ты не можешь найти время для отдыха 

,тебе очень скоро придётся найти время для 

лечения. 

لعلاج.إذا لم تجد وقتا  للراحة فقريبا  جدا  ستضطر لإيجاد وقت ل  -  

- Склонность слабых людей- винить других в 

своих несчастьях. 

 يوجد ميل لدى الناس الضعفاء في اتهام الآخرين في شقائهم. -
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- По настоящему самый близкий человек -это тот, 

который знает твоё прошлое, верит в твоё 

будущее, а сейчас принимает тебя таким, какой 

ты есть.   - Фридриг  Ницше. 

 الحقيقة , أكثر الناس قربا  منوك , هوو الإنسوان الوذي يعورف ماضويك -

 ويثوو  بمسووتقبلك والآن يتقبلووك كمووا أنووت.  الكاتووب الألموواني فريووديك

 نيتشه.

- Климат в душе зависит от людей, которые тебя  

окружают. С одними – всегда грязь и слякоть. А 

с другими весна море и любовь.  

 منوواخ حالتووك النفسووية موورتبط  بالووذين يحيطووون بووك .  مووع الووبعض دائمووا 

 هناك وحل وأوساخ ومع الآخرين ربيع وحب.

Единственное правило в жизни , по которому 

нужно жить -оставаться человеком в любых 

ситуациях. 

قوى يجوب أني تب –القانون الوحيد في الحياة الذي بموجبه يجوب أني تعويش 

 إنسانا  في الحالات كلها.

-Берегите себя  от жары ...от проливных дожей ...от 

злых людей...от болезней ...Да и 

вообще...берегите!... 

 وبوجوهٍ  ...المطر الغزيور ...ومون الأشوراراحفظ نفسك من الحر ...ومن 

 عامٍ احذر
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_ Будьте простыми и никогда не ставьте себя выше 

других. Должность и статус это временно . 

Человечность -навсегда. 

ة كن بسيطا  ولا تضع نفسك أبدا  أعلى مون الآخورين , المنصوب والوظيفو

ا   الإنسانية فهي الدائمة.أمور عابرة ومؤقتة  أم 

Хочешь познать истинную суть человека, подари 

ему своё доверие, нежность, любовь и посмотри 

как обойдётся с этими подарками. 

أتريوود أني تعوورف معوودن الإنسووان : ثوو  بووه وأهووده اللطووف والحووب وانظوور 

 كيف سيتصرف  مع هداياك !

    Тот, кто любит истинной любовью, любит молча, 

делами, а не словами. 

 الذي يحب حبا  حقيقيا  , يحب بصمت بالعمل وليس بالكلام .

Если падаешь, не забывай о трёх вещах: кто тебя 

толкнул , кто тебя не поддержал , и кто просто 

стоял и смотрел. Это тебе пригодится, когда снова 

встанешь на ноги. 

دك إذا وقعت لا تنس  ثلاثة أشياء: من الوذي أوقعوك, ومون الوذي لوم يسواع

كي لا تقع  , ومن الذي كان يتفرج على سوقوطك ,أنوت تحتواج إلوى ذلوك 

  قدميك ثانية .عندما تقف على 

Не разрушай чужое ,никто не разрушит твоё. 

 الآخرون أملاكك.لا تخرب الأشياء التي يملكها غيرك , كيلا يخرب 
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Не обманывайте себя, если вас игнорируют, не 

пишут, не звонят, то это не игра и не проверка, всё 

проще, вы не нужны этому человеку. 

 يتصولون بوك , لا تخدع نفسك, إذا تجاهلك الأخرون , ولم يراسولوك ولا

 بحاجتك.إنها ليست لعبة ولا تجربة . إنهم ببساطة ليسوا 

Есть люди родные, но в горе чужие ,есть люди 

чужие ,но в горе родные ,и в горе помогут хотя их 

не зовут. 

بعض الأقارب , إذا حلت بك مصيبة يصبحون غرباء , وبعض الغرباء 

إذا حلووت بووك مصوويبة يصووبحون أقووارب يقوودمون المسوواعدة موون دون أن 

  تطلب ذلك.

Характер человека по- настоящему можно знать 

,когда он станет твоим начальником. 

 يمكن التعرف على جوهر شخصية الإنسان  عندما يتسلم منصبا  .

Великие умы обсуждают идеи, средние умы 

обсуждают людей, мелкие умы обсуждают вещи. 

 ول المتوسوطةيفكر أصحاب العقول الكبيرة بالأفكار, يفكر أصحاب العقو

 في الأشخاص , وأصحاب العقول الصغيرة يفكرون بالأشياء.

Во что  бы то ни стало                         –بأي ثمن كان 

Беда не приходит одна. .            المصائب لا تأتي فرادا  

Вы отклоняетесь от темы. .     أنت تخرج عن الموضوع  

Выйти из воды сухим.            يخرج من الماء غير مبلل 

. 
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Твои родители держали тебя за руку, когда ты 

делали первые шаги. Держи их за руку ,когда они 

будут делать последние шаги . 

سووواعدك والوووداك أني تخطوووو خطواتوووك الأولوووى , سووواعدهم لكوووي يخطووووا 

 خطواتهم الأخيرة . 

Плохой друг хуже врага. أسوأ من العدو.    ءالصدي  السي  

Палка двух концов - سلاح ذو حدين 

Всю жизнь овца боялась волков, а съел её пастух. 

 أمضت الخراف حياتها خائفة من الذئب وفي النهاية يأكلها الراعي

Пока человек чувствует боль, он жив. Пока человек 

чувствует чужую боль, он человек. 

Смеётся хорошо тот , кто смеётся последним. 
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Двадцать вторая глава     :الفصل الثاني والعشرون  

Искусство                                                        : الفن  

Театр -амфитеатр- кинотеатр-  مرح روماني قديم  –مسرح

مبنى السينما –  

Драматический театр – المسرح الدرامي   

Театр кукол –مسرح الدمى 

Драма –الدراما 

Пьеса – مسرحية مكتوبة 

Спектакль – مسرحية تعرض على المسرح 

Мультфильм-   -أفلام كرتون  

Кадр-  مشهد –لقطة  

Серия анимационного сериала - كرتونحلقة مسلسل أفلام   

Репертуар-مجموعة العروض 

Песня _ أغنية   

Певец _ مغني _ مطرب   

Частушка _  أغنية شعبية شفهية  

Опера –أوبرا 

Балет - باليهБалерина _ صة باليهقرا  

Искусствовед _ مختص بالفن 

Это чарует _волшебно _تسحر بجمالها бесподобно  _ 

Зритель- متفرج  –مشاهد   

Фильм-  فيلم-кинофильм-картина- 
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Актёр – актриса- ممثلة   –ممثل   

Артист – артистка – فنانة  –فنان   

Бродячий артист _ فنان متجول 

Популярный артист- знаменитый артист- فنان متميز له

 جمهوره 

Фестиваль-М. Р. مهرجان 

Приз фестиваля- جائزة المهرجان 

Ансамбль – جوقة  –فرقة    

Режиссёр –  مخرج 

Режиссёрский факультет - كلية الإخراج 

Сценарист- كاتب سيناريو 

Продюсер –  منتج 

Фурор_ ضجة إعجاب  إعلامية 

Репетиция _ بروضة 

Музыка – музыкант –  موسيقي  –موسيقا  

Пианино -بيانو 

Скрипка –  كمنجة  –كمان  

Гитара _ القيثار 

Дудка_ مزمار 

Дирижёр _قائد أوركسترا 

Оркестр _أوركسترا 

Труба - بوقБарабан - طبل_трубить – فخ في البوقين  

Консерватории- معهد الموسيقا 
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Фокусник -ساحر في السيرك 

Играть - يعزف  –يلعب   

Играть на гитаре –  يعزف على الغيتار 

Антракт _ استراحة  

Живопись – كيليالفن التش -الرسم  

Художник – فنان  -رسام   

Галерея – معرض 

Музей – متحف 

Эрмитаж _ المتحف الرئيسي 

Экран - الشاشة  

Картина- فيلم  –لوحة    

Коллекция – مجموعة لوحات    

Полотно -قماش اللوحة 

Кисточка _ ريشة الرسم 

Декорация - ديكور 

Бюст_ تمثال نصفي    

Альбом_  ألبوم 

Мультфильм- أفلام كرتون  

Сцена- مشهد    

Сценарий – сценарии- сценарист 

Дискотека – رقص الديسكو 

Танцевать -يرقص 
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Чертёжник-   رسام مخططات 

Черчение - رسم مخططات 
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Глава двадцать третья      : الفصل الثالث والعشرون 

Транспорт                                                 : المواصلات 

Водительские права- شهادة قيادة سيارة 

 Водительское удостоверение- شهادة قيادة سيارة    

У меня нет водительских прав- لا أحمل شهادة قيادة سيارة   

У меня нет прав – لا أحمل شهادة قيادة سيارة _ 

Метро- المترو 

Водитель -  سائ 

Прохожий _ مشاة 

Автобус –باص 

Уличный асфальт-  زفت للشارع 

Такси- تكسي-таксист- سائ  تكسي    

Велосипед -دراجة هوائية 

Стоянка – Остановка -موقف باص  -  

Станция - محطة 

Поезд- قطار 

Кондуктор-  راف  في القطارم -معاون السائ  

Бронепоезд - مصفحقطار   

Вагон –  مقطورة 

Вокзал- محطة 

Железнодорожный вокзал -محطة سكة الحديد 
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Поезд отправляется с платформы- القطار ينطل  من

 الرصيف 

Рельсы - سكة الحديد 

Троллейбус – باص يعمل بالطاقة الكهربائية    

Трамвай – تروماي 

Корабль – سفينة 

Пароход –  باخرة 

Катер-قارب 

Лодка -قارب  –زورق  -  

Грузовик - سيارة شحن 

Самолёт _Лётчик _ طيار –طائرة   

Аэропорт – مطار 

Вертолёт هيلوكوبتر-طائرة عامودية  -  

Стюардесса - مضيفة طيران 

Билетная касса – صندوق شراء التذاكر 

Стоимость билета –ثمن التذكرة 

Багаж – الحقائب 

Рейс –  الرحلة 

Начинается посадка на поезд -يبدأ الصعود إلى القطار 

Руль-  مقود السيارة 

Пассажир_ пассажирка_ مسافرة  –مسافر   

Пешеход- المشاة 

Автомобиль- السيارة 
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Механик-  الميكانيكي 

Аккумулятор- لمدخرة ا-بطارية السيارة    

Бензобак-خزان البزين 

На машине вмятина_ سيارة مضروبة 

Номер автобуса-رقم الباص 

Номера -أرقام 

Извозчик _  سائ  عربة تجرها الخيل 

Каток_ مدحلة 

Извилистый путь_ طري  متعرج 
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Двадцать четвёртая глава : الفصل الرابع والعشرون 

Спорт                                                          : الرياضة 

Церемония_ احتفال 

Олимпиада_ أولمبياد 

Открытие церемонии олимпиады _ الأولمبياد  احتفالية  افتتاح  

Чемпион по футболу   -  القدم بكرة بطل

Спортивный костюм – رياضة بدلة  

Теннисная ракетка- التنس مضرب  

Кожаный мяч_ الجلد من مصنوعة قدم كرة  

Футбольный мяч –   القدم كرة

Футбольные ворота  футболист -  -الكرة شبكة قدم كرة لاعب  

Вратарь_ المرمى حارس  

Баскетбол –   السلة كرة

Волейбол – الطائرة كرة  

Он играет в волейбол – ةيلعب بكرة الطائر   

Зарядка -   تمارين

Нарды -   نرد – الطاولة لعبة

Купальный костюм – سباحة بدلة   

Спортивный тренажёр   - رياضي مدرب -

Шахмат – шахматист –   الشطرنج لاعب – الشطرنج لعبة

Чемпион мира по шахматам – بالشطرنج العالم بطل  
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Выиграл чемпионат мира по шахматам- على حصل 

  بالشطرنج العالم بطولة

Выиграть - я выиграю- ты выиграешь – он выиграет 

– мы выиграем – вы выиграете – они выиграют   - ربح

Открытый бассейн – الطل  الهواء على مسبح  

Спортсмен-спортсменка -   رياضية – رياضي

Атлетический_   رياضي

Фокусник- Фокус - ساحر – سحرية خدعة  

Соревнование –مباراة 

Старт -Финиш-   نهاية – بداية

Победитель –   فائز

Медаль -   ميدالية

Боксёр-  ملاكم боксерская поза _ الملاكمة وضعية  

Плавать_ يسبح 

Бассейн _ حوض_مسبح  

 

Математика:   تالرياضيا

Круг - круги-круглый دائرة   -دائري –دوائر 

Квадрат, квадратный المربع   метр   

Треугольник –   المثلث 

Прямоугольный – الزاوية قائم مثلث -  

Прямоугольник -مستطيل 

Равноугольный треугольник – الزوايا متساوي مثلث  
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Равнобедренный треугольник –   الساقين متساوي مثلث

Равносторонный треугольник –   الأضلاع متساوي مثلث 

Овал – بيضوي 

Кубок – مكعب  

Теорема_ قاعدة_ نظرية  
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 خصوصية ترجمة الأجناس الأدبية

 أ.د. ممدوح أبوالوي                

من ى, وأخر إلى لغةٍ  هي هجرة نص أدبيّ من لغةٍ  :تعريف الترجمة -1

وميّ من بلد إلى آخر, ومن وسط قوميّ له ذوقه وثقافتوه, إلوى وسوط قو ثم  

 آخر. 

وكمووا تهوواجر الطيووور موون مكووان لآخوور ,وكمووا تهوواجر الأسووماك موون       

مياه إلى أخورى. وكموا يهواجر النواس مون مووطن إلوى آخور, كوذلك تنتقول 

 النصوص الأدبية من مواطنها الأصليِّّة إلى مواطن جديدة. 

ر وقد يحدث أن تهاجر الطيور, وتعود إلوى موطنهوا الأصوليِّّ, وقود يهواج

 أسه.    الإنسان ويعود إلى مسقط ر

  وكذلك النصوص الأدبية, قد تهاجر وتعود إلى موطنها الأصليّ.     

 لوىذ ترجموت إإ وهوذا موا حودث موع بعوض الآثوار اليونانيِّّوة القديموة,     

ُ ف , اللغووة العربيِّّووة, وضوواع أصوولها اليونوواني ن مووعيوودت ترجمتهووا ثانيووة أ

           ائيا .     عا  نهاعت ضياالعربيِّةّ إلى اليونانيِّّة, ولو لم تترجم إلى العربيةّ لض

 وهي اللغة التي تتم الترجمة منها.  بعض التعاريف: لغة المصدر:

 وهي اللغة التي تتم الترجمة إليها.  لغة الهدف أو المصب:

ليسووت الترجموة عمليووه ميكانيكيوة أو آليووة, و  دة للترجماة:اختياار مااا - 2

ليوه إإن ما هوي عمليوه إبداعيوة, فيقووم المتورجم بترجموة نوص أدبويّ يحتواج 

ثوول شووعبه, فهووو بووالطبع لا يتوورجم لنفسووه, و إن مووا يتوورجم لغيووره, مثلووه م

يوره مون وإن موا يكتوب لغ الروائي أو المسرحيّ, فالروائيّ لا يكتوب لنفسوه,

 الناس.     

ولذلك لابدّ من انتقاء النص المناسب, فلا يعقول أن يقووم  الانتقاء: عملية

شعب معين بترجمة كلّ ما يكتب باللغات الأخرى, فلا بود  مون الاختيوار. 

هنوواك أعمووال أدبيوّوة بوليسوويةّ تشووجع علووى الإجوورام والقتوول والسوورقة, فهوول 
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نتوورجم مثوول هووذه الأعمووال؟ وهنوواك أعمووال أخوورى تثيوور الغرائووز الجنسووية 

لإباحيووة, فهوول نقوووم بترجمووة مثوول هووذه الأعمووال؟ وهنوواك أعمووال ذات ا

مستوى فني منحط, فلا نقوم بنقلها. إذن ماذا ننقل؟ وموا هوي الخصوائص 

 التي يجب أن تتوفر في المادة المراد ترجمتها؟ 

 ترجم ما يحتاج إليه شعبنا. ن -1

 ا لا يسيء للآداب والأخلاق العامة. م -2

 نية لدى شعبنا. طما يعزز الروح الو -3

 جب أن يكون العمل المرشح للترجمة ذا مستوى فني رفيع. ي -4

 ن نبتعد قدر الإمكان عن الروح التجارية. أ -5

ة الصوادرات كما لكلِّّ أمةٍ ميزان تجاري, وهو نسوب الميزان الثقافي: -3ً

وتحوورص كوول  أمووة ,علووى أن تكووون صووادراتها أكثوور موون  إلووى الووواردات,

 إلا أن   تحوورص علووى أن يكووون ميزانهووا التجوواري رابحووا , وارداتهووا, أيّ 

 ميزان التبادل خاسر , في الوطن العربيّ بوجه عام  . 

إلوى  وكذلك يوجد ميزان ثقافيّ, وهو نسبة ما يتورجم إلوى لغوة معينوة     

كثور أوهو ميزان خاسر فنحن نتورجم إلوى اللغوة العربيِّوّة  ما يترجم عنها,

 مما يترجم الآخرون عن اللغة العربيِّّة إلى لغاتهم الأجنبية . 

وق وكمووا أن  بلادنووا تشووكل سوووقا  للبضووائع الأجنبيووة, فهووي أيضووا  سوو    

ة فووي وتحتوواج الأمّووة العربيوّو للأفكووار والإيووديولوجيات والآداب الغربيووة.

ا اج فيهوتحتو تاريخيِّّةٍ  ى الترجمة, لأن ها تمر في مرحلةٍ العصر الحاضر إل

 إلى نهضةٍ علميِّةٍّ وأدبيِّّةٍ . 

مكونوووات الأدب المقوووارن فوووي العوووالم  يقوووول سوووعيد علووووش فوووي كتابوووه:"

يوة "وردت كلموة ترجموة ..... بجنووب العوراق فوي اللغوة الأكاد العربيّ":

 وتعنى تفسير الكلام وتوضيحه. 

وقوود انتقلووت إلووى عوورب الجاهليووة وغيوورهم عبوور العصووور فوولا غرابووة أن 

 تأتي في بيت شعريّ للمتنبي. 
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 (1) تراجمُ"الفما يفهم الحداث  إلا       تجمع فيه كل  لسن وأمة           

وا الترجموة بمعنوى السويرة وتواريخ الحيواة, فهوي توليود متوأخر     لنشووأة اأم 

 ا ,ويووة التووي خوواض فيهووا العوورب كثيوورا  نثوورولا علاقووة لهووا بالترجمووة اللغ

. ة  متعودد وتحاشوها شعرا  . ووجودت الترجموة لأن  النواس يتكلموون لغواتٍ 

       لغة.                              (5000يوجد في العالم حوالي )

 :هوا إلوى الودول الأخورى, أذكور منهوافهناك عواصوم عالميوة تصودر ثقافات

 الأمريكيوة , لنودن, بواريس, موسوكو,واشنطن عاصمة الولايات المتحودة 

  , وبدأت ألمانيا بعد اتحادها تأخذ مكانتها بين هذه الدول.وطوكيو

 يجب أن يتوفر في المترجم شرطان :  المترجم: -4ً

التوي  معرفة اللغة المترجم عنها )لغة المصدر( ومعرفوة اللغوة - 1       

 هدف(. يترجم إليها )لغة ال

  معرفة العلم الذي تتناوله المادة المترجمة .  - 2     

اش فوووي عووو(م, الوووذي 868- 780ولعووول الكاتوووب العربوووي  الجووواحظ )    

ني العصر العباسيّ , كان من أوائل الذين وضعوا شروطا  معينوة, يجوب أ

 تتوفر في المترجم فرأى:   

لا يقول  ,د يجب أني يكون من مستوى فكوريّ يأنّ المترجم الج - 1

, وأنّ معرفتووه للموضوووع ف الوونص الأصووليّ عوون مسووتوى مؤلوو

وبغيوور توووفر هووذا  ,يجووب أن تكووون مسوواوية  لووه كووذلك  المعنووي

, أو التأكوود موون عوودم وقوووع سوووء فهووم للوونصالشوورط لا يمكوون 

الاطمئنان  إلى عدم ضوياع المراموي الدقيقوة للونص مون خولال 

 الترجمة . 

ضليعا  فوي اللغوة التوي يتورجم منهوا ,مثلموا أن  المترجم يجب أني يكون     

والذين يمزجون بين لغتوين فوي  يكون ضليعا  في اللغة التي يترجم إليها ,

 (2) . اتقانوا  تاموا  كلامهم ,ليسوا أهلا  للثقة لأنهم لا يتقنون أيا  من اللغتوين 
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( متطابقوة موع 1918-1856وكانت  آراء المفكور الروسويّ بليخوانوف )

,( مع إنها جاءت بعد مرور ألوف عوام 1ارّاء الجاحظ )كتاب الحيوان ج 

علووى وفوواة الجوواحظ  فلقوود اشووترط بليخووانوف توووفر الشووروط ذاتهووا فووي 

 المترجم التي طالب بتوفرها الجاحظ  

ديموة قودم انقسوام قلترجموة ا :جربة العربياة القديماة فاي الترجماةالت -(5

. , لكل شعب لغتوه , وكانوت قبول ظهوور الكتابوة شوفهية  الناس إلى شعوب

 وبعد ذلك ظهرت الترجمة المكتوبة مع ظهور الأبجدية . 

عصوور  ونشووطت فووي ,الترجمووة فووي أواخوور العصوور الأمووويِّّ بوودأت      

ت الخليفة هوارون الرشويد وهوو الخليفوة العباسويّ الخوامس , الوذي اسوتمر

وازدهووورت  م (809 -م787وعشووورين عاموووا  مووون عوووام  خلافتوووه ثلاثوووة  

 .الترجمة في العصر العباسيِّّ , وكما ازدهرت الدراسوات عون الترجموة 

وفي هذا العصر أسوس الخليفوة الموأمون بون هوارون الرشويد دار الحكموة 

فووة دار الحكمووة معهوود اهووتم بشووؤون العلووم والترجمووة وكووان الخليببغووداد, و

المووأمون يوودفع للمتوورجمين مبووالغ طائلووة لقوواء عملهووم, ففووي هووذا العصوور 

 ق . م (  322-384ترجمووووت إلووووى اللغووووة العربيِّّووووة أعمووووال أرسووووطو ,

 (. 347-428وأفلاطون)

ة ادعوولم يستخدم آنذاك المترجمون القواميس لعدم  وجودها , وكوانوا    

ين فوي يتقنون اللغوة اليونانيوة والسوريانية والعربيوة , ومون أكبور المتورجم

 هذا العصر حنين بن اسح , وثابت بن قرّة.  

ا في العصر الحديث فلقد نشطت الترجمة في مركزين   عربيين , في  أم 

. فلقد اعتمد محمد علي باشا , الذي حكم مصور موا بلاد الشام وفي مصر

م( علوووى الترجموووة كوسووويلة مووون وسوووائل 1849 – 1805بوووين عوووامي) 

, 1835تحووديث الدولووة المصووريِّّة الناشووئة . فأسووس مدرسووة الألسوون عووام 

( الإشوراف عليهوا . ثوم 1873 -1801وتولى الشيخ رفاعة الطهطواوي)
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, واهووتم محموود علووي بترجمووة الكتووب 1941أنشووأ قلمووا  للترجمووة فووي عووام 

يِّّة والإيطاليِّّوووة والتركيِّّوووة العلميِّّوووة والأدبيِّّوووة المهموووة مووون اللغوووات الفرنسووو

 والفارسيِّّة.

 عن لغةٍ وسيطةٍ: الترجمة-6

م , قد تكون الترجمة مباشرة, أي من لغوة المؤلوف إلوى لغوة المتورج      

ى الملووك ليوور "لشكسووبير موون اللغووة الإنكليزيووة إلوو"مووثلا  ترجمووة مسوورحية 

 اللغة العربية مباشرة  , 

ة, موووثلا  ترجموووة "الجريموووة وقووود تكوووون الترجموووة عووون لغوووة  وسووويط      

ة مون اللغووة الروسوويِّّ  1881_  1821لدوستويفسووكي  1866والعقواب " 

طة .وهوي , هذه  هي الترجموة عون اللغوة الوسويإلى الفرنسيِّّة إلى العربيِّّة

, ترجمووة موون الدرجووة الثانيووة,  ولكوون لا غنووى عنهووا, فووي بعووض الحووالات

, مثووول وسوويطة, تفووووق الترجموووات المباشووورة وهنوواك ترجموووات عووون لغوووة

 ( لأدب دوستويفسوووووكي1976-1921)   ترجمووووة د. سوووووامي الووووودروبي

( عن لغة وسويطة وهوي 1910 -1828( و تولستوي)1881 -1821)

عوووض مؤلفوووات اللغوووة الفرنسووويِّةّ ,وعووون اللغوووة ذاتهوووا تووورجم الووودروبي ب

كوووذلك ترجموووة الشووواعر خليووول مطوووران)  و (1841-1814ليرمنتووووف )

( , التوي 1616 -1564( لبعض مسرحيات شكسوبير )1949 -1872

( , يقوول نعيموة: 1923انتقدها ميخائيل نعيمة , فوي كتابوه " الغربوال " )

أو لتولستوي ) وكلاهما مون ة رواية لهيجو " إذ إن ك قد تترجم إلى العربيِّّ 

فحول الأدب ( فتهمل عبارة  أو تضيف عبوارة  ,  وتتصورف فوي الأصول 

.ولكن ذلك لا يتسنى لك مع شكسوبير, إذ رورة الترجمة ..بما تقتضيه ض

و فكورا  يمكنوك إسوقاطه مون , أو عبوارة محشووة أقلما تجد فيه كلمة زائودة

أسره , , ناهيك بوأن  بوين , دون أن  تزعزع  بذلك بنيان الرواية بالرواية

, وبوين أكسويتها اللغويوة ترابطوا  هوو غايوة فوي الدقوة والفون .و هوذا أفكاره
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ها السوحرية ,  ورنتهوا ابط هوو موا يكسوبها جلالهوا الملووكيّ, وسلاسوتالتر

. فمون ترجمهوا , دون جلالهوا و رنتهوا  وسلاسوتها , كوان كمون الموسيقيةّ

وع والغصوون والأوراق , أخذ من الجذع ساقها , بعد أن عوراه مون الفور

يكون هذا ما فعله خليل مطران في تعريبه " تاجر البندقيوة "  ونخشى أن

ويرى نعيمة أن  خليل مطران ترجم شكسبير عن الفرنسيِّةّ أيّ عن ,  (3)

ولكننووي أرى أن  بعووض , وكووان عليووه الإشووارة إلووى ذلووك ,  لغووةٍ وسوويطةٍ 

, جوواءت أفضوول موون بعووض الترجمووات ليوول مطووران لشكسووبيرترجمووات خ

التي تمت  مباشرة عن اللغة  الإنكليزيوة ,  و تورجم أحمود حسون الزيوات 

( للأديوب الألموانيِّّ غوتوه 1774واية" آلام فرتور")(  ر1968 -1885)

 – 1889( وقووووودّم لهوووووذه الترجموووووة د. طوووووه حسوووووين )1832 -1749)

 406 -496( , وتوورجم د. طووه حسووين مسوورحيات سوووفوكليس )1973

 ق. م.(

 مة والأصل ) معايير الترجمة الجيدة (بين الترج -7

و دون المضمون كموا هوالمعيار الأول: الأمانة. ونقصد بالأمانة نقل      

 جوة أن  هنواك غموضوا  فليس من ح  المترجم الزيوادة بح ,زيادة أو حذف

 . ولويس مون حقوه الحوذف , بحجوة أن  القووانين فوي بلوده لايريد توضويحه

 تسمح بنشر أمور معينة. 

ن موالترجمة الجيودة هوي الترجموة التوي تتعوادل أو تتكافوأ موع الأصول     

 ويرى بعض نقاد الترجمة , أنهوا لون ترقوى   ناحيتي المضمون والشكل,

مين أحسون المتورج إلى درجة الكمال وأنها شكل من أشكال الخيانة , لأن  

, ويرقوى بالترجموة إلوى المسوتوى المثوال , علوى سوبيللن يترجم شكسوبير

 .الذي بلغه شكسبير باللغة الأصل, وهي الانكليزية 

يم قبعين لروايوة تولسوتوي وأذكر مثالا  على الزيادة وهي ترجمة سل      

وصودرت باللغوة  1889"لحن كريتسر " التي نشرها تولستوي في عوام 
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,فأضواف المتورجم بعوض  1904العربية مترجمة من الروسية فوي عوام 

الفقرات التي  تدعو إلى تحريور المورأة وذلوك تجاوبوا  موع الصورخة التوي 

ة ( حووول ضوورورة تحريوور الموورأ 1908 – 1865أطلقهووا قاسووم أمووين )

العربية ومن المعروف أنّ قاسم أمين أصدر كتاب "تحرير المرأة " عوام 

 . 1901وكتاب " المرأة الجديدة " عام  1899

لأول اعلمووا  بووأن  تولسووتوي لوويس واحوودا  موون الكتوّواب الووذين كووان همهووم     

تحريوور الموورأة ,لا بوول كووان الإخوولاص فووي الحيوواة الزوجيووة والعفووة قبوول 

. وكوان مون حودى المراتوب الأولوى فوي اهتماماتوهالزواج وبعوده يحوتلان إ

 , ولومرة. وكتب عون هوذا الموضووع كثيورا  المنادين في الحفاظ على الأس

 جم سوليم. ولا بأس من الإشارة إلى أن  المترالمرأة يكتب أبدا  عن تحرير

جلة مالعشرين القرن   قبعين كان يصدر في القاهرة في العقد الثالث من 

يِّّووة وهووو موون رواد المتوورجمين موون الروسوويِّّة إلووى العرببعنوووان "الإخوواء " 

لووى مباشوورة . وكووان مؤمنووا  بووالكثير موون أفكووار تولسووتوي.  إنّ الأمثلووة ع

ا  . زيادة المترجم على الأصل قليلة ولكن الأمثلة على الحوذف كثيورة جود

 الحوبِّّ  فمعظم الأعمال الأدبيِّّة الأوروبية تصل إلينا على أنها أعموال عون

م, يمول ,لأن  القارئ بوجوه عواة ,بعد أن تحذف الأفكار الفلسفيةمأو الجري

هووا لتووي كتبامون الأفكووار الفلسوفية , أذكوور مووثلا  أن  روايوة " آنووا كارينينوا " 

(  1877 -1873عووووووامي ) ( مووووووا بووووووين1910- 1828تولسووووووتوي ) 

يوة   لوى  اللغوة العربصدرت باللغوة الروسويِّّة بثلاثوة مجلودات, و ترجموت إ

, لا يزيد عدد صفحات الترجموة عون مئوة وسوتين صوفحة , ةأكثر من مر

  ,أيّ فحذف منها أكثر من ثمانين بالمئة ,وبقي منها فقط ما يثير التشووي

سوبة ذف كل ما هو  هوام بالنالصفحات التي تتناول الخيانة الزوجية . وح

رشواد , إلى أني وصلتنا كاملة مترجمة من قبل وزارة الثقافة و الإللمؤلف

 بدمش  وقام بترجمتها عن اللغة الفرنسية  صياح الجهيم.القومي 
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 لتعادل أو التكافؤ الجماليّ الأسلوبيّ ا-(8

التعوادل  إن  نقل المعاني لا يلاقي من الصعوبات التي تلاقيهوا مسوألة     

,  لأن  ل تميووز دبوويّ يلعموول الأ, فاكوولِّّ لغووةٍ تراكيبهووا, وجمالياتهوواالأسوولوبيِّّ

لفقوود الكثيوور موون  جردنووا أيّ نووصٍ أدبوويّ موون شووكله, ولووو بجمووال أسوولوبه

المعوواني مطروحووة  م(:868 -780ميزاتووه الفنيووة, فكمووا يقووول الجوواحظ )

على قارعة الطري  , ولكون الصوعوبة فوي كيفيوة صوياغة هوذه الأفكوار . 

كون لسوتوي , ولمثلا  كتب دوستويفسوكي بلغوةٍ روسويةٍّ سوليمةٍ , وكوذلك تو

سولوب , م الجيد هو الذي يستطيع نقل هذا الأ, والمترجلكلِّّ منهما أسلوبه

ن عوبشكلٍ يقرأ المتلقي العربيّ أسلوب دوستويفسكي وعباراتوه ويميزهوا 

 أسلوب غيره من الكتاّب الروس .

 هوول موون الضووروري نقوود الترجمووة الأدبيِّوّوة ؟قااد الترجمااة الأدبيّ ااة : ن -(9

ري وهو ضرو, ك نقد أدبيّ, و هناك نقاّد للأدب, وهناك نقد للترجمةهنا

شوور قووارئ والمتوورجم و دور النالالسوولبيات والإيجابيووات, وتنبيووه لمعرفووة 

ن موومتوورجم بحووذف أشووياء معينووة . لأن   القووارئ لا يعوورف هوول قووام الإليهووا

ن , غتوي, وهو عادة  ممن يتقنون اللالأصل, أو أضاف إليه ؟  ويأتي الناقد

 هوووذه العمليوووة , ويبوووين ذلوووك . وإني كانوووتالمتووورجم منهوووا والمتووورجم إليهوووا

الذين لا يحبوّون , ولمترجمين المصابين بمرض النرجسيةتضاي  بعض ا

هووووو نقوووود بالوقووووت ذاتووووه  , ويعوووودون أيّ نقوووود لعملهوووومالنقوووود الموضوووووعيّ 

ؤ ويقووم جووهر نقود الترجموة علوى معيوار التعوادل أو التكوافلشخصيتهم . 

لووى ع ,لوبيِّّ. ويقوووم النقوود الآنووف الووذكرعلووى الصووعيدين الوودلاليِّّ و الأسوو

نقود أني ن يجوب الأسس نفسها التي يقوم عليها النقد الأدبيّ بوجهٍ عوامٍ . أيّ 

فوي  (1988-1889) , كما يقوول ميخائيول نعيموةالنص , وليس صاحبه

ه ( , يجوب غربلوة العمول الجيود وفصول1923كتابه النقديّ " الغربوال " )

 عن العمل السي .
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ة إلوى الأجنبيِّّو ار الأدبيِّّوةالتعريب هو نقول الآثو عجيمية :الترجمة الت-(10

للغوات  إلوى ا, أمّا الترجمة التعجيمية فهي نقل الأدب العربيِّّ اللغة العربيِّّة

ة يوووة أقسوووام للغوووة العربيِّّوووالأجنبيِّّوووة .توجووود فوووي معظوووم الجامعوووات الأوروب

 ربيِّّوةللغة الع, ففي مدينة بطرسبرج تدرس اللغة العربية في قسم اوآدابها

اق . وكووذلك ي معهوود مسووتقل هووو معهوود الاستشوور, وفوووآدابهووا بجامعتهووا

, عاصوومة روسوويا, يوجوود معهوود للاستشووراق, الأموور فووي مدينووة موسووكو

 , وكووذلكلووى جانووب اللغووات الشوورقيِّّة الأخوورىتوودرس فيووه اللغووة العربيووة إ

غووة يوجوود فووي جامعووة موسووكو قسووم للغووة العربيِّّووة و آدابهووا ,ويوجوود قسووم لل

 العربيِّّة وآدابها في معظم جامعات الدول الأوروبيِّّة . 

لعربيِّّوة يقوم مدرسو هذه المعاهد والأقسام المذكورة بتدريس اللغوة ا      

ن المدّرسوووويقوووم  وآدابهووا, ولكوون أعووداد الدارسووين, يكووون عووادة قلوويلا .

لقوود أنفسووهم , أو موون يتخوورج موون هووذه الأقسووام بترجمووة الأدب العربوويِّّ , ف

ث بويِّّ الحوديترجمت بعض نماذج التراث القديم , ونماذج من الأدب العر

-1911)       , مثووول روايوووات نجيوووب محفووووظ  إلوووى اللغوووات الأجنبوووي

,  1988( ولا سيما بعد حصوله على جوائزة نوبول لولآداب عوام 2006

, 1940اية "صخرة الجوولان" للودكتور علوي عقلوه عرسوان مواليود ورو

سوتين عرب الساب , إلى اللغة الروسيِّّة, وصدرت برئيس اتحاد الكتاّب ال

, وصوودرت روايووة "نجمووة الصووبح" لإبووراهيم العلووي  مواليوود ألووف نسووخة

, باللغووووة 1924مينووووة مواليوووود  , وصوووودرت بعووووض أعمووووال حنووووا1934

( 1933خرى , مثل رواية "عودة الروح"), و ترجمت أعمال أالروسيِّّة

 1961( إلى الروسية عوام 1936)0رواية "يوميات نائب في الأرياف"

 (1987-1902لتوفي  الحكيم)

جم موون أدبنووا إلووى اللغووات ونحوون, العوورب, لا نهووتم كثيوورا  بمووا يتوور      

ونعتبوور أن  هووذا الأموور لا يهووم إلا الأجنبوويّ , ولكوون مووا الووذي   الأجنبيووة,

ا من الترويج  لأدبنا في البلدان الأوروبية ؟, ولا سيما أن نا نخووض يمنعن
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معركووة  سياسووية  ومصوويرية  ضوود الصووهيونية , التووي تحوواول الإسوواءة إلووى 

صورة الإنسان العربيِّّ في أذهوان الأجانوب . فعنودما ننشور نمواذج معينوة  

,  , فمن شوأن هوذه العمليوة أني تسواهم فوي دعوم قضوايانا الوطنيوةأدبناعن 

فلقوود عملووت روسوويا فووي الماضووي علووى نشوور أدبهووا وترجمتووه إلووى اللغووة 

العربيِّوّوة عوون طريوو  دور نشوور معينووة مثوول" دار التقوودم بموسووكو" و"دار 

رادوغووا" بموسووكو . فمووا الووذي يمنووع الوودول العربيووة موون القيووام بترجمووة 

, ونقلوووه إلوووى القوووارئ دب العربووويِّّ إلوووى اللغوووات الحيوّووة؟بعوووض نمووواذج الأ

ة الأدب العربويِّّ إلوى هوذه  ولا بأس من إقامة ندوات عن ترجموالأوروبيِّّ 

, نووودعو إليهوووا كبوووار المستشووورقين ونقووودّم لهوووم بعوووض الجووووائز اللغوووات

 ونشجعهّم.  

: يورى بعوض نقواد الترجموة أن  ترجموة ة الشاعرخصوصية ترجما – 11

 الجاااحظالشووعر ترجمووة  جيوودة , أموور مسووتحيل لكثوورة الصووعوبات ورأى 

تورجم, ولا يجووز عليوه النقول, يالشعر لا يستطاع أن ( " 868 – 780)

ومتووى حوووّل تقطووع نظمووه, وبطوول وزنووه, وذهووب حسوونه, وسووقط موضووع 

ر ( وعلوى الأغلوب نقووم بترجموة الشوع4التعجب, لا كوالكلام المنثوور " )

وهم نثوورا , أيّ ننقوول فقووط المعنووى ولا يحوو  فووي هووذه الحالووة للمتوورجم أن يوو

. الآخرين, أن  النص النثري مع  ادل للنص الشعريِّّ الأصليِّّ

( 1869 – 1790مثال: كتب الشاعر الفرنسيّ ألفونس دي لاموارتين ) 

موة قصيدة بعنوان "البحيرة " وترجمت ثولاث مورات إلوى العربيِّّوة, الترج

سون حالأولى لعلي محمود طه, والثانية د. نقوولا فيواض, والثالثوة لأحمود 

بين الترجموات الوثلاث د  ( ولقد أجرى المقارنة1968 -1885الزيات )

 . جمال الشحيد.

 البيت الأول  

   غُمضِّ في ع بابِّ إلى شواط    ليت شعري أهكذا نحنُ نمضي    - 1
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 علي محمود طه.  

 البيت الأول 

                                                                       طوينوا       تمضي أمانينا            نطوي الحياة  وليولُ المووتِّ ي   أهكذا أبدا   -1

 د.نقولا فياض 

 البيت الأول 

لأبود اأهكذا قضى الله أني نمخر في عباب الحياة مدفوعين في ظولام       

 شاط  من شاط  إلى 

 (                              1968 -1885أحمد حسن الزيات )

سوووبب صوووعوبة ترجموووة الشوووعر هوووي القووووافي والبحوووور والطبووواق      

 والموسيقا. 

, ة نثورا  وهكذا فوإن  عمالقوة الشوعر الأوروبويِّّ يترجموون إلوى اللغوة العربيِّّو

الشوواعر  موون ثووم تفقوود القصوويدة الكثيوور موون ميزاتهووا الفنيووة. هكووذا توورجم

لعربيوووة نثووورا  وليووور منتووووف ( إلوووى ا1837 -1799الروسووويّ بوشوووكين )

 مايكوفسااااااااااااكي( و1925 – 1895( ويسووووووووووووينين  )1814-1841)

 ( وغيرهم.1930 -1893)

اء ولعوول الترجمووة التووي قوودّمها لنووا الشوواعر أيموون أبووو الشووعر للشووعر     

الروس عن الروسيةّ مباشرة هي من أفضول الترجموات , وذلوك لأسوباب 

وضوعية وذاتيةّ فهو شاعر كبير , وهو يعيش في روسيا ومتوزوج مون م

,  مواطنة روسيةّ , ولديه معلومات واسعة  ومعمقة عون الأدب الروسويِّّ 

 ,وقام د. أيمن أبو الشعر بترجموة الشوعراء الوروس فوي القورن العشورين 

, الوذي انهوار عوام  ,  1991ومعظمهم عواش فوي ظول النظوام الاشوتراكيِّّ

 الروسويِّّ  . أيمن أبو الشعر يذكر في بداية كتابه نماذج من الشعرإلا أن  د

  إلااىفووي القوورن التاسووع عشوور , فيووذكر قصوويدة  ثوريوّوة  لبوشووكين  بعنوووان" 

 (, يقول فيها : 1818" )تشاداييف
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 يا صديقي, يا صديقي, سنمنح أوطاننا        

 . ةلرائعمطامح أرواحنا ا                                          

 .  ث  أي ها الرفي , أن  نجمة السعادة الآسرة ستشرق حتما         

  .ستنهض روسيا من نومها                                       

 (  5وعلى حطام السلطة المستبدة, ستكُتب أسماؤنا )       

 مانسويِّّ وكذلك فأن  د. أيمن أبو الشعر يترجم قصيدة  شهيرة للشاعر الرو 

 ( بعنوان " الشراع " 1841 -1814ليرمنتوف )

بعةٍ قوودّم د. أيموون أبووو الشووعر فووي كتابووه المووذكور نبووذة  عوون حيوواة سوو      

د وعشرين شاعرا  روسياّ , هم من أشهر الشعراء الروس وأهمهم, واستم

صووادر روسوويِّّةٍ.  فمووثلا  كتووب سوويرة حيوواة الشوواعر المؤلووف مادتووه موون م

ا  علوى خمسوة وسوتين (, معتمود1925-1895الروسيِّّ الشوهير يسوينين )

هوؤلاء  مرجعا  ومصدرا , وكلهّا باللغة الروسويِّّة, وتورجم لكولِّّ شواعرٍ مون

الشووعراء مووا يزيوود عوون عشوور قصووائد, ترجمووة  رائعووة , نووذكر مقطعووا  موون 

 , بعنوان " رسالة إلى امرأة " نيسينيترجمة قصيدةٍ للشاعر 

 تذكرين..

 أنت حتما  تذكرين

 كل  شيء تذكرين,

 كيف مأخوذا  وقفتُ,

 ها هنا قرب الجدار,

 حين أنتِّ 

 - في نزقٍ   – رحتِّ وسط  الغرفة الصماء 

 وبوجهي قد نهرت وجئتِّ 

 (6مفر الآن من هذا الفراق فحياتي العابثة عذبتكِّ )لا ثم قلتِّ 
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عن خصوصية كولِّّ شواعر مون الشوعراء, الوذين  اشعر أيمن أبويكتب د. 

فوي  ترجم قصائدهم, كما يكتب عن أهوم التيوارات الأدبيِّوّة, التوي انتشورت

ة الأوسوواط الأدبيِّوّوة الروسوويِّّة فووي القوورن العشوورين. فيكتووب عوون المدرسوو

( 1921 -1880) ألكساندر بلاو الرمزيِّةّ الروسيِّةّ, والتي يعد الشواعر 

لووب بعووض الشووعراء الرمووزيين الووروس, إلووى اتجوواه موون بووين ممثليهووا. وانق

 -1889آخووور وهوووو, الأكميزميوووة, ومووون ممثليهوووا الشووواعرة أخماتوفوووا )

انتشوورت فووي الأدب الروسوويِّّ فووي  (, وهنوواك موودارس أدبيوّوة كثيوورة1966

ة القرن التاسع عشر, ولكن المدرسة الأهم في ذلك الوقت كانوت المدرسو

ثيور يهوا معظوم الشوعراء الوروس, وكالواقعية الاشوتراكية, والتوي انتموى إل

ديميوور (, وفلا1936 -1868) مكساايم غااوركيموون أدبوواء العووالم. ويعوود 

م مؤسسوويها فووي الأدب الروسوويِّّ. ( موون أهوو1930 -1893مايكوفسووكي )

ئد ويشير د. أيمن أبو الشعر إلى أن  معظوم الشوعراء الوروس نظمووا قصوا

ون مليونوا , عن الحرب, التي راح ضوحيتها مون السووفييت وحودهم عشور

وموون القصووائد الجميلووة التووي ترجمهووا د. أيموون أبووو الشووعر, وهووي قصوويدة 

ي ينظمهوا الشواعر (, والت1979 -1915للشاعر قسطنطين سيمونوف )

علووى لسووان محووارب يووودع حبيبتووه, وهووي بعنوووان " انتظرينووي, سوووف 

 أعود"

 انتظريني سوف أعود

 لكن انتظري بصمود

 انتظري إني حزنٌ جاء

 ار الصفراءعبر  الأمط

 وسط الحرِّ أوان يهوج

 إني هبت عاصفة ثلوج

 انتظري إني حل  اليأس

 بمن انتظر فنسي  الأمس
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 انتظري في البعد الحائل

 حتى إني لم تأتِّ رسائل

 حين يمل  جميعُ الناس

 حلم  المنتظرِّ الموعود

 (7انتظريني سوف أعود )

بعود وعوايير, وبذلك فإنّ د. أيمن أبو الشعر قدّم ترجمة  رائعة  بكلّ الم     

موورور عووامين علووى صوودور ترجمووة د. أيموون أبووو الشووعر, أصوودرت د. 

" مكارم الغمري كتابهوا " موؤثرات عربيوّة وإسولاميةّ فوي الأدب الروسويِّّ 

ضوومن سلسوولة " عووالم المعرفووة ", وترجمووت  1991فووي الكويووت عووام 

ن موين التسع المستوحاة من القرآن الكريم, بعنوان "قبسوات قصائد بوشك

 ( , فلقوود اسووتلهم بوشووكين1824القوورآن " , التووي نظمهووا بوشووكين عووام ) 

ورة عووبس و تووولى ,  وترجمتهووا د. مكووارم ( ,  موون سوو31 -16الآيووات )

 الغمري على النحو الآتي : 

 علام يتغطرس الإنسان؟

 على أن ه جاء إلى الدنيا عاريا,

 ى أن ه يستنش  دهرا  قصيرا  ,عل

 وأن ه سيموت ضعيفا , مثلما ولد ضعيفا؟

 ألا يعلم أن  الله سيميته

 ويبعثه بمشيئته ؟

 وإن  السماء ترعى أيامه

 في السعادة و في القدر الأليم ؟

 ألا أن  الله وهبه  الثمار,

 والخبز , والتمر , والزيتون
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 ثم بارك جهوده

 (8, والحقل ؟ )فوهبه البستان, والتل 

 وترى د. مكارم الغمري , عميدة كلية الألسن في جامعة عوين شومس    

دعو في القاهرة ,أن  هذه الأبيات  مقتبسة من سورة عوبس وتوولى التوي تو

لى : " إلى التأمل في نظام سوير الكوون , ومنهوا الآيوات التاليوة , قوال تعوا

 دره , ثومن نطفةٍ خلقه فقوخلقه , م ء قتُل الإنسان ما أكفره , من أيِّّ  شي

 قوضِّ  مواالسبيل يسره , ثم أماتوه فوأقبره , ثوم إذا شواء أنشوره , كولآ لمّوا ي

ققنا أمووره , فلينظوور الإنسووان إلووى طعامووه , أنوّوا صووببنا الموواء صووبا , ثووم شوو

وووقا , فأنبتنوووا فيهوووا حبوووا  وعنبوووا  وقضوووبا  , وزيتونوووا  و نخووو لا , الأرض  ش 

 وحدائ  غُلبا,  وفاكهة   وأباّ"

حصلت د. مكارم الغموري عون هوذا الكتواب علوى جوائزة الملوك فيصول   

هوا في السعودية , وهي تستح  الجائزة المذكورة , فلقد ترجمت فوي كتاب

ئد قصائد بوشكين التسع المستوحاة من القرآن الكريم , كما ترجمت قصا

أخوورى لبوشووكين مثوول " الليووالي المصوورية  " وترجمووت لشووعراء روس 

نووت أثوور ( . وبي1954 -1870نتوووف و إيفووان بووونين )آخوورين مثوول ليرم

الأدب العربوويّ فووي الأدب الروسوويِّّ , وبووذلت للوصووول إلووى ذلووك جهوودا  

ابوا  كبيرا  . و لا بأس من الإشارة إلى أنّ الباحوث مالوك صوقور أصودر كت

 بعنوان " بوشكين والقرآن " , وكوان قود كتوب عون هوذا الموضووع الناقود

 , و الروائيّ دوستويفسكي . (1848 -1811الروسيّ بيلينسكي ) 

و مووا دمنووا نتحوودث عوون جهووود د. مكووارم الغمووري فووي ترجمووة قصووائد     

بوشووكين إلووى اللغووة العربيوّوة , فوولا بوودّ موون الإشووارة إلووى كتابهووا  بعنوووان "  

الرواية الروسيةّ في القرن التاسع عشر"  الذي صدر عن عوالم المعرفوة 

هوذا الكتواب عون روايوة بوشوكين  , فكتبوت فوي1981, في الكويوت عوام 

( , التووي نظمهووا بوشووكين 1831 -1823بعنوووان " يفغينووي أونيغووين " ) 
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شوووعرا  خووولال ثمانيوووة أعووووام ,  وترجموووت بعوووض مقاطعهوووا , كموووا إن هوووا 

, بمناسووبة موورور 1999أصودرت مختووارات موون قصووائد بوشووكين , عووام 

المجلوس  مئتي عامٍ على ميلاد شاعر روسيا العظيم , وصدر كتابهوا عون

الأعلى للثقافة في القاهرة ,  وشغلها شغل كبيور ومهوم , ولكنهوا ترجموت 

 ( .9بوشكين نثرا  )

ئد و ما دمنا نتحدث عن ترجمات قصوائد بوشوكين , فوإن  هوذه القصوا     

ترجمت عشرات المرات , نوذكر علوى سوبيل المثوال أن  قصويدة بوشوكين 

موا كد. أيمون أبوو الشوعر  , بعنوان" إلى تشادايف ", ترجمهوا كموا أشورنا 

صووودرت  ترجمتهوووا أكثووور مووون مووورة , ترجمهوووا د. ماجووود عووولاء الووودين , 

ورفعووت سوولام وكوولّ موون هووذه الترجمووات تختلووف عوون الأخوورى , فجوواء 

 المقطع الأخير , في ترجمة  رفعت سلام على الشكل التالي :

 "  أي ها الصدي  المخلص :

 السماء الساهرة تبشر بفجر المعجزة ,

 تنهض روسيا من نومها الطويل,سوف 

 وبينما تحطم الطغيان , نافذة الصبر,

 (10تحفر أسماءنا على أنقاضه .")

ا فوي ترجموة د. ماجود عولاء الودين , فجواء المقطوع الموذكور       لوى عأم 

 الشكل التالي :

 " كني واثقا   يا صاحبي ,

 أنّ السعادة سوف تبزلُأ,

 نجمة   وضاءة  ,

 ن نومها  ...ولسوف تنهض روسيا م

 أسماءنا سيسطرون على

 (11حطام القيصريةّ ." )
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ين  لاء الدو هكذا, فإن  كلا  من د. أيمن أبو الشعر , والدكتور ماجد ع    

ئ ورفعووت سوولام بووذلوا جهوودا  كبيوورا  فووي نقوول الشووعر الروسوويِّّ إلووى القووار

فوووي عووودم وجوووود تنسوووي  بوووين العربووويّ , إلا أن  الضوووعف الوحيووود يكمووون 

وجوود م, فلذلك نجد تكرارا  لترجمة القصيدة الواحدة , و هذا  المترجمين

 ., وفي ترجمة شعر الشعوب الأخرىفي ترجمة الشعر الروسيِّّ 

, وهووي أن  الشووعر ونقطووة الضووعف الأخوورى, التووي يجووب الإشووارة إليهووا  

وفول نيووف نولقد أشار إلى هوذه النقطوة د.  ,إلى اللغة العربيِّةّ نثرا  يترجم 

عر ن " الشوعر والترجموة ", فهوو يقوول: " إن  ترجموة الشوبحثوه بعنووافي 

يضوومها  القصوويدة إنوواءأفكووار يظُوون  أنّ لايجوووز أني تكووون نقوولا  لفكوورةٍ, أو

 8 –ق. م. 65ل الشوواعر والناقوود هوووراس ), كمووا يقوووفالشوواعر (12")

لنوور بل مون دخانوه ينوبلج ا يضرم نارا  يتصاعد منها الدخان,(: " لاق.م.

و , وإن مووا فووي جمووال الصووياغة .فلوو( فقيمووة الشووعر لوويس فووي أفكوواره13)" 

 ,هعر تقتصر على التعبير عن الأفكار, لكنا في غنى عنوكانت وظيفة الش

ترجموة  . ويوذكر د. نوفول نيووف أن  النثر كافيا  لبلوولأ تلوك الغايوات ولكان

, يقشووعر البوودن ( إلووى اللغووة العربيوّوة1954 -1870)شووعر إيفووان بووونين

لووى هوا. وكووذلك يشوير د. نوفوول إلووى أن  د. عبود الوورحمن بودوي أسوواء إلقبح

 ( " اللصوص " في ترجمته لها.1805-1759مسرحية شيلر)

ووا بالنسووبة  إلووى ترجمووة الشووعر    قوود , فلةالعربوويِّّ إلووى اللغووات الأجنبيِّوّو أم 

, ةالعشوور شووعرا  إلووى اللغووة الروسوويِّّ ترجمووت الوودكتورة دالينينووا المعلقووات 

( و  1932 – 1868رات شعريةّ لكلِّّ من أحمد شوقي )وصدرت مختا

( ولشووعراء العصوور العباسوويِّّ باللغووة  1932 – 1872لحووافظ إبووراهيم ) 

 الروسيِّّة . 

جمووة المسوورحية وهووي المفووردات قوود هنوواك صووعوبات تعتوورض تر -12

نجوودها فووي كوولِّّ القووواميس لأن هووا مفووردات عاميووة, يسووتعملها الفوولاح أو لا
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العامل أو أيّ شوخص آخور فوي حوواره موع الآخورين ويوتكلم كول شوخص 

 بلهجة المنطقة التي يعيش فيها .  

ومع ذلك تقوم جهود من أجل ترجمة المسرح , وتسواهم مجلوة "مون      

 .المسوورح العووالميِّّ " التووي تصوودر فووي الكويووت بنشوور المسوورح العووالميِّّ 

بولغواكوف, ومسورحية فنشرت مسرحية "الجزيرة القرمزية " لميخائيل  

( فووووي  1837 -1799( لبوشووووكين ) 1825"بووووريس غودونوووووف " ) 

 , وتدفع مكافأة جيدة. 1994عدد أيار 

فووة " الحيوواة المسوورحيةّ " التووي تصوودر عوون وزارة الثقامجلووة وتسوواهم     

ل والإرشاد القومي بدمش  , بنشر المسورح العوالميِّّ . فنشورت علوى سوبي

ملفوا   1985لعشورين , الوذي صودر فوي عوام المثال في العدد الخوامس وا

عن المخرج الروسيّ قسوطنطين ستانيسلافسوكي وفوي العودد ذاتوه نشورت 

( ترجموة د  1837 – 1799مسرحية "الضيف الحجريّ " لبوشوكين ) 

. نوفل نيووف , ونشورت مسورحية "الاجتيواح " لليونيود ليونووف  ترجموة 

 . 1983عام  21كرم رستم في العدد 

ة وزارة بنشر مسرحيات تولستوي العشر أذكور منهوا " الجثووقامت ال    

 الحية " قام بترجمتها صياح الجهيم .

( )البقووة (  1930 – 1893ونشوورت الوووزارة ملهوواة مايكوفسووكي )     

وترجمهوا  د .  1929ونشرها فوي العوام الأخيور قبول وفاتوه أي فوي عوام 

   1966عماد حاتم عام 

بعوض المسورحيات مون اللغوة الروسويِّّة  في الفترة الأخيرة أخذت تتورجم 

إلووى اللغووة العربيِّّووة مباشوورة  ,مثووال ذلووك , قووام د. شووريف شوواكر بترجمووة 

علما  بأن  هذه الكوميديا كانت قد نقلوت سوابقا   كوميديا "المفتش" لغوغول,

إلى العربيِّّة ولكن عبر لغة وسيطة . وترجم محمود خيور الووادي كوميوديا 

( موون اللغووة الروسوويِّّة مباشوورة  . 1852 – 1809" الووزواج " لغوغووول )
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صدرت "الوزواج" فوي عوام  وصدرت كلتاهما عن وزارة الثقافة بدمش .

 . 1985و"المفتش" في عام  ,1978

 وتوورجم المرحوووم فتوويح عقلووة عرسووان مأسوواة "العاصووفة الرعديوّوة "      

المأساة الموذكورة مون  , وترجمت1886-1823( لأستروفسكي1859)

ر لغوة اللغة الروسيِّّة مباشرة أكثر من مورة , وتبقوى الترجموة السوائدة عبو

وسووويطة , فعلوووى سوووبيل المثوووال نقووول سوووهيل أيووووب مسووورحيات مكسووويم 

لغوووة وسووويطة وهوووي اللغوووة  ( إلوووى العربيِّّوووة عووون1936-1868غووووركي)

الإنكليزيوّووة , أذكووور منهوووا المسووورحيات الخموووس التاليوووة "البرجوازيوووون 

, ومسورحية "الأعوداء 1902, ومسرحية "الحضيض" 1901الصغار" 

(, 1931(, ومسوووورحية " إيغووووور بوليتشوووووف  و آخوووورون " )1906")

درت عوووام (, و صووو1935ومسووورحيته الأخيووورة " فاسووويا جيليزنوفوووا " )

 عن دار التقدم بموسكو .   1983

ظوروف , الفلا بد  من الأخذ بعين الاعتبارعندما ندرس ترجمة معينة     

التاريخيوّوة المحووددة , التووي فووي ظلهووا تمووت الترجمووة , وموون الضووروري 

عكس كذلك إعارة الانتباه لشخصية المتورجم ولاتجاهوه الفكوريِّّ ,الوذي يون

 لها . وأريد أن أذكر علوى سوبيل المثوالعادة على مضمون الترجمة وشك

ترجموة مسوورحية لتولسووتوي بعنوووان" ويضويء النووور فووي الظوولام " كتووب 

أيّ بعوود صوودور قوورار  1902تولسووتوي المسوورحية المووذكورة فووي عووام 

توورجم عصووام الوودين  1901حرمانووه موون الكنيسووة الووذي صوودر فووي عووام 

ام عة في ة الألمانيِّّ ناصيف المسرحية المذكورة إلى اللغة العربيِّّة من اللغ

وصدرت في القاهرة . لقود شواهدها عصوام الودين ناصويف علوى  1926

 أحد مسارح برلين وأعجبته .

وهذه المسرحية فكرية أكثر مما هوي فنيوة ويبودو أن  المتورجم أعجوب     

بتولسووتوي المفكوور أكثوور موون إعجابووه بتولسووتوي الفنووان . ويتضووح موون 

فات تولستوي معرفة  سطحية . فبرأيوه أن  المترجم يعرف مؤل المقدمة بأن  
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وأوحوى  متطرفة   تبنى أفكارا  اشتراكية   –سارينتسوف  –بطل المسرحية 

بهذه الأفكار إلى الأمير بواريس الوذي, بتوأثير هوذه الأفكوار, رفوض تأديوة 

الخدمووة العسووكرية, وهووذه المبووادئ فووي نهايووة المطوواف لا تصوولح للحيوواة 

 قع العمليّ.العملية, فهي بعيدة عن الوا

 يتحوودث عصووام الوودين ناصوويف عوون أفكووار تولسووتوي , فيشووير إلووى أن    

يوة, ها فانالحيواة نفسو تولستوي كان يحتقر ملذات الحياة الدنيا, باعتبار أن  

ة نفسوووها وينوووادي بوووالأخلاق وكوووان تولسوووتوي يحوووب البحوووث عووون الحقيقووو

 .السامية

وي باسوتغلال ولكن عصام الودين ناصويف لوم يكتوب عون تنديود تولسوت    

الطبقوووات البورجوازيوووة للكوووادحين .يحوووذف عصوووام الووودين ناصووويف مووون 

م " الأمكنووة التووي تنتقوود مسوورحية تولسووتوي " و يضوويء النووور فووي الظوولا

" البعث " , يحوذف  مترجم رواية -, وهو بذلك يشبه رشيد حدادالحكومة

لث عصام الدين ناصيف مقطعا  كبيرا  من المشهد السادس من الفصل الثا

 لوووذي ينووودد باسوووتخدام الحكوموووة للعنوووف وينووودد بمخالفوووة الدولوووة للأنظموووةا

والقوووانين وكووذلك فووإنّ عصووام الوودين ناصوويف يحووذف المقوواطع التووي تنوودد 

مون  بالخدمة العسكريِّّة على سبيل المثوال يحوذف المتورجم المشوهد الثواني

الفصووول الأول مووون الجوووزء الثالوووث عبوووارات نيكوووولاي إيفوووانوفتش حوووول 

رية التووي  تعلوّوم النوواس فوون قتوول بعضووهم الووبعض فهووي فوون الخدمووة العسووك

 سولاح,وينوادي بواريس بإلقواء ال متوحش وقاسٍ لا يقره القانون الإنسانيّ,

لهجوة  ويكتب عن الحياة الطفيلية للطبقة البرجوازية بلهجة أقول عنفوا  مون

 تولستوي.                                              

تريوودين أن تفهمووي ولووذلك نحوون  ية لزوجتووه :"لايقووول بطوول المسوورح    

 نبتعد عن بعض أكثر فأكثر....
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زء الحيوواة هنووا فاسوودة :)المشووهد الخووامس , الفصوول الثوواني , الجوو        

نهووم الرابووع( وبعوود ذلووك يقووول بووأن  الحيوواة مبنيووة علووى النهووب والسوولب , إ

 يفسدون الأطفال . كل هذه الأفكار محذوفة في الترجمة . 

 تتعوورض لتغييوورات كبيوورة الأمكنووة التووي تتعلوو  بالوودين. تحووذف         

ش الأمكنووة التووي تنتقوود أسوورار الكنيسووة . تحووذف فكوورة نيكووولاي إيفووانوفت

اضي حول ملكية الأرض ,إذ  إن  البطل المذكور كان ينادي بتوزيع الأر

 على الفلاحين .ولكن من الذي قام بهذا الحذف كله؟ 

صووويف؟ أم أن هوووا كانوووت محذوفوووة  فوووي الووونص أهوووو عصوووام الووودين نا      

 الألمانيّ؟   

 ؟  إننويليس المهم من الذي حذف أهو المترجم الألمانيّ أم العربيّ        

أقووف أمووام ظوواهرة وهووي أن  هنوواك حووذفا  للصووفحات التووي تتضوومن الفكوورة 

تولسووتوي  بووالكثير موون أجوول التووي أراد تولسووتوي نقلهووا , والتووي ضووحى 

ظووواهرة تشووومل الأجنووواس الأدبيوووة الأخووورى التوووي كتبهوووا , وهوووذه الكتابتهوووا

تولسووتوي فلقوود تعرضووت رواياتووه و قصصووه لمثوول هووذا الحووذف المتعموود. 

ي , فيما بعود بتكليوف مون وزارة  الثقافوة نقول صوياح جهويم  إلينوا تولسوتو

لترجموة اللغوة الفرنسويِّّة ,ولوم تكون ا دون حذف إلا أن  هذا النقل مور عبور

سويِّّة. وصودرت ترجموة مسورحيات تولسوتوي إلوى مباشرة من اللغوة الرو

ن  اللغوووة العربيِّّوووة عووون وزارة الثقافوووة , ولا بوووأس مووون الإشوووارة  إلوووى  أ

تولسووووتوي معووووروف فووووي الأوسوووواط العربيووووة كروائووووي ولوووويس معروفووووا  

 فية ,كمسوورحي. علمووا  بووأن  معظووم مسوورحياته , رغووم أنهووا فكريووة وفلسوو

, عرضت وتعرض على المسورح لا أن هاإ ,وكتبها للقارئ وليس للمشاهد

ية أذكر منها بالإضوافة إلوى المسورح وأخرجت على شكل أفلامٍ سينمائية,

, مسرحية "سولطة الظولام 1902"ويضيء النور في الظلام "  المذكورة

 . 1900( ومسرحية " الجثة الحية " 1886" )
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هذه هوي مسورحيات تولسوتوي الوثلاث المشوهورة وكتوب تولسوتوي        

خرى لم تحظ بالشهرة الكافية وكتب عن مسرح شكسبير في مسرحيات أ

 1898وعن الفن بوجوه عوام  بحثوا  بعنووان " موا هوو الفون"  1904عام 

 -1856وتبووووادل الرسووووائل مووووع المسوووورحيِّّ الانكليووووزيِّّ برنووووارد شووووو )

(,لووم تتوورجم مسوورحيات تولسووتوي إلووى اللغووة العربيِّّووة موون اللغووة 1950

للغوة اد يكون أول كاتوب روسوي تورجم إلوى االروسيِّّة مباشرة  , مع أنه يك

     ة.     العربيِّّة , ويتنافس مع دوستويفسكي على المرتبة الأولى في الشهر

لوى هناك سؤال يتبادر إلى الذهن وهو لماذا لم يترجم المسورح الروسوي إ

 اللغة العربية؟

وقوود يجيووب الووبعض أنّ الأدب الروسوويّ بكاملووه غيوور معووروف فووي        

 لعربي. هذا الكلام غير دقي  لأنّ الأدب الروسيّ معروف لودينا,الوطن ا

ولكنووه غالبووا  يتوورجم عوون إحوودى اللغتووين الفرنسووية أو الإنكليزيووة  وقلمووا 

يتوورجم مباشوورة  موون اللغووة الروسووية ,و بوجووه خوواص معروفووة الروايووة 

الروسية , ولاسيما في القرن التاسع عشر , ومعروفة القصة الروسوية , 

الروسوويّ ,فقلمووا يتوورجم . مووثلا  لووم يتوورجم المسوورح الروسووي  أمووا المسوورح

الذي كتب في القرن الثامن عشر , أذكر مون هوؤلاء الكتواب المسورحيين 

( الوووذي كتوووب كوميوووديا بعنووووان  1791 – 1740يووواكوف كنيووواجئين )

( الوذي تورك  1792- 1745"المتعجرف " وكوذلك  دينويس فوونفيزين )

ذلك كوميوووديا  "الكسوووول " وكوووذلك لنوووا كوميوووديا " رئووويس الفرقوووة " وكووو

( الذي تورك لنوا مأسواة بعنووان  1777- 1717الكسندر سومروكوف ) 

" ديمتري المدعي " وهنا بتقديري سوببان الأول: أن  الأدب الروسويّ فوي 

القرن الثامن عشور بوجوه عوام, أيّ المسورح والقصوة والشوعر أدب غيور 

نعوورف الأدب الروسوويّ معوروف معرفووة كافيوة فووي الووطن العربوويِّّ . إننوا 

ا أولئك الكتاب الوذين كتبووا قبول القورن  ابتداء  من القرن التاسع عشر , أم 

المووذكور فلووم يترجموووا إلووى اللغووة العربيِّّووة , والسووبب الثوواني أن  المسوورح 
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الروسيّ بوجه عام لم يترجم بوالحجم الكوافي إلوى اللغوة العربيوة , وبوجوه 

يعوود السوبب إلوى قودم هوذا الأدب خاص مسرح القرن الثامن عشر . ولا 

( ,  وبيووور  1698- 1639,فالشوووعراء الفرنسووويون مثووول جوووان راسوووين )

( عاشووووا فوووي  1673- 1622( ,ومووووليير ) 1684- 1606كوووورني )

القرن السابع عشر ومعروف أدبهم و مسرحهم لدينا . وعواش المسورحيّ 

لقوورن دس عشوور و بدايووة االانكليوزيّ ولوويم شكسووبير فووي نهايووة القوورن السووا

, وكلنا قرأنوا مسورحياته .والمسورحيّ الإغريقويّ سووفوكليس السابع عشر

ق.م ( معووروف لوودينا مووع أنووه كتووب مسوورحياته فووي القوورن  406- 496)

الخووامس قبوول الموويلاد , سووؤال لا بوود  طرحووه , لموواذا الروايووة الروسوووية 

منتشرة انتشارا  واسعا  في حين أن  المسورح الروسويّ ,قلموا ,يتورجم؟ فولا 

(  لغوغوول 1836يعرض على المسرح ,باستثناء كوميديا "المفوتش " ) 

التي عُرضت على خشوبة المسورح القوومي بدمشو  , ( 1852- 1809)

 .     وقامت الفنانة القديرة منى واصف بدور زوجة المحافظ

ن هوم شعراء أو روائيويبصفتهم  والكتاب الروس الذين عرفوا لدينا       

( 1881 – 1821فسوكي) , دوستويلمسرح باستثناءوقت ذاته  كتبوا لبال

ياتوووه مشوووبعة بوووالحوار وبوووروح , إلا أن  رواالوووذي لوووم يكتوووب مسووورحيات

, ولذلك كان من السهل على المخورجين عرضوها علوى المسورح المسرح

عرضووت علووى  1866واقتباسووها للسووينما فروايووة " الجريمووة والعقوواب " 

روايووة " الأخوووة  المسوورح وأخرجووت علووى شووكل فوويلم سووينمائي ,كووذلك

وقصووة " الوديعووة "  1868, وروايووة " الأبلووه "  1880كارامووازوف " 

 .  1866ورواية " المقامر " 

 ا  شواعربصوفته  معوروف لودينا  1837 – 1799الكسندر بوشكين       

 – 1814ميخائيوووول ليرمنتوووووف )  إلا أنووووه كتووووب المسوووورحية , وكووووذلك

( كتووووب 1852-1809( وجوووواء بعوووودهما , نيكووووولاي غوغووووول )1841

(كتوب القصوة القصويرة 1904-1860القصة والمسورحية , وتشويخوف)
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والمسرحية , وعلى حد قوله كتب في معظم الأجناس الأدبيِّوّة ,وترجموت 

, مثل مسرحية " الشقيقات الوثلاث " بعض مسرحياته إلى اللغة العربيةّ ,

 ومسرحية " الخال فانيا " , و " النورس " . 

بة و لعل السبب في عدم معرفة المسرح الروسويِّّ لودينا يعوود لصوعو     

ت ترجمووة هووذا المسوورح موون ناحيووة , و لأن  الحركووة المسوورحيةّ , مووا زالوو

حية لدينا في مرحلة النمو , من ناحية أخورى , و لأن  الهودف مون المسور

هوو عرضووها علووى خشووبة المسوورح , أكثور ممووا هووو قراءتهووا , وهووذا أموور 

اءة إلى جهود أكبور مون الجهوود , التوي تتطلبهوا القوراءة , مثول قوريحتاج 

 رواية معينة . 

وووا بالنسوووبة لصوووعوبة ترجموووة المسووورح . هوووذا الأمووور صوووحيح لأن         أم 

 ,ترجمووة الأجنوواس الأدبيِّّووة كلِّّهووا صووعبة, ولكنهووا تتفوواوت فووي الصووعوبة

فترجموووة الروايوووة , باعتقوووادي أسوووهل مووون ترجموووة المسووورح , وترجموووة 

 لمسرح بدورها أسهل من ترجمة الشعر . ا

لوى إيود الروسويِّّ وما دمنا نتحودث عون ترجموة المسورح الغربويِّّ أو بالتحد

ت ى اللغوا, فيتبادر إلينا سؤال هل مسرحنا العربي يترجم إلواللغة العربيِّّة

للغوة الأخرى ؟ إلى أية لغة كانت , وحتوى إلوى لغوات جيراننوا موثلا  إلوى ا

الميوة, عالمسرحيات العربية أصوبحت  الفارسية . لم أسمع أن  التركيِّّة أو 

سوة . ولدينا مسورحيات تحتواج إلوى الدراولن تكون عالمية إلا إذا ترجمت

-1868رح أحموود شوووقي )والترجمووة مثوول مسوورح توفيوو  الحكوويم ومسوو

(, 1940, ومسرح الدكتور علوي عقلوة عرسوان)مواليد (الشعريّ 1932

( 1988-1889, وميخائيول نعيموة )سوب رئيس اتحاد الكتاب العورب الأ

. وتقووع مسووؤولية دراسووة وترجمووة المسوورح وغيوورهموسووعد الله ونوووس 

 , وزارةأكثر من مؤسسوة مثول اتحواد الكتواب العورب عات  العربيِّّ على 

 الحيواة , المعهد العالي للفنوون المسورحية , مجلوةالثقافة والإرشاد القومي

 ة المعنية بهذا الأمر .المسرحية, وعلى عات  ا لجهات الأجنبي
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فلوون تكووون هنوواك مثاقفووة مووادام الآخوور يصوودر ونحوون نسووتورد, ولوون       

ادل دمنووا نتلقووى ولا نرسوول, فلابوود موون التبوو يكووون هنوواك تووأثير متبووادل, مووا

ه يِّّ بوجومن ترجمة المسرح الغربويِّّ والأجنبو الثقافي, وهنا المقصود لابد  

لغووات رح العربويِّّ إلووى الة المسووعوام إلووى اللغوة العربيووة, ولابودّ موون ترجمو

ت . وعندما نتحدث عن اللغات الأجنبيوة نقصود فوي معظوم الحوالاالأجنبية

ة , لأوروبيوواالإنكليزيِّّووة والفرنسوويِّّة والألمانيِّّووة أيّ بكلمووة واحوودة اللغووات 

هم وجد لوديتولكن ما هي علاقتنا بالمسرح الصينيِّّ مثلا  أو بالهنديِّّ ؟ ألا 

 مسورحهم ؟ علموا   بوأن  هوذين الشوعبين يشوكلان حركة ؟ ماذا نعرف عون

 ثلووث سووكان الكوورة الأرضووية . أيعقوول أن  القووارئ العربووي , وعوودد سووكان

عون  لا يعرف شويئا   , أو أكثر الوطن العربي يقارب ثلاثمئة مليون نسمة

صول المسرح في الصين والهند ؟ أنقول إن  الاستعمار يقطع جسوور التوا

 هنا نحن مقصرون . مع الثقافة الآسيوية . 

تسووواهم وزارة الثقافوووة والإرشووواد القوووومي بدمشووو  , بنشووور المسووورح      

العووالميِّّ فكلفووت صووياح الجهوويم بترجمووة مسوورحيات تولسووتوي كاملووة عوون 

وهي عشر  1989اللغة الفرنسية وصدرت هذه المسرحيات بدمش  في 

مسورحيات صودرت بمجلودين ضوومن الأعموال الكاملوة لتولسوتوي , وهمووا 

جلوووودان الرابووووع عشوووور الجووووزآن الأول والثوووواني, وأذكوووور موووون هووووذه الم

 المسرحيات :

, ومسوورحية  1863كوميووديا " العوودمي " كتبهووا تولسووتوي فووي عووام       

 "أسرة موبوءة " صودرت فوي العوام ذاتوه , ومسورحية " المقطّور الأول "

وفوووي العوووام ذاتوووه نشووور مسووورحية "الاقطووواعي الوووذي افتقووور "   1883

 .                  1889ر الحضارة " صدرت عام وكوميديا " ثما

كمووا تصوودر وزارة الثقافووة سلسوولة مسوورحيات عالميووة , وفووي العوودد       

الثاني من هذه السلسلة صدرت مسورحية كتبهوا فيكتوور روزوف بعنووان 

, كموا  1884" حالة حرجة " وترجمها ضيف الله مراد بدمش  في عام 
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موون السلسوولة المووذكورة  14العوودد صوودرت بترجمووة ضوويف الله مووراد فووي 

, لمؤلفهوا الكسوندر فوابيلوف ,  1986كوميديا " الابن الأكبر " فوي عوام 

( مووون أهوووم أعمالوووه  1972 – 1937وهوووو كاتوووب روسوووي معاصووور ) 

,  1971, و "دعايووووات ريفيووووة "  1970المسوووورحية " صوووويد الووووبط " 

وأصدرت الووزارة بترجموة ضويف الله موراد مسورحية لفيكتوور روزوف 

 . 1981عنوان " أربع قطرات " , صدرت في عام ب

وأصوووودرت وزارة الثقافووووة مسوووورحية للكاتووووب المسوووورحيّ الروسوووويّ      

بعنووان " انشوودة لينينغوراد "  1968المعاصر الكسي أربوزف في عام 

ترجمووة محموود حديوود ومراجعووة ميشوويل كيلووو , وللكاتووب نفسووه أصوودرت 

 1974فوووي عوووام  الووووزارة مسووورحية بعنووووان " حووودث فوووي أركوتسوووك "

 بترجمة كمال عطية .

ميور ملهاة " البقه " لمؤلفهوا فلادي 1966وأصدرت الوزارة في عام      

( وكتبهووا الشوواعر الروسووي فووي العووام  1930 – 1893مايووا كوفسووكي )

, وصدرت بترجمة عماد حاتم من  1929الآخير قبل وفاته أي في عام 

 اللغة الروسية مباشرة .

عوام  أن  وزارة الثقافوة تتورجم الأدب الروسوي بوجوهوكنت أتمنى لو      

والمسوورح بوجووه خوواص موون اللغووة الروسووية مباشوورة. فهووي حتووى الآن لا 

تعتموود هووذه القاعوودة. وتقوووم بترجمووة الأدب المووذكور عوون لغووة وسوويطة , 

وهووي علووى الأغلووب الفرنسووية , وصووحيح أن  كوولا  موون الوودكتور سووامي 

: إن  جمتها , ومع هذا فالقاعدة تقولالدروبي وصياح الجهيم أبدعا في تر

ة  . الترجمة الأقرب إلى الأمانة هي الترجمة التي تتم عن الأصول مباشور

ل وعلى أية حالة فلقد قاموت وزارة الثقافوة مشوكورة بعمول كبيور فوي مجوا

 الترجمة .
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 الخاتمة

 ونخلص إلى القول إن  الصوعوبات الأساسوية التوي تعتورض ترجموة      

ال المسورحية ت وتركيب الجمول التوي يعبوّر بهوا أبطوداالمفر المسرح هي

. لأننوا فوي القصوة وحتوى فوي القصويدة نقورأ لغوة عن أفكوارهم وعوواطفهم

وا فوي ال نهوا أمسورحية, موع سليمة كتبها مؤلف يراعي  القواعد النحوية أم 

 يقولووه شووخص معووين فووي , إلا أن  هووذا الكاتووب يكبووت موواكتبووت بقلووم كاتووب

فإذا كان بطل المسرحية فولاح أو رجول أموي أو موواطن  ,مسرحية معينة

مهنوة  من منطقة معينة فإنه يستخدم  المفردات  التي عادة  يسوتخدمها ابون

يوان  يعرفها في بعوض الأحوابن منطقة معينة, وهذه المفردات التي قد لا

 , لأنوووه تعلوووم فوووي الجامعوووة اللغوووة السوووليمة ولوووم يوووتعلم اللهجووواتالمتووورجم

 قد  لا  يعرفها أبناء اللغة نفسها .  والمفردات التي

ع فوي وقد لا يجد هوذه المفوردات فوي أكبور القوواميس . ولكننوا هنوا نقو     

الافتووراض , ولوون نصوول إلووى الأمانووة فووي الترجمووة, وقوود نقووع فووي الخطووأ. 

 وموووع وجوووود صوووعوبات كبيووورة إلا أن  المسووورح الروسووويّ عريووو  وهوووام,

ليل الصووعوبات وكوودليل علووى ويسووتح  بووذل الجهووود الكبيوورة موون أجوول تووذ

تخوذتها امن بين القرارات الأولى التوي   أهمية المسرح الروسيِّّ أذكر أن  

توووأمين الحراسوووة والرقابوووة  1917ثوووورة أكتووووبر الاشوووتراكية فوووي عوووام 

موون تكوواتف  للمسووارح , لتأثيرهووا علووى قطوواع كبيوور موون الشووعب , ولا بوود  

      الهدف المطلوب.    جهود قطاعات ثقافية متعددة من أجل الوصول إلى
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 المصادر والمراجع والحواشي
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موووة , الأعموووال الكاملوووة , الغربوووال , شكسوووبير خليووول ميخائيووول نعي -(3

  490, ص 1979مطران , بيروت , دار العلم للملايين , 
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 (15, ص. )1986
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 ملخص" خصوصية ترجمة الأجناس الأدبيّ ة "

 د. ممدوح أبوالوي                               

يودرس يقدّم البحث تعريفا   للترجمة الأدبيوّة وبعوض مصوطلحاتها  , و    

نوود عكيفيووة اختيووار مووادة الترجمووة , ويوورى الباحووث أن  الميووزان الثقووافي 

العوورب خاسوور , فوونحن نتوورجم عوون اللغووات الأجنبيوّوة , أكثوور ممووا يتوورجم 

 الآخر عن اللغة العربيةّ إلى لغته .

  إلوى علووملوى الترجموة , لأن نوا بحاجوةٍ ماسوةٍ علما  أن نوا بوأمس الحاجوة إ   

 .دابه وإنجازاته على الأصعدة كافةالآخر وآ

ويتحوودث البحووث عوون صووفات المتووورجم ومؤهلاتووه التووي أشووار إليهوووا    

أشار فيما بعد المفكر الروسيّ بليخوانوف  (, والتي868 -780الجاحظ )

الترجموة ,  ( , ويشير النص إلى التجربة العربيِّّة فوي 1918 -1856) 

موا ولاسيما في عصر الخليفوة هوارون الرشويد وابنوه الخليفوة الموأمون . ك

يتحدث النص عون ضورورة الترجموة عون لغوة وسويطة , والتوي مارسوها 

 الزيات , و د. طه حسين  والمنفلوطي . 

لالي ويكتب الباحث عن معوايير الترجموة , ومنهوا معيوار التكوافؤ الود     

, ونقد التر  جمة وصفات ناقد الترجمة ومؤهلاته . والأسلوبيِّّ

الشوعر التوي أشوار إليهوا كما يتحدث الباحث عون خصوصوية ترجموة      

رجموة وأشار إليها  أيضا  سيد قطوب. وأشوار إلوى خصوصوية تالجاحظ , 

. ويقووودّم الباحوووث مقترحووواتٍ للنهووووض المسووورح , والأجنووواس السووورديةّ

 بالترجمة الأدبيِّّة.
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 وسيطة لغة عن الترجمة قضية

نص الو ترجموة هنوا ويهمنوا .أخرى إلى لغة من الكلام نقل الترجمة       

 أو ةالشفوي الترجمة الأول أساسيين, قسمين إلى الترجمة الإبداعي تنقسم

 إلوى يحتواج لا قودير متورجم إلوى تحتواج إذ خصوصيتها .ولها المباشرة,

 على وهي البديهة, سرعة يملكون ممن يكون أن ويجب معجم, استعمال

 مون نووع ولكنوه الكموال, درجوة إلوى ترقوى أن لهوا يمكون لا حوال أيوة

 الأدبيوة والنودوات والموؤتمرات المهرجانوات فوي عنوه غنوى لا الترجموة

 هوذه أن وموع متعوددة, لغوات توتكلم دول مون وفوود فيهوا تشوارك التوي

 متعوددة وأدبيوة وسياسوية اقتصوادية علاقوات قيوام قودم قديموة الترجموة

 إلوى العائدة الصعوبات من الكثير تعاني ومازالت كانت أنها إلا اللغات,

 .وسويطة لغوة طري  عن تكون وقد مباشرة الترجمة تكون وقد .طبيعتها

 اللغوة ينقول متورجم معوين موؤتمر فوي يوجود لا قود المثوال, سوبيل فعلوى

 لفنلنديوةا اللغوة بنقول متورجم يقووم الحالوة هذه ففي اليونانية, إلى الفنلندية

 نيوة,اليونا إلوى الإنكليزيوة مون الكولام بنقول آخور ويقووم الإنكليزيوة, إلوى

 هنوا تهوا,ذا بالطريقة بالعكس أي الفنلندية, إلى اليونانية من الكلام وينقل

 وشومل وتوسع المترجمين عدد ازداد ومهما اثنين, مترجمين إلى نحتاج

 غوةل عون الترجموة إلوى اللجووء مون أحيانوا   فلابد العدد قليلة شعوب لغات

 أخورى لغوة إلوى الانتشوار قليلوة لغوة مون متورجمين وجوود لعودم وسيطة,

 لغوة تقنوني بمن الاستعانة من الحالة لا بد   أيضا  ففي هذه  الانتشار قليلة

 .وسيطال بدور تقوم التي أو الفرنسية, الإنكليزية مثل واسع, انتشار ذات

 عنهوا المتورجم اللغوة المتورجم يعورف أن الجيودة الترجموة شوروط ومون

 الموضوع ويعرف الهدف لغة أو المصب إليها المترجم .واللغة المصدر

 بشوكله الأصولي للنص معادلة الترجمة تكون بحيث النص, يتناوله الذي

 .مبدع مترجم يد على يتحق  وهذا ...الفكري ومضمونه اللغوي
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 يجوب المتورجم أن يورى ميلادية ٨٦٨-٧٨٠ الجاحظ كان :مقدمة       

 الأصلي, النص مؤلف مستوى عن يقل لا فكري مستوى على يكون أن

 كوذلك لوه مسواوية تكوون أن يجوب المعنوي بالموضووع معرفتوه وأن

 يتورجم التوي باللغوة ضوليعا   يكوون أن يجب المترجم أن لجاحظا ويضيف

 لا هوملأن للثقوة أهولا   ليسووا كلامهوم فوي لغتين بين يمزجون والذين إليها,

 يصول أن يعقول هول أحودهم يسوأل قود ولكون .(1)اللغتوين مون أيوا   يتقنوون

 بون حنوين مسوتوى يكوون أن موثلا   يعقول هول المستوى؟ هذا إلى المترجم

 .نفسه أرسطو مستوى يوازي والفلسفة الفكر في أرسطو مترجم -اسح 

 أن إلوى الإشارة من بأس لا .يبلغه أن يمكن لا ما المترجم من نطلب ألا

 لأنهوا ذاتهوا النقطوة إلوى أشار ١٩١٨-١٨٥٦ بليخانوف الروسي المفكر

 اثنان. عليها يختلف لا قد فكرة

موون المؤكوود ان المؤلووف أدرى موون المتوورجم فووي أغلووب الحووالات        

 بموضوع نصه, إلا أنه, يجوب علوى المتورجم أن يلوم بوالعلم الوذي يتورجم

 عنه, أو أن يستعين بمن اختصوا بهذا العلم.

ولا  ومن شروط الترجمة الجيدة الأمانوة. وهوذا أمور لا جودال فيوه,       

ى حود أقصد هنا الترجمة الحرفية, فإذا كانت الترجمة الحرفيوة مقبولوة إلو

ذه مووا فووي العلوووم التطبيقيووة مثوول الطووب والهندسووة والصوويدلة, لأننووا فووي هوو

فهوووي غيووور مقبولوووة فوووي  العلووووم نتووورجم الكلموووة ولووويس موووا وراء الكلموووة,

لنصوووص الأدبيووة لأننووا ننقوول جملووة موون الأحاسوويس والمشوواعر والصووور ا

لروسوي الفنية التوي لا يمكون نقلهوا كلموة بكلموة. فموثلا  يسوتخدم الموواطن ا

هووذه هووي الترجمووة الحرفيووة لإحوودى « جوواءت إلووى رأسووي فكوورة»تعبيوور 

عبوواراتهم, وهووي ترجمووة غيوور واضووحة وغيوور مسووتعملة باللغووة العربيووة, 

 .الإبداعي أبدأ في الأدب فإنها غير مقبولة
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خطورت علوى بوالي فكورة" وجواء مفهووم »دم نحن العورب تعبيور إذ نستخ

 الترجمة المعادلة للنص الأصولي, أي أن تكوون الترجموة معادلوة للأصول

 بشكله اللغوي ومضمونه الفكري, وهذا قد يتحق  على يد متورجم مبودع,

 ولكن بصعوبة كبيورة. وقود يحتواج المتورجم إلوى خبورة وموهبوة لا تقولان

ة لف نفسه, ولاسيما إذا كان النص المترجم قصيدعن خبرة وموهبة المؤ

 شعرية.

ع إلى صعوبة ترجمة الشعر: "والشوعر لا يسوتطا الجاحظولقد أشار      

 أن يترجم أو لا يحوز عليه النقل, ومتى حول تقطع نظموه وبطول وزنوه,

( لأن 2وذهوووب حسووونه, وسوووقط موضوووع التعجوووب, لا كوووالكلام المنثوووور")

صووى, وتجاوزهووا يكوواد يكووون ضووربا موون صووعوبات ترجمووة الشووعر لا تح

المسوووتحيل, بسوووبب خصوصوووية الأوزان والقافيوووة والجنووواس والطبووواق, 

 والاستعارات في كل لغة.

الترجمة هي هجرة نص من لغة إلى لغوة أخورى, وبالتوالي مون بلود       

إلى آخر, ومن وسط له ذوقه وثقافته إلى وسط قومي آخر, وكموا تهواجر 

لأسووماك موون ميوواه إلووى أخوورى, وكمووا يهوواجر الطيووور موون مكووان لآخوور وا

الناس من موطن إلوى آخور, كوذلك تنتقول بعوض النصووص مون مواطنهوا 

الأصلية إلى مواطن جديدة, وبذلك فوإن الترجموة الإبداعيوة ليسوت عمليوة 

ميكانيكيوة وإنمووا هووي عمول إبووداعي, ويقوووم المتوورجم بنقول مووا يحتوواج إليووه 

جم موع ثقافتوه واتجاهوه الفكوري. شعبه, فلابد مون عمليوة انتقواء, وموا ينسو

ويقوم المترجمون العرب بنقل الأعمال الأدبيوة مون اللغوات الأجنبيوة إلوى 

اللغة العربية, وكذلك يقووم المستشورقون بنقول أدبنوا العربوي إلوى لغواتهم, 

إلا أن ميزان التبادل الثقافي خاسر في الوقوت الحاضور, وإن كوان تعبيور 

لووة المووذكورة, فينقوول إلووى اللغووة العربيووة خاسوور لا ينطبوو  تمامووا  علووى الحا
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أكثر مما ينقل عنها, فكما أن الميزان التجاري فوي معظوم الودول العربيوة 

 خاسر إذ إننا نستورد أكثر مما نصدر, كذلك وضع الميزان الثقافي..

ة, تقوم في الوقت الحاضر مؤسسات عربية كثيرة بتنشيط الترجم        

نووا بتنشوويط عمليووة الترجمووة. ولكننووا مازل كمووا تقوووم النوودوات والمووؤتمرات

دب نترجم الآداب الأوروبية متناسين آداب آسيا مثول الأدب الصويني والأ

الهندي والإيراني والتركي وغيرها مون آداب لعودم وجوود متورجمين مون 

 هذه اللغات.

ولقوود أحووس رواد النهضووة العربيووة بضوورورة الترجمووة, حتووى وإن         

بترجموة  ١٩٧۳-١٨٨٩قوام الودكتور طوه حسوين كانت عن لغة وسيطة. ف

 406 -ق.م  496بعض المسرحيات اليونانيوة مثول مآسوي سووفو كلويس 

ربااي مأساااة أوديااب الملاا . وقااام بالعماال ذاتااع المساارحي العق.م ومنهووا 

( ١٩٦٨-١٨٨٥) حسااان الزياااات الكبيااار توفياااي الحكااايم، وقاااام أحماااد

عوون اللغووة ( ١٨۳۲-١٧٤٩للكاتووب الألموواني غوتووه ) آلام فااارتربترجمووة 

راهيم الفرنسية, وكتب التقديم لها الدكتور طه حسين, وكذلك قدم جبرا إب

. وهوذه جبرا كثيرا  من الترجمات إلى اللغة العربيوة عون اللغوة الإنكليزيوة

الترجمة وإن كانت عن لغة وسيطة هوي التوي حوررت اللغوة العربيوة مون 

 الزخرف, وأعطتها مرونة وسعت إلى تطويرها.

د انتشووورت الترجموووة عووون لغوووة وسووويطة فوووي العصووور العباسوووي, ولقووو     

حودث أولاسيما في عهد الخليفة المأمون )القرن التاسع المويلادي(, الوذي 

ي دار الحكمة, المعهود الوذي كوان يهوتم بشوؤون العلوم والترجموة. فعمول فو

لوى إعهده المترجم حنين بن إسح , الذي كان يتورجم المؤلفوات اليونانيوة 

-۳٨٤ا إلووى العربيووة, فنقوول لنووا بعووض مؤلفووات أرسووطو )السووريانية ومنهوو

م ق.م(. وكووان علووى مووا يبوودو يتوورجم إلووى السووريانية لأنهووا لغتووه الأ ۳۲۲

 ويترجم إلى العربية لأنها اللغة الأكثر انتشارا  في ذلك الوقت.
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 هدف البحث:

اد هناك اهتمام في وقتنوا الحاضور بنظريوة التلقوي ويورى بعوض النقو      

هميووة أأن التلقووي إبووداع وأن المتلقووي مبوودع قوود لا تقوول أهميتووه أحيانووا  عوون 

ى المؤلوف. فمووا بالوك إذن بالترجمووة الأدبيوة, التووي يفتورض أن تحووافظ علوو

للغوة الروسوية ( كتوب با١٩٠٤-١٨٦٠أسلوب المؤلف, فمثلا  تشويخوف )

اتها, ولكن لكل منهموا كتب باللغة ذ( ١٨٨١-١٨۲١لك دوستيفسكي )وكذ

أسوولوبه, فعلووى المتوورجم البووارع أن ينقوول للقووارئ العربووي الخصوصووية 

الأسوولوبية لكوول مؤلووف. إن نقوول المعوواني بصوودق وأمانووة ضووروري ولكنووه 

نا غير كاف فإذا نقلنا مادة معينوة عون لغوة وسويطة فقود لا نصول إلوى هودف

فووي حووالات معينووة وسووتبقى ضوورورية بسووبب عوودم وإن كانووت ضوورورية 

 وجود مترجمين من وإلى اللغات كافة.

 عرض الموضوع:

تسووعى هووذه الدراسووة إلووى الإجابووة عوون موودى صوودق نقوول الأفكووار       

الأساسية عن الأصل, ولكي نكتشف ذلك لا بد من طرح سؤال عون لغوة 

 الترجمة لأن الأفكار لا توجد منفصلة عن اللغة.

, غويولذلك حين ندرس الترجمة نهتم اهتماما  خاصا  بالشكل الل      

 صلالذي يحتوي فكرة المادة الأصلية, لأن الشكل اللغوي المكاف  للأ

 يستطيع  نقل مضمونه الفكري .

من المعوروف, إن النقول غيور الودقي  للشوكل اللغووي, وعودم قودرة,       

اللغويووة, التوي تقووم بالوودور  المتورجم أو عودم رغبتوه فووي اختيوار الوسوائل

العواطفي والفكوري, الوذي قامووت بوه الوسوائل اللغويووة فوي الأصول, يووؤدي 

إلوى تبسوويط فكور الكاتووب المتوورجم عنوه وتزويووره.  ويوزداد الأموور تعقيوودا , 

حين نترجم كتابا  معينا  ترجمة غير مباشرة, أي عن طري  لغة وسويطة. 

رجموا إلوى اللغوة العربيوة مون فمعظم الأدباء الروس والألمان والإسبان ت

الفرنسية أو الإنكليزية, ودون الإشارة إلى العنووان الأصولي الوذي تورجم 
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عنه المترجم فوي كثيور مون الحوالات, وفوي حوالات نوادرة يشوير المتورجم 

 إلى أن الترجمة تمت عن الإنكليزية أو عن الفرنسية.

ة, لعاطفيولفكريوة واالعمل الأدبوي يفقود طبعوا  الكثيور مون ميزاتوه ا إن        

حين ينقول مون لغوة إلوى أخورى غيور لغتوه الأصولية. أضوف إلوى ذلوك أنوه 

يجب أن نشير إلى أن بعوض المتورجمين العورب لا يتفهموون حتوى يومنوا 

الحاضوور مهمووة المتوورجم الحقيقيووة, ولووذلك تظهوور بعووض الترجمووات التووي 

 هويهي في الحقيقة ليسوت ترجموات بوالمعنى الودقي  لهوذه الكلموة, وإنموا 

 تحريف لأعمال أدبية غير عربية, أو هي مجرد نقل لمضمونها العام.

فووي مثوول هووذه الحالووة موون الصووعب الحووديث عوون مقارنووة بووين لغووة        

بي الترجمة ولغة الأصل ونضطر إلى الاكتفاء بالوصف العام للعمل الأد

مون وللترجمة, وعندما نحلل تراث كاتب غربي معين إلى اللغة العربية ف

ري أن نهووتم بكيفيووة نقوول المتوورجم للخصوصووية القوميووة للأصوول الضوورو

 وذلوووك لأن المتووورجم إلوووى العربيوووة كثيووورا  موووا يلوووون المؤلفوووات المترجموووة

 بصيغة قومية جديدة.

للغووة وهكووذا فووإن السوومة الأساسووية لترجمووة الآداب العالميووة إلووى ا        

رنسوي ين الفالعربية هي أن  الترجمة تمت عبر لغة وسيطة باستثناء الأدبو

مور  والإنكليزي, ولكن تاريخ استقبال الآداب الغربية في الووطن العربوي

ي بمراحل مختلفة, ولترجموة كول أدب مون الآداب الأجنبيوة تاريخهوا, الوذ

يختلف عن تاريخ ترجمة أدب أوروبوي آخور. فعلوى سوبيل المثوال, مورت 

 اطوا  ترجمة الأدب الروسي إلوى العربيوة بمراحول متعوددة, ومرتبطوة ارتب

 وثيقا  بالعلاقات السياسية بين الدول العربية وروسيا.

ففي مطلع القرن العشرين, كوان الأدب الروسوي ينقول إلينوا مباشورة       

من اللغة الروسية, وليس عبر اللغة الفرنسية أو الإنكليزية وذلوك لوجوود 

حوووالي خمسووين مدرسووة روسووية فووي بوولاد الشووام آنووذاك, أي قبوول الحوورب 

الأولى. وقام بعض خريجي هذه المدارس بترجمة مؤلفات قليلوة العالمية 
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ساليم من الأدب الروسي إلى اللغة العربيوة مون الروسوية مباشورة, ولعول 

أبورز  1901الذي نقل إلى اللغة العربية ثلاثية تولستوي فوي عوام  قبعين

 المترجمين من اللغة الروسية مباشرة في ذلك الوقت.

الأدب الروسوووي بموووا ينسوووجم موووع الواقوووع  إلا أنوووه حووواول أن يوظوووف     

العربووي, ولووذلك لجووأ إلووى الحووذف والزيووادة عوون قصوود, فتوورجم روايووة 

, وذلوك اسوتجابة لودعوة أطلقهوا 1904( في عام لحن كريسترتولستوي )

الووذي نووادى  قاساام أمااينفووي مطلووع القوورن العشوورين الكاتووب المصووري 

ك المورأة, ولوذلبتحرير المورأة, فجعول مون ترجموة الروايوة نوداء لتحريور 

حووذف منهووا وأضوواف إلووى الروايووة أفكووارا تنسووجم مووع دعوتووه, علمووا بووأن 

إلووى العفووة, ولووم يوودع إلووى تحريوور الموورأة.  محافظووا  دعووا -تولسووتوي كووان 

, وكتابوووه ١٨٩٩( فوووي عوووام تحريااار المااارأةوأصووودر قاسوووم أموووين كتابوووه )

وق , ورفع صوته عاليوا  مودافعا  عون حقو١٩٠١( في عام المرأة الجديدة)

 المرأة.

ميوة ومن بين الذين تخرجوا في المدارس الروسية قبل الحورب العال      

 , الذي نقول إلوى العربيوة مونأنطون بلانالأولى مترجم من حمص اسمه 

م. وأصودر فوي 1913الروسية مباشورة حكايوات تولسوتوي الشوعبية عوام 

(. وقعووت سووورية كمووا هووو معووروف حمااصهووذه المدينووة جريوودة بعنوووان )

 تووداب الفرنسووي بعوود انتهوواء الحوورب العالميووة الأولووى بعووامين,تحووت الان

حود. وحصلت على الاستقلال بعود انتهواء الحورب العالميوة الثانيوة بعوام وا

 وخلال الفترة الموذكورة لوم يتورجم فوي هوذه المنطقوة مون الأدب الروسوي

 مباشرة, أو عبر لغة وسيطة إلا القليل.

بوودأت دار اليقظووة العربيووة  فووي النصووف الثوواني موون القوورن العشوورين      

بدمشووو  بترجموووة بعوووض مؤلفوووات الأدب الروسوووي عووون إحووودى اللغتوووين 

الفرنسووية أو الإنكليزيووة, وتكليووف المختصووين باللغووة الروسووية بمراجعووة 

الترجمووة لمعرفووة موودى مطابقتهووا للأصوول الروسووي, وقامووت هووذه الوودار 
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ال, على سبيل المثو 1953بترجمة )الحرب والسلام( لتولستوي في عام 

وفي العام ذاته صودرت الروايوة ذاتهوا فوي بيوروت بترجموة إميول بيودس, 

ممووا يوودل علووى عوودم وجووود أي تنسووي  بووين الوودول العربيووة فووي مجووال 

 الترجمة.

وعلووى الوورغم موون أن دار اليقظووة العربيووة بدمشوو  حاولووت مراعوواة       

صوول الدقة في ترجمتها لرواية )الحرب والسلام( إلا أنها لوم تسوتطع الو

ع إلووى الدقووة التامووة, فعلووى سووبيل المثووال لا تتطوواب  الفصووول العربيووة موو

 الأصل الروسي, يبدأ الفصل السادس من الجزء الأول مثلا  بأن ضويوف

خوامس آنا بافلوفنا أخذوا يغادرون بيتها فوي حوين أن هوذه بدايوة الفصول ال

 في النص الروسي.

أنهوووا تتصووف معظووم الترجمووات التووي صوودرت عوون لغووة وسوويطة ب      

, ترجمات حرة, فلا نجد في معظمها إشارة إلى مكان النشور ولا تاريخوه

ومعظمهووا ذو طووابع تجوواري.. إلا أن هنوواك مترجمووا  اسووتطاع أن يرقووى 

سااامي بالترجمووة عوون لغووة وسوويطة إلووى مسووتوى عووال جوودا  وهووو الوودكتور 

ربيوة الذي يعد أفضل المترجمين في سوريا إذ نقل إلى اللغوة الع الدروبي

, رواياتوووه الخموووس يفساااكيودوستلغوووة الفرنسوووية معظوووم مؤلفوووات مووون ال

، الجريمااة والعقاااب، والأبلااع، والمراهااي، والشااياطينالعظيمووة, وهووي 

فوي  يفسوكيوونقل أيضا  الروايات التي كتبها دوست والأخوة كارامازوف.

مرحلوووة إبداعوووه الأولوووى وهوووي الفقوووراء, والليوووالي البيضووواء, والموووذلون 

يفسووكي, مثوول ووفووي القبووو, وبعووض مقووالات دوستوالمهووانون, والمقووامر, 

 ذكريات الشتاء عن رحلات الصيف وكلمته عن بوشكين.

 بوشااااكين، وليرمنتااااوف، وكورلينكااااو،وتوووورجم بعووووض مؤلفووووات        

وغيرها. كما بدأ بترجمة مؤلفات تولسوتوي الكاملوة بتكليوف تورغينيف و

باب, موووون وزارة الثقافووووة بدمشوووو , فتوووورجم الطفولووووة والمراهقووووة, والشوووو
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حالوت دون  1976, إلا أن وفاته في عوام والقوزاق، والسعادة الزوجية

الجهويم  إتمام هذا العمل. فتابعه صياح الجهويم, فتورجم مؤلفوات تولسوتوي

( وحكاياتووه الشووعبية البعااثبعووض مثوول روايووة )أنووا كارينينووا(, وروايووة )

لغوة الأعموال الأدبيوة الألمانيوة عون ال صياح الجهيمومسرحياته, كما نقل 

الفرنسووية بتكليووف موون وزارة الثقافووة مثوول هووي مسوورحية بريخووت )رؤى 

حيااة )أيااام الكمونااة( ومسوور 1977سوويمون ماشووار( صوودرت فووي عووام 

، بينما ترجم سهيل أيوب ملحمة غوتاة ١٩٨٢لبريخت صدرت في عام 

 عن اللغة الإنكليزية.  ١٩٨٠( في عام فاوست)

غلوب غة العربية تمت في أوهكذا فإن ترجمة الأدب الروسي إلى الل      

الحالات عن لغة وسيطة, وما ينطب  علوى الأدب الروسوي ينطبو  أيضوا  

نووت علووى الأدب الألموواني, والأدب الإسووباني والآداب الأخوورى إلا إذا كا

 اللغة الأم الفرنسية أو الإنكليزية. 

مون  إن الترجمة, حتى وإن كانت ترجمة مباشرة, تفقد النص كثيورا        

ذا الفنيوة, ولاسويما إذا كوان الونص قصويدة شوعرية, أو مسورحية, إميزاته 

إلى  ترجم عن لغة وسيطة غير لغته الأم. علما  بأن الأدب العربي يترجم

مثوال اللغات الأوروبية في أكثر الحوالات العربيوة مباشورة. فعلوى سوبيل ال

لأ أسووتاذة الأدب العربووي بجامعووة سووان بطرسووبردالينينااا قامووت الوودكتورة 

ة المعلقوووات العشووور إلوووى اللغوووة الروسوووية شوووعرا , وصووودرت هوووذه بترجمووو

, وكوذلك قوام المستشورقون الوروس ١٩٨۳المعلقات في موسكو فوي عوام 

( إلووى علااي عقلااة عرسااان )صااخرة الجااولانبترجمووة روايووة الوودكتور 

 ( لإبووراهيم العلووينجمااة الصااب الروسووية موون العربيووة مباشوورة وروايووة )

وترجموووا عوون العربيووة كتبووا  كثيوورة ( لميخائيوول نعيمووة, ساابعونوكتوواب )

أخرى. إن الترجمة عن لغوة وسويطة تودل علوى وجوود أزموة فوي الوضوع 

 الثقافي العربي بشكل عام.
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وهناك نوع من الترجمة عن الأصل مباشرة يدل علوى وجوود هوذه        

 مصاطفى لطفاي المنفلاوطيالأزمة, وهي الترجمة التوي قوام بهوا الأديوب 

وطي لم يكن يعورف اللغوة الفرنسوية هوذا فلقود ل( لأن المنف١٩۲٤-١٨٧٦)

توورجم عنهووا, فكووان يطلووب موون أصوودقائه, أن يقوورؤوا لووه, ويقصوووا عليووه, 

يسوردها أصودقاؤه ويعيود  ويقوم المنفلوطي بتدوين أحداث القصوص التوي

 صياغتها بأسلوبه الخاص المميز. 

 كاتوب( للماجادولين أو تحات ظالال الزيزفاونوهكذا نقل لنا روايوة )     

ونقول غيرهوا بالطريقوة ذاتهوا, ( 1890_ 1808)الفرنسي ألفونس كوار 

اج( ( للكاتب الفرنسي برنار دي سان بير, و )في سبيل التوالفضيلةمثل )

التوي أهوداها لسوعد زغلوول  ١٩۲٠للكاتب الفرنسوي فرانسووا كوبيوه عوام 

وأهوووداها  ١٩۲١( للشووواعر الفرنسوووي ادموووون روميوووان عوووام الشااااعرو)

 للشعراء بشكل وعام. 

 ونلاحووظ هنووا أن الترجمووة تخووتلط بالتووأليف ويضوويع القووارئ ونسوومي      

لموا  هذا النوع من الترجمة اقتباسا وهكذا عمل المنفلوطي فوي الترجموة ع

جنبيوة بأنه لا يعرف لغة أجنبية, ولم يقم معاصروه ممن كتبوا باللغات الأ

تبووه كالووذي لووم يتوورجم إلووى العربيووة إلا مووا  ميخائياال نعيمااةبالترجمووة مثوول 

ة لروسوي( باللغوة االنهار المتجمادبنفسه باللغات الأجنبية فقد نظم قصيدة )

لوى إنقلوه  ( أولا  باللغوة الإنكليزيوة ثومماردادثم نقلها إلى العربيوة, وكتوب )

قوود نقوول غووة الإنكليزيووة, فالعربيووة. أمووا جبووران فلووم يتوورجم لنووا مووا كتبووه بالل

 ر.مؤلفاته التي كتبها باللغة الإنكليزية إلى العربية أنطونيوس بشي

إن القضية الأساسية هنا هي أن ترجمات الآداب الأوروبية توتم عون      

لغة وسيطة وبشكل تجاري. فالآداب الأوروبية غنية بأفكارها ومدارسوها 

عود أن تشووه ويحوذف منهوا كول موا وإنجازاتها. إلا أنها تصل إلينا أحيانا  ب

هو قيم, لتصل إلينا أحيانا  على أنها آداب حول الحب والخيانة الزوجيوة, 
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ويعود السبب في ذلك إلى الحذف الذي تتعمده دور النشر التجارية, لكي 

تصبح هذه المؤلفات أكثر رواجا . فمن المعروف أن الإقبوال علوى الأدب 

لإقبال على الأدب الرفيوع, فعلوى الرخيص في بعض الأوساط أقوى من ا

( لتولسوتوي للمورة الأولوى فوي آناّا كارينينااسبيل المثوال ترجموت روايوة )

, وبعد ذلك قام بترجمتهوا أحمود الطبواع, وصودرت ترجموات 1951عام 

أخرى للروايوة, ولكون كول هوذه الترجموات شووهت هوذه الروايوة الفكريوة 

ف الثواني مون القورن الاجتماعية, التي تصف المجتمع الروسي في النصو

التاسووع عشوور, وتصووف الأحوووال الاقتصووادية لروسوويا فووي تلووك الفتوورة, 

حين أراد أن يتحدث عن أوضاع روسيا فوي تلوك الفتورة  لينينلدرجة أن 

ذكوور مقطعووا  منهووا, إن هووذا كلووه محووذوف فووي الترجمووة العربيووة, وتحووذف 

 وهوي شخصوية أفلاطوون تولستويكذلك الشخصية التي تعبرّ عن أفكار 

فاكووانيتش, والتصوودير للروايووة الووذي يلقووي ضوووءا  علووى الفكوورة الأساسووية 

فيها. ولم تصدر هذه الرواية كاملة إلا بترجمة صياح الجهيم عون وزارة 

 .١٩٨٤الثقافة وعن لغة وسيطة وهي الفرنسية في عام 

ل لقد أصبحت الترجمة عن اللغة الأم ضورورة لا تحتواج إلوى جود        

وقوت الحاضور دور نشور أوروبيوة بترجموة آدابهوا عون ولوذلك تقووم فوي ال

 اللغة الأصل إلى اللغة العربية مباشرة مثل دار التقدم بموسكو.

وكذلك تقوم بالعمل ذاته وزارة الثقافوة بدمشو . نظورا  لوجوود عودد        

لا بووأس بووه فووي الوقووت الحاضوور مموون يتقنووون الترجمووة المباشوورة عوون 

الروسية والألمانية والإسبانية, ولا بأس من ذكور أسوماء المتورجمين عون 

اللغووة الروسووية مثوول د. جعفوور دك البوواب, د. نوفوول نيوووف, عوواطف أبووو 

نان جواموس, الودكتور ثوائر زيون الودين, زيواد المولا, الودكتور جمرة, عود

نووزار عيووون السووود, مالووك صووقور, الوودكتور ماجوود عوولاء الوودين ويحتوول 

الأستاذ يوسوف حولاق مكانوة متميوزة بوين المتورجمين مون اللغوة الروسوية 
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مباشرة. فلقد أصودرت لوه وزارة الثقافوة أكثور مون عشورين كتابوا . وتبقوى 

يطة ضوورورية بالنسووبة لووبعض الآداب مثوول الأدب الترجمووة موون لغووة وسوو

 الصيني والأدب الياباني والتركي والفارسي وآداب أخرى.

وإذا كانت الترجمة عون لغوة وسويطة ضورورية فوي مرحلوة معينوة        

لفوات بالنسبة للأدب الروسي والألماني والإسباني, فهل يعقل أن تبقى مؤ

مووة لعوودم وجووود متوورجمين عمالقووة الأدب الروسووي والألموواني دون ترج

 غوتااعيتقنووون اللغووة الروسووية أو الألمانيووة؟ وهوول يعقوول أن تبقووى مؤلفووات 

دون ترجمة لعودم وجوود متورجمين مون الألمانيوة وتوماس مان وبريخت 

 مباشرة؟

أضوووف إلوووى ذلوووك هووول يعقووول ان تبقوووى المؤلفوووات الفلسوووفية لهيجووول      

لكوووادر التووي وموواركس وأنجلووس وغيوورهم دون ترجمووة, بانتظووار إعووداد ا

تووتقن الترجمووة مباشوورة موون اللغووة الأصوول؟ وأود أن أشووير هنووا إلووى أن 

الترجمووة ليسووت منفصوولة أبوودأ عوون الأوضوواع العلميووة والثقافيووة للوووطن 

شوكل العربي, فهي تتحسن بمقودار موا تتقودم الأوضواع العلميوة والثقافيوة ب

 عووام, وبقوودر مووا يتحسوون مسووتوى المتوورجم والقووارئ فووي الوقووت ذاتووه لأن

 العلاقة بين المترجم والقارئ والمؤسسات الثقافية علاقة جدلية.

وها هي نماذج من الترجمة عن لغة وسيطة وبوجه خاص عن اللغة 

 الروسية. 

 إلى اللغة العربية :( ١٨٩٩) ترجمة رواية )البعث( -١

لقد كانت القاهرة فوي مطلوع القورن العشورين مركوزا  أدبيوا  مرموقوا ,       

 ١٩٠٧قبعين ترجماته وهناك نشر رشيد حوداد فوي عوام  يمسلهناك نشر 

ويشير المترجم إلى أنوه قوام (. ١٨٩٩ترجمته لرواية تولستوي )البعث( )

بترجمة الرواية مون اللغوة الإنكليزيوة. ويعودها روايوة )اجتماعيوة وأدبيوة( 

مفيووودة للشوووباب والفتيوووات, لأن تولسوووتوي يصوووف فيهوووا كبريووواء المجتموووع 
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يوبوه, ويموزق الاقنعوة عون وجووه الأغنيواء, فيبوين البرجوازي ويفضح ع

حقيقوتهم ويحووارب السولبيات ويوودافع عون الخيوور بلغوة بسوويطة سوهلة. فهووي 

الروايوة فوي المقدموة التوي كتبهوا  رشايد حادادرواية جذابوة. هكوذا يصوف 

للترجمة العربية. ولكن رشيد حداد لم يعرف أو لوم يرغوب معرفوة هودف 

تولستوي مون نقوده للنظوام الاجتمواعي القوائم. إن روايوة تولسوتوي تهودف 

إلووى إبووراز تعوواليم الإنجيوول, فووي حووين أن الروايووة بنظوور المتوورجم, حتووى 

اعيووة, وهووو لووذلك يتجاهوول الكلمووة الأخيوورة, ليسووت أكثوور موون روايووة اجتم

نهائيا  النقد اللاذع للكنيسة الذي يقوم به تولستوي في روايته الخالودة. بول 

يمر مرور الكرام, على علاقوة الكواهن بوالمؤمنين. كموا أنوه لوم ينقول إلوى 

 اللغة العربية التصدير الذي أخذه تولستوي من الإنجيل. 

جووورى لكاتيوشوووا  حوووافظ المتووورجم علوووى التغييووور الروحوووي الوووذي        

ماسوولوفا, ووصووف البعووث الروحووي الووذي طوورأ علووى نيخليووودوف, كمووا 

حووافظ علووى شخصوويات الثوووريين. ويلاحووظ الموورء أن المتوورجم يصووور 

الثووووريين بتعووواطف ويهوووتم بتصووووير مصوووير أبطوووال الروايوووة وبوووالعيوب 

الاجتماعية, أكثر من اهتمامه بالتعاليم المسويحية. جوذب اهتموام المتورجم 

ظوووات فوووي الروايوووة وخصوصوووا  حوووين يبوووين تولسوووتوي زيوووف بعوووض اللح

وعيوب المجتمع المعاصور. ففوي الفصول الثالوث عشور مون الجوزء الأول 

موون الروايووة يحووذف المتوورجم المقطووع الووذي يتحوودث فيووه تولسووتوي عوون 

التأثير المفسود للخدموة الإلزاميوة فوي الجويش علوى النواس البسوطاء وغيور 

ي للقضوواء وللمحكمووة تصووويرا  البسووطاء. وكووذلك يحووذف تصوووير تولسووتو

كوميووديا  وفضووحه للقضوواء البورجوووازي, وكووأن المتوورجم لا يجوورؤ علووى 

ترجمة الرواية بدقة, وكذلك يختفي من النص العربي تصووير تولسوتوي 

لرجال القضاء. )الجزء الأول, الفصل السوابع(. كموا يحوذف قسوما  كبيورا  

ري الحوديث عون من الجوزء الأول, الفصول الثالوث والعشورين, حيوث يجو

أن الحكم ضد كاتيوشا ماسلوفا لا يستند على القوانين بقودر اسوتناده علوى 
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المصوادفة, فوورئيس المحكمووة الووذي ألقوى خطبتووه المطولووة, أهموول ان ينبووه 

المحلفووين إلووى أن الإجابووة عوون الأسووئلة المتعلقووة بكاتيوشووا ماسوولوفا يمكوون 

الأعموال الشواقة نعم, ولكن دون قصد فحكم على كاتيوشوا ب»صياغتها بـ 

لموودة أربووع سوونوات, وكووان لووديها إحسوواس بووالظلم, فأخووذت تبكووي وتصوويح 

أنها بريئة, وكان وضعها مثل وضع العصفور الجريح, الذي يتخوبط فوي 

جعبووة الصووياد. وكووان وكيوول النيابووة كمووا يصووفه تولسووتوي غبيووا, ورئوويس 

ا محكمة الجنايات يعيش حيواة ماجنوة وتفعول امرأتوه مثلوه, وكوان مبودؤهم

ألا يضوواي  أحوودهما الآخوور, فقوود تلقووى للتووو بطاقووة موون مربيووة سويسوورية 

اسمها )كلارا( عملت قديما في بيته, وهوي تمور الآن فوي المدينوة قاصودة 

إلى بطرسبرج, ولذلك أراد أن يبدأ وينهى الجلسة بأسورع موا يمكون لكوي 

 يلقى )كلارا( في الساعة السادسة لأنها أعجبته عندما بودأ معهوا مغامرتوه

في الصيف الماضي. أما الكاهن, الذي أدى أماموه المحلفوون القسوم, فقود 

أمضى في خدمة الكهنووت سوبعا  وأربعوين سونة, جنوى خلالهوا موا لا يقول 

عن ثلاثين ألف روبل, وبنى منزلا . تعرض الكثير من الأمكنوة التوي لهوا 

علاقووة بالوودين إلووى التغييوور وخصوصووا  فووي الفصوول السووابع موون الجووزء 

فحوذف رشوويد حوداد المقطووع الوذي يتحوودث فيوه الكاتووب عون طقووس الأول, 

الاعتوووراف وتنووواول الجسووود. كموووا أن المتووورجم يغيووور كووول الأمكنوووة التوووي 

مون الجوزء   ۳۲تتعرض للدين ولرجال الدين, وحذف المتورجم الفصول  

الثووواني حيوووث يعووورض المؤلوووف توووأملات )سووويلينين(. وبوووذلك توووذوب قووووة 

 استنكار تولستوي لعمل الكنيسة. 

كمووا ألغووى المتوورجم بعووض الفصووول حيووث يصووور المؤلووف حيوواة       

ة كاتيوشا ماسلوفا في بيت الدعارة. يضيف المترجم أن التربيوة ضوروري

توه للفتيات من أجل مستقبلهن علما  بأن تولسوتوي لوم يكتوب ذلوك فوي رواي

 )البعث(.
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ربمووا كانووت هووذه التغييوورات موجووودة فووي الوونص الإنكليووزي, فووإن        

 رجم رشيد حداد لا يشوير بدقوة إلوى المصودر الوذي تورجم عنوه روايوةالمت

ي )البعث(, وربما أن الرقابة في مصر قامت بحذف الأمكنة المحذوفوة فو

الوونص العربووي, ولا بووأس موون الإشووارة إلووى أن روايووة )البعووث( بترجمووة 

 رشيد حداد محفوظة في متحف تولستوي في قريته ياسنايا بوليانا.

 )سلطة الظلام(:ترجمة مسرحية  -۲

( ١٨٨٦ظهرت ترجموة مسورحية ليوف تولسوتوي )سولطة الظولام( )      

فوي توونس  ١٩١۲, ونشرت مجلة )شهرزاد( عوام ١٩١١في تونس عام 

غاالي  ببااويقصة تولستوي الشعبية )حاجة الإنسان إلى الأرض(. وقام 

لغوة إلوى ال 1913( فوي القواهرة عوام فلسفة الحيااةبنقل كتاب ) الدويري

بيوووة وأعووواد ببووواوي غوووالي الووودويري طباعوووة الكتووواب الموووذكور وهوووو العر

الظاهرية بدمشو . وكتوب ببواوي غوالي الودويري مقدموة  محفوظ بالمكتبة

ل جيوودة للطبعووة الأولووى والثانيووة, يصووف تولسووتوي فيهووا بووالمعلم وبالمثووا

 الأعلى في المبادئ والآداب.

كل امرئ »ر: في الفصل الأول من الكتاب المذكو تولستويقال         

يعوويش لسووعادة نفسووه ويسووخر أفكوواره لخيووره الشخصووي, ومتووى كووف عوون 

السووعي وراء النفووع الووذاتي يشووعر بووأن حياتووه عوودم... إذا  فالحيوواة عنوود كوول 

إنسووان مرادفووة للسووعي وراء السووعادة والعووزم علووى نيلهووا. هووذا هووو معنووى 

 وفووي الفصوول الرابووع يعوورف تولسووتوي الحيوواة بأنهووا كوول مووا (.3) «الحيوواة

يحوودث للكووائن الحووي موون وقووت ولادتووه إلووى مماتووه. وخلاصووة القووول إن 

تولستوي يفهم أن الحياة تعني الحب والتضحية في سبيل الآخرين. ونقول 

( لتولسوتوي إلوى اللغوة ساعادة الحيااة) ١٩۲٤بباوي غالي الدويري عوام 

إن تولسوووتوي بشووور, ولكنوووه فووووق »العربيوووة, مقووودما  هوووذا العمووول بقولوووه: 

صوته الوذي أوقوع الرعوب فوي قلووب أصوحاب التيجوان لهوو  البشرية, إن
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صدى ذلك الصوت العذب الذي رن في فضاء هذا العوالم منوذ ألفوي سونة 

. كموا ضومن المتورجم الكتواب (4) «تقريبا  يقول )لا تقواوموا الشور بالشور(

( ١٨٩۳( )والمسااير مااع الضااوء طالمااا كااان الضااوءعموول تولسووتوي )

 ة الظاهرية بدمش  أيضا  والكتاب أيضا . محفوظ بالمكتب

 ترجمة قصص تولستوي الشعبية: -3

فووي مدينووة حمووص بعووض قصووص  1913عووام  أنطااون باالانأصوودر     

 تولستوي الشعبية ولأول مرة. إن أنطون بلان مثله مثل معظوم مترجموي

الأدب الروسي في مطلع القرن العشرين كان مون خريجوي دار الروسوية 

ينية. في مدينة الناصرة بفلسطين التي افتتحتهوا الجمعيوة الروسوية الفلسوط

ابقا . ي كان يصدرها, كما ذكرنا سوكان ينشر ترجماته بالجريدة ذاتها الت

حاجااة الإنسااان موون بووين القصووص الشووعبية التووي نشوورها انطووون بوولان )

 وقصصا  أخرى.( ١٨٩۳( )مقهى سورات( و)١٨٨٦( )للأرض

هوذه حافظ أنطون بلان فوي أثنواء ترجمتوه علوى الفكورة الأساسوية ل        

 تويتولساالقصص الشوعبية ويحوذف المتورجم الأمكنوة التوي يصوف فيهوا 

( شايخانحياة الفولاح الروسوي بالتفصويل. علوى سوبيل المثوال فوي قصوة )

 يختفووي حووديث يليسووي مووع يفوويم حووول الواجبووات البيتيووة. كمووا أن المتوورجم

يحذف وصف تولستوي للحج. على ما يبدو قام المترجم بهذا الحذف من 

أجوول التركيووز علووى فكوورة القصووة الأصوولية. لا يغيوور المتوورجم فووي قصووة 

( وذلك لأن أحداثها تجري في الشورق, ويتحودث أبطالهوا تمقهى سورا)

 بلغة أدبية, ولا يوجد في هذه القصة وصف للبيئة الروسية.

هنوواك ترجمووة أخوورى متووأخرة لقصووص تولسووتوي الشووعبية, صوودرت فووي 

. كووان ١٩۲٦وعووام  ١٩۲۲وأعيوودت طباعتهووا عووام  1919القوواهرة عووام 

رجمتها في القواهرة ( وضمت عشر قصص, قام بتبدائع الخيالعنوانها )

موون الإنكليزيووة, توورجم أنطووون بوولان ثوولاث  عبااد العزيااز أمااين الخااانجي
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في حمص, تعبر هذه القصص عون آراء  1913قصص منها سابقا  عام 

تولسوووتوي وفلسوووفته التوووي توووتلخص بالمحبوووة والقناعوووة ومحاربوووة الطموووع 

( يقُتوول حاجااة الإنسااان لاالأرضوالجشووع, فعلووى سووبيل المثووال فووي قصووة )

بوواخوم بطوول القصووة الووذي يحوواول أن يحصوول علووى أكبوور قطعووة  الجشووع

 أرض, فيلهث حولها حتى ينزف دما  ويموت. 

( مقهاى ساوراتولاقت هذه القصص نجاحا  كبيورا . ونعورف بوأن قصوة )

أحمود  ترجمت الطمع سابقا  إلى اللغة العربية من اللغة الفرنسوية مون قبول

 ترجمته لهذه لخانجيعبد العزيز أمين ا, يصدر ١٩۲١كرمة وذلك عام 

 الذي عواش فوي نهايوة المعريالقصص الشعبية بأبيات شعر لأبي العلاء 

 القرن العاشر وفي النصف الأول من القرن الحادي عشر, وبمقدموة يعود

نة. سومن القلائل في العالم الذين يولدون مرة في كل مئوة  تولستويفيها 

 تولساتوياسوم ويرى أن البشرية يحو  لهوا أن تفخور بتولسوتوي. ويضوع 

والمووالكي وغيوورهم موون مفكووري  واباان رشااد الشااافعيإلووى جانووب اسووم 

 العرب. 

, وكووان قوود المعااريويقووارن عبوود العزيووز أمووين بووين تولسووتوي وبووين       

 أحمااد شااوقيكوول موون أميوور الشووعراء  1910قووارن بينهمووا سووابقا  عووام 

موون حيووث  ١٩۳۲-١٨٧۲, وشوواعر النيوول حووافظ إبووراهيم ١٩۳۲-١٨٦٨

د ن تولسووتوي والمعووري نوودد بالنظووام السياسووي القووائم, وأن أحووأن كوولا  موو

ين مصادر العيوب الاجتماعية هو النظام الاجتماعي وعلاقته برجوال الود

ب  الذين يعيثون في الأرض خرابا , وأن  كلا مون تولسوتوي والمعوري أحو

 العزلة وقرأ كل منهما كثيرا  لإشباع تعطشهما للمعرفة.

زيووز أمووين الخووانجي, فووي ترجمتووه لهووذه القصووص يحووافظ عبوود الع        

الشعبية على الفكرة الأساسية التي تتضمنها هذه القصص باستثناء قصوة 

تولسووتوي أن  الله هووو المحبووة,  ( إذ يوورى١٨٨٥( )مااا يعاايش بااع الناااس)
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بينما فوي الترجموة الله والمحبوة لا يتطابقوان, ولا يوجود الحوبّ, الترجموة, 

فووي قلووب الإنسووان. فووي حووين أن  تولسووتوي يوورى أن  الحيوواة هووي المحبووة, 

والكراهية هي الموت, ومن لا يحب  لا يحيا, ومن يحبي نور  علوى وجهوه 

 الله, ومن يكره نر  على وجهه الموت. 

تجاهوول فكوورة تولسووتوي. يكتووب تولسووتوي  وبووذلك يحوواول المتوورجم      

ق قصصه بلغة بسيطة في حين أن  المتورجم يوزين اللغوة بالسوجع وبالطبوا

ت ولد عند فلاح ولد جواء» تولستويوالاستعارات والكنايات, فإذا كتب 

 الترجمة وابتسم القدر لفلاح فرزقه الله طفلا .....

يووة بينمووا كانووت ترجمووت قصووص تولسووتوي الشووعبية إلووى اللغووة العرب      

تقووووم حووورب أهليوووة فوووي وطووون تولسوووتوي, وبعووود أني انتصووورت الثوووورة 

بنواء الاشتراكية لأول مرة فوي تواريخ البشورية, وبعود أني بودأت روسويا بال

الاشتراكي, ومع ذلك لا يجود القوارئ العربوي فوي الأقاصويص الموذكورة 

لوى إكره تولستوي للاستبداد, وتعبيره عن كراهية الجماهير لوه وتطلعهوا 

المستقبل الأفضل, وعن رغبتها في الوتخلص مون الماضوي المظلوم. إنموا 

, يجد القارئ تولستوي الوذي ينوادي بالتسوامح وعودم مقاوموة الشور بالشور

وموون أجوول الإنصوواف يجووب الإشووارة إلووى أن  المتوورجم لووم يتجاهوول بووأن  

كووان مكافحووا  ضوود القسووووة والاسووتبداد وضوود عيوووب الثقافوووة  تولسااتوي

وسووولبياتها. ويوووذكر المتووورجم بأنوووه اختوووار القصوووص العشووور المعاصووورة 

ر المذكورة من كتاب باللغة الإنكليزيوة يضوم ثلاثوا وعشورين قصوة. ويعبو

لثة. عن سروره لإقبال القراء على قراءة كتابه, فصدرت منه الطبعة الثا

لغوث أما الاغتباط فلرواج الكتاب في زمن كثر فيه تهافت القراء على ا»

( فالخوانجي مسورور لإقبوال 5وعة أو المعربوة.... )من القصوص الموضو

 القارئ العربي على قراءة كاتب رفيع المستوى, ومن العالم بأسره.
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؟(, بم يعيش الناسوالقصص العشر التي ضمها الكتاب هي: )      

ة ثلاث(, و)ابن العراب(, و)حاجة الإنسان للأرض(, و)مقهى سوراتو)

 (,ثمن باهظ(, و)بيضة الدجاج قمحة في حجم(, و)الياس(, و)أسئلة

ة لحكايا(, يبدأ المترجم مكيدة شيطانية(, و)والموت العمل والمرضو)

الأخيرة أي مكيدة شيطانية بأبيات شعر لأبي العلاء المعري حول 

 :(6) الخمرة

 ت به مغال  مبهمات ـفتح   وأما الخمر فهي تزيل عقلا  

 متندمات  عدت عن حملها   امىولو نـاجـتـك أقداح الند 

 وتعرب عن كنائز معجمات    بد ــــتذيع السر من حر وع 

  .ولا بأس من الإشارة إلى أن الكتاب محفوظ بالمكتبة الظاهرية بدمش

ة الأولى تراث تولستوي في الوطن العربي بين الحرب العالمي -4

 والحرب العالمية الثانية:

ترجمووت مؤلفووات تولسووتوي إلووى اللغووة العربيووة فووي مطلووع القوورن        

ر العشرين بوجه عام مباشرة من اللغوة الروسوية, نظورا  لوجوود عودد كبيو

موون المختصووين باللغووة الروسووية, الووذين تخرجوووا فووي الموودارس الروسووية 

 المنتشوورة آنووذاك فووي كوول موون فلسووطين وسوووريا ولبنووان, إذ كووان الاهتمووام

لتوي اوي كبيرا . لكن بعد أن بودأت الحورب العالميوة الأولوى, بتراث تولست

سوا وقفت فيها تركيا إلى جانب ألمانيوا وروسويا القيصورية إلوى جانوب فرن

وبريطانيووا, قامووت تركيووا بووإغلاق الموودارس الروسووية فووي مسووتعمراتها. 

وبووذلك أغلقووت الموودارس فووي كوول موون سوووريا ولبنووان وفلسووطين, كمووا أن  

تولستوي كظواهرة وكفلسوفة مضوت دون رجعوة إلوى  المرحلة التي ولدت

الماضووي, فلووم يصووبح لتلووك الفلسووفة أتبوواع يتناقشووون حولهووا ويحوواولون 

 نشرها, فتغير وتبدل الاهتمام حتى في الدول العربية.
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لا نعرف أعمالا  كثيرة حول تولستوي ومؤلفاته التي صدرت في  

 مية الثانية.العربي ما بين الحرب العالمية الأولى والحرب العال

 ( ترجمة مسرحية تولستوي )ويضيء النور في الظلام -5

أي بعود صودور قورار ١٩٠۲ستوي المسرحية المذكورة عام كتب تول    

 عصام الدين ناصيف. ترجم ١٩٠١حرمانه من الكنيسة الذي صدر عام 

 ١٩۲٦المسوورحية المووذكورة إلووى اللغووة العربيووة موون اللغووة الألمانيووة عووام 

وصوودرت فووي القوواهرة. لقوود شوواهدها عصووام الوودين ناصوويف علووى أحوود 

 مسارح برلين وأعجبته, وهوذه المسورحية فكريوة أكثور مموا هوي فنيوة,أيّ 

 أن  المتوورجم يعوورف مؤلفووات تولسووتوي معرفووة سووطحية, فبرأيووه أن  بطوول

نتسوووف تبنووى أفكووارا  اشووتراكية متطرفووة وأوصووى بهووذه المسوورحية ساري

يووة الأفكووار إلووى الأميوور )بوواريس( الووذي يتووأثر بهووذه الأفكووار, فيوورفض تأد

الخدمووة العسووكرية, وهووذه المبووادئ فووي نهايووة المطوواف لا تصوولح للحيوواة 

 العملية فهي بعيدة عن الواقع العملي.

شوير إلوى أن  يتحدث عصام الودين ناصويف عون أفكوار تولسوتوي, في      

كان يحتقر ملذات الحياة الدنيا باعتبوار أن  الحيواة نفسوها فانيوة,  تولستوي

وكوووان تولسوووتوي يحوووب البحوووث عووون الحقيقوووة وينوووادي بوووالأخلاق العاليوووة 

السوووامية. لكووون عصوووام الووودين ناصووويف لوووم يكتوووب عووون تنديووود تولسوووتوي 

وي باستغلال الطبقات البرجوازية للكادحين, ويحذف من مسرحية تولست

)ويضيء النور في الظلام( الأمكنة التي تنتقد الحكومة, وهو بذلك يشوبه 

مترجم رواية )البعث(, ويحذف عصام الدين ناصيف مقطعا   رشيد حداد

كبيرا  من المشهد السادس من الفصل الثالث من الجزء الثالث الوذي ينودد 

ن, باسوووتخدام الحكوموووة للعنوووف وينووودد بمخالفوووة الدولوووة للأنظموووة والقوووواني

وكووذلك فإنووه يحووذف المقوواطع التووي تنوودد بالخدمووة العسووكرية موون المشووهد 

الثاني من الفصل الاول من الجزء الثالوث: عبوارات نيكوولاي إيفوانوفتش 

حول الخدمة العسكرية التي تعلم الناس فن قتل بعضهم البعض, فهي فن 
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متوووحش وقوواس, ولا يقووره القووانون الإنسوواني, وينووادي )بوواريس( بإلقوواء 

ح, ومثلووه مثوول متوورجم روايووة )البعووث( يكتووب عوون الحيوواة الطفيليووة السوولا

للطبقووة البرجوازيووة بلهجووة أقوول عنفووا  موون لهجووة تولسووتوي. يقووول بطوول 

لا تريدين أن تفهميني ولذلك نحن نبتعد عون بعوض »المسرحية لزوجته: 

)المشهد الخامس, الفصل الثاني, الجزء « أكثر فأكثر... الحياة هنا فاسدة

وبعوود ذلووك يقووول :إن  الحيوواة مبنيووة علووى النهووب والسوولب, إنهووم الرابووع( 

 يفسدون الأطفال, كل هذه الأفكار محذوفة في الترجمة. 

ة وكما في ترجمة روايوة )البعوث( تتعورض لتغيورات كبيورة الأمكنو       

ذف التوي تتعلوو  بالوودين فتحووذف الأمكنووة التوي تنتقوود أسوورار الكنيسووة, وتحوو

ان كوحول ملكيوة الأرض, إذ إن  البطول الموذكور فكرة نيكولاي إيفانفتش 

ف ينادي بتوزيع الأراضي على الفلاحين. ولكن من الوذي قوام بهوذا الحوذ

أن  كله؟ أهو المترجم؟ أم أنها كانت محذوفة من النص الألماني؟ ويجووز

 تكون هذه الأمكنة محذوفة من قبل الرقابة في مصر

 ترجمة اعتراف تولستوي: -6

صوووووواحب مجلووووووة  -رشوووووومندريت أنطونيوووووووس بشووووووير أصوووووودر الأ      

( ١٨٨۳كتابا  بعنوان )اعتوراف تولسوتوي( ) ١٩۳٠في عام  -)الخالدات(

إلى كل من يحب الح , ويعورف الحو , ولا »نقله عن الإنكليزية. يهديه 

يؤكد الناشر في المقدموة بأنوه لا يتقيود «. يخاف في سبيل الح  لومة لائم

قده. يشير تولستوي في )اعترافوه( إلوى بأفكار تولستوي, فهو حر في معت

أنه بدأ الكتابة طمعا  في الشهرة والمال ويعتورف بمحبتوه لأسورته وللفون, 

ويتعرض في )اعترافه( إلى شريعة النموو إذ يورى أن  الإنسوان ينموو إلوى 

مرحلووة معينووة, وبعوود ذلووك يبوودأ بووالتراجع فيضووعف, وتسووقط اضراسووه 

لوف فلسوفة شووبنهاور الوذي كوان ويهزل, وبعد ذلوك يمووت. وينواقش المؤ

يورى أن  الحيوواة تعنووي الإرادة وأن كوول شوويء فووي يوووم موون الأيووام سووينتهي 

إلووى العوودم. وبعوود ذلووك يتعوورض لآراء النبووي سووليمان الووذي قووال: إن كوول 
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شيء باطل, ولا فائدة للبشر من تعبهم الذي يعانونه تحوت الشومس. جيول 

مووا كووان فهووو الووذي يمضووي وجيوول يووأتي والأرض قائمووة موودى الوودهر... 

سيكون, وما صنع فهو الذي سيصنع, فليس تحت الشمس شويء جديود... 

ويرى النبي سليمان أن فوي كثورة الحكموة كثورة الغموة, ومون ازداد علموا  

فقووود ازداد كربوووا . ويمووووت الحكووويم كموووا يمووووت الجاهووول, ويووورى الأميووور 

المووت )سيكامون( أن  الحياة التي يتخللها المورض وتنتهوي بالشويخوخة و

 باطلة.

 تولسووتوي أن  أبنوواء الطبقووات الراقيووة يلجووؤون إلووى بعووض ىيوور و      

منهوا والوسائل للهرب من الحياة: منها الجهل ومنها الانغماس فوي اللوذة, 

الانتحووار, إن لووم تنفووع الوسووائل الآنفووة الووذكر فووي الهوورب موون الشووعور 

 بالحياة. 

"لأجوول هووذا شوورعت  ن:ثووم أخووذ تولسووتوي يفكوور فووي حيوواة الكووادحي        

للحال في درس حيواة العاموة وعقائودهم, وكنوت كلموا تعمقوت فوي الودرس 

ي تقودون فوازددت اقتناعا  بأن  الإيمان الحقيقي كائن في قلووبهم, وأنهوم يع

أن  هوووذا الإيموووان جوووزء مكمووول لحيووواتهم, ومووون دونوووه لا يجووودون معنوووى 

ناقضوا  علوى لوجودهم على الأرض... فكان ما رأيته في عاموة الشوعب م

ين خط مستقيم لما رأيتوه بوين الخاصوة مون أبنواء الأشوراف والأغنيواء الوذ

لاء وموع أن  هوؤ. "(٧)«كانت حياتهم من دون الإيمان سهلة جودا  علويهم...

ر الفقراء حرموا من جميع الملوذات التوي تجعول الحيواة ذات قيموة فوي نظو

سوليمان فوي سوليمان ونظرنوا فهوم يعيشوون فوي وسوط سوعادة لوم يحلوم بهوا 

لوذلك فوإن  تولسوتوي  (8) «مجده, ولم يعرف مثلها أعظوم عظمواء الأرض

 أحبهم واتخذ من حياتهم قدوة له. 

 ترجمة حكاية )الجنون العاقل(: -٧

فوي  صدرت في بيروت قصوة تولسوتوي بعنووان )المجنوون العاقول(      

فوي , وكتبوت لجنوة المنشوورات ١٩٤١أثناء الحرب العالمية الثانية, عوام 
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مشروع إنعاش القرى في مقدمة القصة بأن  القصة مخصصة للفلاح مون 

أجوول رفوووع مسوووتواه الثقوووافي. والقصوووة كموووا هوووو معوووروف, تمجووود العمووول 

بالأرض. ففي القصة أخوة ثلاثوة, خواض أحودهم حروبوا  كثيورة وانتصور 

فيها, وأصبح فقيرا  لأنه سلك طريقا  خاطئوا , وهوو طريو  الحورب, إذ إن 

يسيره في كل حروبه وخسور كول ممتلكاتوه وخسور الحورب  الشيطان كان

فووي نهايووة المطوواف. وخسوور الأخ التوواجر أموالووه كل هووا, لأنووه طمووع كثيوورا , 

ووا الفوولاح فلقوود انتصوور علووى  فهووو أيضووا  كووان يسووير بووأوامر الشوويطان. أم 

تجوارب الشويطان كلهّووا, لأنوه عموول بالحقول ولا يطموع بووأكثر مون حاجاتووه 

 الضرورية.

 )آناّ كارينا( إلى العربية: ترجمة -٨

روايووة  1951لهوولال فووي القوواهرة, فووي عوودد حزيووران أصوودرت دار ا -1

ي ترجموة حورة مختصورة لتولستوي, وهو( ١٨٧۳-١٨٧٧)أنا كارينينا( )

صووفحة موون الحجووم الصووغير لووم يكتووب المتوورجم اسوومه ولا  160تقووع فووي 

ان  نسووتطيع معرفووة اللغووة التووي ترجمووت عنهووا الروايووة. ويوورى المتوورجم

 الرواية تتحدث عن أسر ثلاث, يخون الزوج في الأسرة الأولى زوجتوه.

يوة ولذلك لا توجد سعادة زوجية, وتخون الزوجة زوجها في الأسورة الثان

ثالثوة ولذلك لا تعرف هذه الأسرة السعادة, ويسود الانسجام في الأسورة ال

لوجوووود الإخووولاص. وكتبوووت دار الهووولال مقدموووة لهوووذه الترجموووة تتحووودث 

ن. ختصار عن سيرة حياة تولستوي المفكر, ولا تتنواول تولسوتوي الفنوابا

يواة, ويرى مؤلف المقدمة أن  تولستوي منذ طفولتوه كوان متشوائما  مون الح

اء وبذلك ينظر مؤلوف المقدموة إلوى الكاتوب الروسوي, وكأنوه نبوي, فالأنبيو

 منووذ طفووولتهم يعلمووون موون كووان أكبوور موونهم سوونا , فتولسووتوي برأيووه, منووذ

 ولته, يعرف الحقائ  التي نادى بها في كهولته. طف

تضووي  المقدمووة أهميووة تولسووتوي, فتتحوودث عنووه كووواعظ وكمعلووم       

وكنبي يبشر بالخير, وبذلك يتابع المترجم التقاليد القديمة, إذ يتحدث عون 
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تولسووتوي الووواعظ ولوويس عوون تولسووتوي الروائووي... الترجمووة ضووعيفة, 

نقموة, وسوأجازي قوال الورب", ولا يقسوم فحذف المترجم التصودير "لوي ال

المترجم الرواية إلى أجزاء, ويحذف المتورجم الكثيور مون الأموور الهاموة 

 في الرواية:

يحووواول تولسوووتوي فوووي روايتوووه أني يبوووين إلوووى أيوووة هاويوووة تقوووود         

ا اة نفسوهالشهوات. فليس الناس هم الذين حاكموا آناّ كارينينا, وإنموا الحيو

ف كم. لا يجوز أن نعيش حياة تخالف وصايا الله. فكيوأصدرت بحقها الح

نعيش؟ ومن أجل مواذا نعويش؟ بورأي تولسوتوي, يجوب أني نعويش بمخافوة 

 لروايوة.الله, ولله, ومن أجل محبة الله, إلى هذه النتيجة توصل لويفن فوي ا

رجم ويجووب القووول, بووأن  المتوورجم لا يهووتم أبوودأ بهووذه الفكوورة, يركووز المتوو

وع الحووب. هوول يووا توورى لووم يفهووم المتوورجم الفكوورة اهتمامووه علووى موضوو

ي الأساسووية فووي الروايووة؟ أعتقوود أن المتوورجم فهووم الفكوورة الأساسووية التوو

ا  موون يعالجهووا تولسووتوي, ولكنووه لووم يحووبي التطوورق إليهووا, لأن  قسووما  كبيوور

القووراء يرغبووون فووي الروايووات ذات موضوووع الحووب. ويبتعوود القووراء عوون 

رجموة تفلسفية الجادة الهادفة. بذلك فأمامنا الروايات ذات الموضوعات ال

 تجارية على الرغم من أن  دار الهلال ذات شهرة واسعة. 

يحذف المترجم وصف تولستوي للعصر الذي عاش فيه, وكذلك      

 يحذف الحديث عن الموسم الزراعي وأجور العمال. 

ي لتووإليكم بعض كلمات ليفن التي يحذفها المتورجم حوول التحوولات, ا   

 : 1861حدثت في روسيا بعد إصلاح عام 

"هذه المسألة ليست مهمة في ظل النظام الإقطواعي, وليسوت مهموة       

في بريطانيا. في الحالتين, كانت الظوروف مسوتقرة, ولكون عنودما انقلوب 

كل شيء رأسا  على عقب, والأمور بدأت تستقر, ولكنهوا لوم تسوتقر بعود. 

 -هذه مسوألة هاموة طبيعيوة فوي روسويا –والمسألة, كيف ستستقر الأمور 

( ١٩۲٤ ١٨٧٠هوذا السوؤال الهوام الوذي تحودث عنوه لينوين )«. فكر ليفن
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, يحُوذف فوي الترجموة (١٩١١) ل. ن، تولساتوي وعصاره(في مقالتوه: )

 العربية. 

قصووة اجتماعيووة تصووور الحووب والحيوواة »جوواء فووي تعريووف الروايووة:      

يا لمجتمووع الأرسووتقراطية فووي روسووالعائليووة, والخيانووة الزوجيووة, وحيوواة ا

 خلال القرن الماضي في دراسة عميقة وتحليل دقي  للغرائز والعواطوف

روايوة مون مؤلف هذه ال -كان تولستوي», ونجد في المقدمة: «والأخلاق

 الشخصوويات النووادرة فووي التوواريخ الإنسوواني... امتوواز منووذ صووغره بنظرتووه

هوي  ت الحياة متعوة, وإنمواالجدية للحياة, فوصفها وهو في الخامسة )ليس

 . (9)«عبء ثقيل(

درت صويذكر شيفمن أن  هناك أربع ترجموات لروايوة )آنوّا كارينينوا(      

إحدى هذه الترجمات في دمش  بمناسبة مورور خمسوين عاموا  علوى وفواة 

وكذلك معروفة ترجمة إميل خليل بيدس التي صودرت  (١٠)ليف تولستوي

 في بيروت(.

ت ترجمووة نشوورت دار الكتوواب العربووي فووي بيوورو 1960وفووي عووام  -2

بعوة, أحمد كرم الطباع لرواية )آناّ كارينينا( التي صدرت في أكثر من ط

, وفوي هوذه الترجموة, لا نسوتطيع 1968فكانت الطبعة الخامسة في عام 

ت عنهووا الترجمووة, وتتعوورض الترجمووة للسوولبيات موومعرفووة اللغووة التووي ت

لهولال, فهوي مختصورة, وتقوع فوي نفسها التي تعرضوت لهوا ترجموة دار ا

 صفحة, ولا توجود مقدموة لهوذه الترجموة, ولا يوجود تقسويم للروايوة ۲٧٨

لأجزاء ولفصول. وحذف المترجم تصدير الرواية. تتصوف بهوذه الصوفة 

 واية.معظم الترجمات العربية, لأنها لا تحافظ على الفكرة الأساسية للر

الجملة الأولى في الروايوة  يبدل المترجم معاني جمل كثيرة, حتى        

يتغير معناها. فيضيف المترجم ما يحلوو لوه إضوافته, ويختصور موا يحلوو 

لووه اختصوواره, فالترجمووة حوورة اعتبووارا  موون الصووفحة الأولووى. ففووي هووذه 

الترجمووة مثوول الترجمووات العربيووة الأخوورى, لا يوجوود وصووف تولسووتوي 
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ن, الوذي . ويبسّوط المتورجم شخصوية لويف1861لروسيا بعد إصلاح عوام 

يتأمل بروسيا بكاملها قبل كلّ شيء, وبعد ذلك يفكر بأسرته, لا نرى في 

الترجموووة )لووويفن( الوووذي يتأمووول فوووي أحووووال الفلاحوووين والنوووبلاء وروسووويا 

بكاملهووا. لا نجوود حووديث لوويفن مووع اوبلونسووكي, حيووث يقنووع الأول الثوواني 

 بضرورة الوقوف إلوى جانوب الفلاحوين )الجوزء الثواني, الفصول العاشور(

يتحدث تولستوي في الجزء الأول, الفصل السابع عشر عون علاقوة لويفن 

 ببيته الكبير القديم وبأسرته, تحُذف هذه الفكرة في الترجمة أيضا . 

الشخصوووية  -ولا نجووود فوووي الترجموووة شخصوووية أفلاطوووون فاكوووانيتش       

ة المهمووة والرائعووة, الشوويخ الصووادق الووذي أهوودى )لوويفن( إلووى معنووى الحيووا

ة ة, وأنقووذه موون الانتحووار, وبكلمووة واحوودة, لا نجوود فووي الترجمووالإنسوواني

موضوووعا  هامووا  إلووى أبعوود الحوودود بالنسووبة لتولسووتوي, موضوووع نظوورة 

ي هوذا الكاتب إلى الشعب على أنه الينبوع الأصيل لفلسفته, لأنه يتوسع ف

الموضوووع فووي )اعترافووه( الشووهير. وتووابع هووذا الموضوووع فووي دراسووته 

 ه إلى الحياة. الفلسفية وفي نظرات

لديني اكذلك يبسّط المترجم شخصية )أنا كارينينا( إذ حذف التفسير       

ب . الكتواالغيبي لمأساتها ونستطيع القول: إن  أمامنا ترجمة تجارية أيضوا  

 يدرين بمدينة سانت بطرسبرلأ. ش -محفوظ بمكتبة سالتيكوف 

)آناّ كارينينوا( قامت دار القلم ببيروت بترجمة رواية  1960ي عام ف -3

ن مولكن دون الإشارة إلى اسم المترجم, وبلغ عدد طبعات هذه الترجمة 

عشوور طبعووات. وقوود تكووون هنوواك طبعووات أخوورى  1977-1960عووام 

 صدرت بعد هذا التاريخ. 

لا يوجووود فوووي هوووذه الترجموووة مثووول الترجموووات الأخووورى التصووودير         

جوزاء وفصوول, وكوذلك لرواية تولستوي, ولا يوجد تقسويم الروايوة إلوى أ

تحووذف الجملووة الأولووى موون الروايووة. "تشووبه العووائلات السووعيدة بعضووها 



 

312 

 

الووبعض الآخوور, أمووا العووائلات الشووقية, فشووقاء كوولّ منهووا لووه سووبب خوواص 

 «.يختلف عن أسباب شقاء الأسر الأخرى

نجوود فووي الجووزء الأول موون الفصوول السووابع, أن  لوويفن وصوول إلووى        

عنووده أسووتاذا جوواء موون مدينووة خوواركوف. هووذا موسووكو وزار أخوواه, ووجوود 

المقطووع محووذوف, فووي الترجمووة, وكووذلك لا يتحوودث المتوورجم عوون عووودة 

لوويفن إلووى بيتووه فووي الفصوولين السووادس عشوور والسووابع عشوور موون الجووزء 

ثلاثووة الأول. ولا يكتوب عون لقوواء آنوّا كارينينوا بابنهووا, ويحوذف الفصوول ال

, م عن بيوع الأشوجار والخشوبالأخيرة من الجزء الأول. لا يكتب المترج

وعوون زيووادة فقوور طبقووة النووبلاء, لوويس بسووبب البووذخ, ولوويس بسووبب تحسوون 

ب أحوال الفلاحين, ولكن بسبب أن  التجار والوسوطاء يغتنوون علوى حسوا

 النبلاء.

دة يذكر تولستوي فوي الجوزء الثواني, الفصول الثوامن عشور, أن والو       

 هوا فيمواالضابط فرونسكي, كانت مرتاحة لعلاقة ابنها بآنوّا كارينينوا, ولكن

ريبوا  قبعد, بعد أني عرفت أن  ابنها تخلى عن منصبه لكي يبقى في الفووج 

ووا الوونص العربووي لهووذه الفكوورة هووو دة أن والوو موون آنوّوا كارينينووا غضووبت. أم 

 فرونسكي لم تعرف علاقة ابنها بآناّ كارينينا, ولو عرفت لغضبت. 

فووي الجووزء الثوواني موون الفصوول الثلاثووين وإلووى الفصوول الخووامس         

والثلاثين, يكتب تولستوي عون سوفر آل شرباتسوكي إلوى الميواه الألمانيوة. 

لا توجوود هووذه الفصووول الخمسووة فووي الترجمووة. وكووذلك لا نتعوورف علووى 

ية فارنكووا وموودام شووتال فووي الوونص العربووي. وتضوويع فووي الوونص شخصوو

العربووي الفصووول الاثنووا عشوور الأولووى موون الجووزء الثالووث, حيووث يوودور 

الحديث عن علاقة ليفن بالشعب والقرية وكوزينيتشويف ويحوذف وصوف 

أبلونسوووكي, الوووذي يميووول إلوووى الحيووواة الفرديوووة, ويكوووره الحيووواة الزوجيوووة. 

قريبووا . ولا توورى شخصووية سفياجيسووكي ويحووذف الجووزء الثالووث بكاملووه ت

وحديثووه مووع لوويفن حووول الاقتصوواد. ويحووذف وصووف تولسووتوي للصوويد, 
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وكووذلك رحلووة أنووا كارينينووا وفرونسووكي إلووى خووارج الحوودود. يبوودأ الجووزء 

الخامس بوصف عرس لويفن. وهوذا غيور موجوود فوي الونص العربوي, إذ 

بأن  ليفن مرتواح  نقرأ هناك فقط الحديث الذي دار بين دولي وآناّ كارينينا

رفيو  أو  -في الحيواة الأسورية. ولا نجود فوي الونص العربوي غولينشووف 

زميوول فرونسووكي فووي الخدمووة العسووكرية, ولا الحووديث الووذي دار بينهمووا 

حوووول لوحوووة ميخوووايلوف )المسووويح أموووام بيلاطووووس البنطوووي( ولا نووورى 

ميخايلوف في النص العربي, وكذلك لا نرى في الجزء الخوامس الفصول 

عشوورين حووديثا  عوون وفوواة نيكووولاي لوويفن. ولا توجوود كلمووة واحوودة عوون ال

 كوتافاسوف أو ميتروف أو ليفوف. 

ة إلووى وبووذلك فووإن روايووة )آنوّوا كارينينووا( تتحووول فووي الترجمووة العربيوو      

 روايووة عوون الأسوورة والحووب وتحووذف الأفكووار الفلسووفية الغيبيووة والمسووائل

جم الشخصوويات الثانويووة, المتعلقووة بالعصوور والاقتصوواد, ويحووذف المتوور

يووة فتخلووو الروايووة موون كوولِّّ تعقيووداتها, وموون ثووم  موون كوول مووا يجعلهووا روا

 عالمية.

ووا الترجمووة الكاملووة, فلقوود صوودرت عوون وزارة الثقافووة والإر       شوواد أم 

يم عوام القومي بدمش , وقام بنقلها إلى اللغة العربية الأسوتاذ صوياح الجهو

وسووية مباشوورة قووام بهووا هاشووم . وصوودرت ترجمووة أخوورى عوون الر1984

 حمادي.
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 خاتمة:

مون  خلاصوة القوول: إن  الترجموة الإبداعيوة يجوب أني تكوون مباشورة      

ن لغة المصدر إلى لغة الهدف, ويفضل أني يقوم بهوا أكثور مون متورجم وأ

تدق  من قبل مختصين لكي تكوون معادلوة للونص الأصولي مون النواحيتين 

 الدلاليووة والجماليووة. وإذا كانووت هنوواك حووالات تمووت وتووتم بهووا الترجمووة

س عية عن لغة وسيطة فيجب أن تكوون هوذه الحوالات اسوتثنائية ولويالإبدا

قاعووودة. ولا بوووأس لكوووي تكوووون الترجموووة مكافئوووة للأصووول مووون الاسوووتعانة 

 بمخووتص بلغووة المصوودر تكووون اللغووة المتوورجم عنهووا لغتووه الأم, وكووذلك لا

بأس لكي تكون لغوة الهودف سوليمة وجميلوة مون الاسوتعانة بمخوتص بهوذه 

 ول إن  الترجمووة المعادلووة للأصوول يجووب أن تكوووناللغووة, أي خلاصووة القوو

عوض عملا  جماعيا  وبذلك تخلد وتستمر مدة طويلة, ويمكن أن نتخذ من ب

 ١٨۲١الترجمووات أنموذجووا  للترجمووة الجيوودة مثوول ترجمووة دوستيفسوووكي 

إلووى  ١٨۳۳ه غرانديووه( )يوجينيوو 1850-1799لروايووة بلووزاك  ١٨٨١

ومنوا يية والتوي مازالوت تقورأ إلوى مباشرة عن اللغة الفرنس اللغة الروسية

 الحاضر نظرا  لجودتها.

( ١٩۲٥-١٨٥٦ويمكوون أن نشووير إلووى ترجمووة سووليمان البسووتاني )       

 )لإليوواذة هوووميروس(, إذ اسووتند بترجمتووه إلووى لغووات خمووس هووي اليونانيووة

نيوووة والإيطاليوووة والإنكليزيوووة والفرنسوووية والألمانيوووة, عمووول بترجمتهوووا ثما

, ثووم شوورحها وعلوو  عليهووا خوولال ثمانيووة ١٨٩٥-١٨٧٨أعوووام موون عووام 

عوون دار  1904ام عوو, وصوودرت ١٩٠۳-١٨٩٥أعوووام أخوورى موون عووام 

 الهلال بالقاهرة.
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 التجربة العربيَّة القديمة في الترجمة

 أ.د.ممدوح أبوالوي                  

 بداية الترجمة:  

يفوة فلقد بدأت الترجمة في العصر الأمووي ,ولا سويما فوي عهود الخل      

-717الأموووي عموور عبوود العزيووز, الووذي اسووتمرت خلافتووه سوونتين فقووط)

م.(فعملت الدولة الأموية علوى تعريوب الودواوين,واهتم فوي العصور 719

)توفي بالترجموة, يزيد بن معاوية بن أبي سفيانالأموي الأمير خالد بن 

م.( وتطووووورت الترجمووووة فووووي بدايووووة العصوووور 704الأميوووور خالوووود عووووام

العباسووي,في زموون الخليفووة أبووي جعفوور المنصووور,الذي اسووتمرت خلافتووه 

مووون الخليفوووة العباسوووي م.( وفوووي ز775-754واحووودا  وعشووورين عاموووا )

,والوووذي اسوووتمرت خلافتوووه اثنوووين وعشوووربن  هاااارون الرشااايدالخوووامس 

ي الأصوول, , وهووو فارسوو باان المقفااعاللهعبااد وقووام م.(. 808-786عامووا )

" عون كليلاة ودمناةفي عهد الخليفة أبي جعفر المنصور بترجموة كتواب "

م, بهودف تقوديم النصويحة للمنصوور للكوف عون 754اللغة الفارسية عوام 

وجيوه ظلم العباد, فأراد ابون المقفوع مون كتابوه الإصولاح الاجتمواعي, والت

السياسووي, والنصووح الأخلاقووي, ولكنووه لووم يوونج نفسووه موون الظلووم, فقتلووه 

ث , الوذي سونتحد الجااحظالخليفة, ومن كبار النقاد فوي العصور العباسوي 

 عنه بعد قليل.

 

 

 

 

 

 



 

317 

 

 الترجمة في العصر العباسي

 ماان أهاام المتاارجمين فااي العصاار العباسااي حنااين باان اسااحي العبااادي

م.( أتقوون أربووع لغووات هووي العربيووة, والسووريانية واليونانيووة 809-873)

والفارسية, وكان طبيبا  ماهرا , وكان طبيوب الخليفوة الموأمون والمتوكول, 

حنااين باان وتوورك لنووا مؤلفووات فووي الطووب, ويوورى بعووض المووؤرخين أن  

الفراهيوودي المتوووفى عووام  الخلياال باان أحماادكووان صووديقا  للنحوووي  اسااحي

عوووض الموووؤرخين لا يوافقوووون علوووى هوووذا الووورأي. وكانوووت م.ولكووون ب873

طريقتووه فووي الترجمووة تقوووم علووى ترجمووة المعنووى, أو الوونص, أي ترجمووة 

جملة مقابل جملة وليس ترجمة كلمة مقابل كلمة. "وعمل حنين فوي بيوت 

الحكمة بمثابة المشرف العام على جميع الترجمات التي كانوت توتم داخول 

فسه إصلاح الترجموات التوي لوم تكون علوى هذا البيت, حيث كان يتولى بن

 اساحيمستوى الدرجة المطلوبة في الدقوة والإتقوان, وكوان يسواعده ابنوه 

بترجمووة  حنااين باان اسااحيوقووام .  حباايش باان الحساانوكووذلك ابوون أختووه 

ق.م(, وقووام 322-384" لأرسووطو )الطبيعااة", وكتوواب "الأخاالاقكتوواب "

وهو أول رسوطو." لأفان الشاعريوونس بترجموة كتواب " أبو بشر متى بن

كتاب نقدي في تاريخ النقد العالمي, وقد يكون من أهم الكتب النقديوة فوي 

يسووتخدم الحووروف الكبيوورة فووي ترجماتووه حنااين باان اسااحي العووالم. وكووان 

والووورق السووميك, ولووولا ذلووك الووورق السووميك والحووروف الكبيوورة لمووا 

رهوا استطاعت تلك الترجمات أن تصمد كول  هوذه الفتورة الطويلوة مون عم

يكثور مون أسوفاره إلوى منواط   حناين بان اساحيوأن تصل علينوا. وكوان 

مختلفة ليحصل علوى مخطوطوات يونانيوة والقيوام بترجمتهوا, وكلفوه بهوذه 

الووذي كووان يقوودم لووه ولغيووره موون المتوورجمين  الخليفااة المااأمونالوورحلات 

قود مكافآت مالية  كبيرة جدا . لقد ظن هذا الخليفة أن  ملك الروم رب ما كان 

أيوام كوان حنوين فوي  حناين بان إساحيعمل شيئا  من الحيلة )بالاتفاق موع 
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بوولاد الووروم ( فاسووتدعى الخليفووة حنووين بوون اسووح  وأموور بووأن يخلووع عليووه 

وأخرج توقيعا  له فيه اقطاع يشتمل على خمسين ألف درهم فشوكر حنوين 

هذا الفعل, ثوم قوال لوه الخليفوة أريود أني تصوف لوي دواء  يقتول عودوا  نريود 

موا تعلموت  حناينقتله ,وليس من الممكن إشوهار هوذا ونريوده سورا  ,فقوال 

غيوور الأدويووة النافعووة ولا علمووت أن  أميوور المووؤمنين يطلووب منووي غيرهووا, 

فإني أحب  أني  أمضي وأتعلم فعلوت, فقوال الخليفوة هوذا الشويء يطوول, ثوم 

رغبووه وهوودده وهووو لا يزيوود علووى مووا قووال إلووى أني أموور بحبسووه فووي بعووض 

ع ,ووكل به كل  من يرفع خبره إليوه وقتوا  بوقوت ,فحوبس سونة وكوان القلا

فووي حبسووه ينقوول ويفسوور ويصوونف وهووو غيوور مكتوورث بمووا هووو فيووه ,وبعوود 

المترجم حنين وكرر عليوه عرضوه  الخليفة المأمونمرور عام استدعى 

وهوودده بالقتوول إني لووم يوافوو  ,فوورفض ,وكووان ذلووك امتحانووا  لحنووين وعوواد 

ين. والووذي منعووه موون صوونع دواء قاتوول هووو أخلاقووه لخدمووة أميوور المووؤمن

واحترامه لمهنة الطب, لأن  هدفها معالجة المرضى وليس قتل خلو  الله. 

وكان لحنين بن اسح  أعداء كثيرون ممن يحسودونه, ويتمنوون الوتخلص 

منه, وذلك بسبب المنزلة الرفيعة التي كان يتمتع بها عند رعواة الترجموة 

ر شخصوويات الدولووة العباسووية فووي القوورن التاسووع موون الخلفوواء, أو موون كبووا

وهووو كاتووب  الطيفااوريالموويلادي. وموون هووؤلاء الحسوواد شووخص اسوومه 

. وكان الطيفوري يكيد لحنين بون اسوح  المكائود, ويودبر الخليفة المتوكل

 له الدسائس. 

هوو مون أسورة مرموقوة, وعواش فوي زمون  يعقوب بن اساحي الكنادي: و

, وكان الزمن الذي عمول فيوه الخليفة المعتصم, وزمن  الخليفة المأمون

زمن ازدهار الترجمة , وكان الكنودي يوتقن اللغتوين اليونانيوة والفارسوية, 

وللنقاد في تراثه آراء مختلفة ,منهم من أنصفه, ومنهم من قلول مون شوأن 

, إذ   عبااد الاارحمن باادويترجماتووه, وموون الووذين لووم يعطوووه حقووه الوودكتور 
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 الكناديإن موا كوان يصوحح ترجموات الآخورين. وأن  رأى  أن وه لوم يتورجم و

-384)أرسااااطو"للفيلسوووووف الإغريقووووي  فاااان الشااااعرلخووووص كتوووواب "

ق.م.( ويوورى الوودكتور البوودوي أن  الترجمووة فووي العصوور العباسووي 322

كانت في بداياتها, ولكن  رأيه يفتقد إلى الدقوة, ومون الوذين أنصوفوه الناقود 

اق الترجمووة فووي الإسوولام أربعووة: صوواعد الأندلسووي ,الووذي كتووب:" إن  حووذ

وعمار , ثابات بان قارة, و وحناين بان اساحييعقوب بن اسح  الكنودي, 

( وكووذلك كتووب عنووه شوويخ المستشوورقين الووروس 1")باان فرحااان الطبااري

( أن وه تورجم بعوض 1951-1883)  إيغناتي   كراتشكوفسكيالأكاديمي 

سوتفيدا  مون إلى اللغة العربية, وعمل الكندي في الفلسوفة , م أرسطوكتب 

الفلسفة اليونانية. وكذلك عمل في ميدان الفلك, ودحض الرأي الذي كوان 

سووائدا  فووي ذلووك الوقووت, أن  للكواكووب تووأثيرا  فووي حيوواة النوواس. وعموول فووي 

مجال الموسيقى, وأبدع في هذا المجوال, وبوذلك فوإن  الكنودي كوان متعودد 

 الاختصاصات. 

ل مترجموي عصوره متعودد م.( كوان مثلوه مثو 009-836) ثابت بن قرة:

الاختصاصووات, فكووان نابغووة فووي الطووب والرياضوويات والفلسووفة والفلووك. 

ولقد نقل بض الكتب في علم الهندسة لبطليموس, ونقول كتواب "الأصوول 

-870يبووووا  للخليفتووووين المعتموووود )فووووي الهندسووووة " لأقليوووودس, وكووووان طب

هوو  المعتضادم.(و 901-891, والمعتضود)المعتصامم.(,وهو ابون 891

ي ولووه مؤلفووات فوو المعتصاام باان هااارون الرشايدالخليفووة المتوكوول بون  ابون

الطب نذكر منهوا" كتواب البصور والبصويرة فوي علوم العوين" .وهوو تلميوذ 

متورجم الخليفوة  حناين بان اساحيمن تلامذة حنوين بون اسوح . وإذا كوان 

طبيبوه. هو مترجم الخليفة المعتضود و ثابت بن قرةالمأمون وطبيبه, فإن  

اللغوة " إلوى معرفتوه القويوة بتااريخ   الحكمااءفوي كتابوه " طايالقفويشير 

, وسأبلونيا" لمؤلفوه المقالات الثلاث(ومن ترجماته كتاب "2السريانية,)

  راهيم. وتابع أعمال الترجمة في حياته وبعده ابنه سنان وحفيداه ثابت وإب
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وعمل في العصر العباسي مترجموون آخورون مونهم أبوو بشور متوى       

 ق.م.( كما322-384" لأرسطو)فن الشعرالذي ترجم كتاب " بن يونس

بوون  عيسااى باان اسااحي, وموونهم يحيااى باان عااديأسوولفنا, وموونهم المتوورجم 

فووي الجووزء الأول موون كتابووه  أبااو حيااان التوحيااديزرعووة وكتووب عنووه 

ووا ابون زرعووة, فهوو حسوون الترجموة, صووحيالامتااع والمؤانساة" ح ": "وأم 

 (  3النقل, كثير الرجوع إلى الكتب, محمود النقل إلى العربية.")

 رعاة الترجمة: 

, كوان الموأمون, الوذي اسوتمرت خلافتوه عشورين عاموا   الخليفة الماأمون:

م زمام الخلافة بعد مقتل أخيه الأمين, أقل شوهرة  م.( واستل813-833))

ا, , كموا أسولفنهارون الرشايد, واستمرت خلافة هارون الرشيدمن والده 

ن ووه اهووتم بالترجمووة أكثوور م.( إلا أ808-786اثنوين وعشوورين عامووا , موون )

مووون والوووده, وكوووذلك اهوووتم بالفلسوووفة والطوووب والجغرافيوووا, وكوووان يحووواول 

المحافظووة علووى المخطوطووات والحصووول علووى الكتووب موون بوولاد الووروم, 

سوف ء الأجانب, ليعملوا في بغداد. ولقب بفيلوكذلك كان يستقطب العلما

 الخلفواء, وحكويم بنووي عبواس. وسووادت فوي زمنوه الووروح العلميوة, التووي لا

الفكور  تقبل إلا ما تثبته الخبرة والتجربة. ارتفعت في عهود الموأمون رايوة

ة  فوي الحر المتمثل بعلم الكلام عند المعتزلوة, وبقيوت هوذه الرايوة مرفوعو

 .  الواثيوابن المعتصم  المعتصمعهد أخيه 

م.(, كوان 842-833اسوتمرت خلافتوه تسوعة أعووام) الخليفة المعتصام: 

ه مون منصرفا  تماما  عن الترجمة, ولا رابطة بينه وبين ما أنجز في عهود

أمون الماترجمات. فكان قائدا  حربيوا , ولا تمكون مقارنتوه بأخيوه بالخليفوة 

  بن هارون الرشيد.
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م.(اهووتم 847-842اسووتمرت خلافتووه خمووس سوونوات)الخليفااة الواثااي: 

 يوود الواثوو  اليمنووى. وأغوودق عليووه يوحنااا باان ماسااويعبالترجمووة, وأصووبح 

 إغداقا  لاحد  له.  الواثي بن المعتصم

-847اسوووووتمرت خلافتوووووه خمسوووووة عشووووور عاموووووا  )الخليفااااة المتوكااااال: 

بن هارون الرشيد, يكتب عنه الباحث رشويد  المعتصمم.(.وهو ابن 862

خليفوة سن الجيلي :" فإن نا نرى خير دليل على مدى اهتموام هوذا الحميد ح

 بأمر هذه الحركوة , تلوك العلاقوة التوي ربطوت بينوه وبوين أمهور مترجموي

, والذي أصبح من أبرز مترجمي بيوت الحكموة حنين بن اسحيعصره, 

الخليفاااااة فوووووي زمووووون هوووووذا الخليفوووووة ,وكموووووا كوووووان مووووون قبووووول زمووووون 

ول يعمل مترجما  وطبيبا  للمتوكول. يقو (وكان حنين بن اسح 4")المأمون

علووى الله وحظووي فووي  المتوكاالابوون جلجوول:" وخوودم ابوون حنووين بالطووب 

(,ولقود أصواب الترجموة بعوض الضوعف بعود وفواة المتوكول 5أيامه.....")

. مقتووولا   المتوكااللعوودم اهتمووام الخلفوواء الووذين جوواؤوا بعووده بهووا. ومووات 

 فكر المعتزلة. المتوكل بن المعتصموحارب 

  راكز الترجمة: م

: كانووت أحوود مراكووز الترجمووة فووي العصوور الأموووي, الإسااكندرية -1

ولكنها بدأت تضمحل في العصور العباسوي. وكانوت مركوزا  ثقافيوا  

الإساكندر مهما  خلال مدة طويلة من الزمن, منذ تأسيسها على يد 

ق.م. 332ق.م.( الووووووذي أسسووووووها عووووووام323-356) المكاااااادوني

عمااار بااان م. إذ فتحهوووا 639م واسوووتمرت مركوووزا  مهموووا  إلوووى عوووا

, الوذي عمر بن الخطاب, في عهد الخليفة الراشدي الثاني العاص

م., فتأسسوت مدينوة 644-634استمرت خلافته عشر سنوات من

الفسووووطاط, وأصووووبت المركووووز الرئيسووووي فووووي مصوووور بوووودلا  موووون 

وووا فوووي  الإسوووكندرية. وكانوووت فوووي الإسوووكندرية مكتبوووة ضوووخمة, أم 
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كبرى منها مكتبوة بيوت الحكموة, العصر العباسي ظهرت مكتبات 

ومكتبة الخلفواء العباسويين التوي رماهوا هولاكوو المغوولي فوي نهور 

بعد احتلاله بغوداد وقتلوه آخور الخلفواء العباسويين  1258دجلة عام

 ورميه لجثته في نهر دجلة.   المستعصم

وموون مراكووز الترجمووة مركووز جنديسووابور, وكووذلك مركووز الرهووا,  -2

 ومركز إنطاكية, 

 نقد الترجمة في العصر العباسي:    

 يجب أن يتوفر في المترجم شرطان:  :المترجم

لمترجم عنها )لغة المصدر( ومعرفة اللغة التي يتورجم امعرفة اللغة - 1 

 إليها )لغة الهدف(. 

 عرفة العلم الذي تتناوله المادة المترجمة.  م- 2 

ش فوي العصور ( م, الوذي عوا868- 780) الجاحظولعل الكاتب العربي 

ر العباسيّ, كان مون أوائول الوذين وضوعوا شوروطا  معينوة, يجوب أني تتووف

 في المترجم فرأى:   

م الجيد يجوب أني يكوون مون مسوتوى فكوريّ, لا يقول عون أن  المترج - 1

مسوووتوى مؤلوووف الووونص الأصوووليّ, وأن  معرفتوووه للموضووووع المعنوووي  

يجب أن تكون مساوية  لوه كوذلك ,وبغيور تووفر هوذا الشورط لا يمكون 

التأكوود موون عوودم وقوووع سوووء فهووم للوونص , أو الاطمئنووان  إلووى عوودم 

 من خلال الترجمة . ضياع المرامي الدقيقة للنص 

أن  المترجم يجب أني يكون ضليعا  في اللغة التي يترجم منها, مثلموا       

يكون ضليعا  في اللغة التي يترجم إليها, والوذين يمزجوون بوين لغتوين فوي 

( 6كلامهم, ليسوا أهلا  للثقة لأنهم لا يتقنون أيا  مون اللغتوين اتقانوا  تاموا . )

أو لا ’ لشعر: "الشعر لا يسوـتطاع أني يتورجمويكتب الجاحظ عن ترجمة ا
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يجوز عليه النقل, ومتى حول تقطوع نظموه, وبطول وزنوه, وذهوب حسونه 

( وعلووى الأغلووب نقوووم 7وسووقط موضووع التعجووب, لا كووالكلام المنثووور")

بترجمووة الشووعر نثوورا , أيّ ننقوول فقووط المعنووى ولا يحوو  فووي هووذه الحالووة 

لنثووري معووادل للوونص الشووعريِّّ للمتوورجم أني يوووهم الآخوورين, أن  الوونص ا

 .  الأصليِّّ

ة ( متطابقو1918-1856) بليخاانوفوكانت آراء المفكور الروسويّ      

لوف ,( مع إن ها جواءت بعود مورور أ1كتاب الحيوان ج مع آراء الجاحظ )

فلقود اشوترط بليخوانوف تووفر الشوروط ذاتهوا فوي  الجااحظعام علوى وفواة 

 المترجم التي طالب بتوفرها الجاحظ  

كانوت الترجمة قديمة قدم انقسام الناس إلى شعوب, لكلِّّ شعب لغتوه, و   

ر قبل ظهور الكتابة شفهية. وبعد ذلك ظهرت الترجمة المكتوبة مع ظهوو

 الأبجدية.  

 طرائي الترجمة: 

 وهوي تقووم علوى ترجموة كلموة بكلموة, واتبوع هوذه الطريقة الحرفياة: -

وعبود المسويح الحمصوي, ولا ’ الطريقة المتورجم يوحنوا بون البطريو 

يخفى علوى أحود موا لهوذه الطريقوة مون محواذير عديودة أهمهوا تضوييع 

جوهر معنى ذلك الكتاب المراد نقله على هوذا الأسواس, إضوافة إلوى 

 ضها بالبعض الآخور أوما يراف  ذلك من انعدام أي ترابط للجمل بع

  .عدم وجود المرادف للكلمة الاصلية المراد ترجمتها إلى العربية 

حنين بان وهي ترجمة جملة بجملة أخرى, واتبعها  الطريقة الثانية: -

, وهوذه الطريقوة أفضول مون الطريقوة الأولوى. ويوذكر سوليمان اسحي

( طوووريقتين مووون طرائووو  الترجموووة التوووي 1925-1856البسوووتاني)

المترجمون القدماء في العصور العباسويّ, الطريو  الأولوى  استخدمها
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وهي طريقوة يوحنوا بون البطريو  وهوي ترجموة الكلموة بكلموة أخورى 

ترادفها, ويرى أن ها طريقة رديئة, لعدم وجود كلمة مرادفة في اللغة 

ا الطريقة الثانية وهي طريقة حنين بن اسح  وهي  المترجم إليها, أم 

دفوووة, وهوووذه الطريقوووة أجوووود ولوووذلك يقوووول ترجموووة جملوووة بجملوووة مرا

بأن ه اتبع الطريقة الثانية ويقول عنهوا : " فوإذا قورأ المطوالع  البستاني

كتابا  معرّبا  فإن ما هو يقورؤه عربيوا  و لا يقورؤه أعجميوّا , كموا يحصول 

ووا موونهج 8)فووي الطريوو  الأولووى, ... "  فووي الترجمووة فيقوووم  حنااين( أم 

سخة الأصلية لأي كتاب يروم ترجمتوه على أساس الحصول على الن

أي أن  حنينووا  كووان يفضوول التعاموول مووع أصوول الكتوواب المووراد ترجمتووه 

وفي حوال تعوذر الأصول نورى أن  حنينوا  لا يعتمود علوى نسوخة واحودة 

في مثول هوذه الحالوة بول يرجوع إلوى نسوختين فوأكثر للمقارنوة والوربط 

الدقوة ومموا زاد  فيما بينهما ,الأمر الذي أضفى علوى ترجماتوه طوابع

فووي ترجماتووه أهميووة أن ووه كووان يلجووأ إلووى الطريقووة التووي عرفووت باسوومه 

 وأعني بها طريقة الترجمة بالمعنى . 

( فووي الجووزء الأول موون كتابووه 1949-1887)أحمااد أمااينويووذكر الناقوود 

" أن  حنينوووا  فووي أثنووواء ترجمتوووه كانووت تعترضوووه بعوووض ضااحى الإسااالام"

طبية وفلسفية وأسماء للنبات والحيووان الكلمات اليونانية من مصطلحات 

التي لا يعرف لها نظيرا  في اللغة العربية , فكان يتعب كثيرا  ليجود كلموة  

عربية  مناسبة . وكان حنين يدق  ويعيد النظر في الترجمة ليوأتي بترجموة 

( وأخووتم مقووالتي هووذه بووذكر رأي 9تتصووف بلغووة عربيووة واضووحة سووليمة)

بين ما ترجم إلى العربية عدد لا يستهان به :(: "وحسام الخطيبللدكتور 

من النصوص التي ضاعت أصوولها اليونانيوة, ولوم تصولنا إلا مون خولال 

(. ولووو لووم تتوورجم إلووى اللغووة العربيووة لضوواعت 10ترجماتهووا العربيووة")

نهائيا . وأعُيدت بعض النصوص إلى أصولها اليونواني مترجموة  ثانيوة مون 
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ارة  نعتز بها, وهي ككلِّّ الحضارات اللغة العربية. لقد أسس العرب حض

كانووت اسووتمرارا  للحضووارات التووي سووبقتها, اسووتفادت منهووا عوون طريوو  

الترجمووة, وبعوود ذلووك اسووتقلت عنهووا وأغنتهووا, وأصووبحت حضووارة  عربيووة  

 أصيلة .
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ناً م –سليمان البستاني   ترجماً وناقداً مقار 

 د. ممدوح أبو الوي

 

 مقدمة : 

اليوووم ودائمووا  كانووت هنوواك دعوووات للمثاقفووة وحوووار الحضووارات,  

ولعل الترجمة من أهم سبل التواصل بوين الشوعوب وهوي ضورورية لكولِّّ 

, وموووا تقوقوووع أدبٌ علوووى ذاتوووه إلا وأصووواب ه الآداب, الغنيوووة والأقووول غنوووى 

 الضعف.

 ولقد توأثرت كول  الآداب بعضوها بوالبعض الآخور فلقود توأثر الأدب

 لودكتورةاسبيل المثال بالأدب العربويِّّ , الأمور الوذي أثبتتوه  الروسي  على

مكوووارم الغموووري فوووي كتابهوووا " موووؤثرات عربيوّووة وإسووولاميةّ فوووي الأدب 

" فلقوود قوودمت الأدلووة الكافيووة علووى تووأثر عمالقووة الأدب الرو سوويِّّ الروسوويِّّ

يووول ( ,ميخائ1837-1899بوووالأدب العربووويِّّ , مثووول ألكسوووندر بوشوووكين)

 ( ,إيفوووان1910-1828سوووتوي)( ,ليوووف تول1841-1814ليرمنتووووف)

 وغيرهم .  ,( 1954-1870بونين)

والترجمة هي أهم وسويلة مون وسوائل النهضوة والتقودم , فنهضوت 

-1805الأمووة العربيوّوة فووي عهوود محموود علووي الووذي حكووم مصوور مووابين 

جموة والذي اهتم كثيرا  بالترجمة والمترجمين , وأحودث قلموا  للتر 1849

مور فوي القورن العشورين , وفوي عصور ازدهوار , وكوذلك الأ 1835عام 

حكموة الأدب العربيِّّ فوي العصور العباسويِّّ أحودث الخليفوة الموأمون دار ال

وهوووو معهووود علمووويٌّ كوووان يهوووتم بالترجموووة , وهوووذا شوووأن الآداب الأجنبيوووة 

العالميِّّووة فمووا نهووض  الأدب الروسوويّ إلا بفضوول الترجمووة وكووذلك حووال 

 ي كتابوهفوى هذه النقطة الدكتور عبده عبود الأدب الألمانيِّّ ,ولقد أشار إل

" هجوورة النصوووص " الصووادر عوون اتحوواد الكتوواب العوورب بدمشوو  عووام 

1995. 
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يهووووتم بالترجمووووة المختصووووون بووووالأدب المقووووارن, كمووووا يهووووتم بهووووا 

ل مون حقوو لالمختصون بالترجمة كعلم وفن قائمين بحدِّّ ذاتهما, فهي حقو

ب لة موون وسووائل تووأثر الآداالمعرفووة يدرسووه الأدب المقووارن لأن هووا وسووي

 موون العالميووة بعضووها ببعضووها الآخوور, لا بوول إن هووا الوسوويلة الأهووم. لأن  

لأقول رن إتقان لغة أجنبية واحدة على اامستلزمات الباحث في الأدب المق

دب إتقانووا  تامووا , وذلووك لأن  الباحووث الووذي يجووري مقارنووة بووين نووص موون أ

, ونص من أدب قوميٍّ آخر قود يحتو م اج للعوودة إلوى الونص المتورجقوميٍّ

جموة نت التربلغته الأصليِّةّ وذلك لعدم دقة الترجمة أحيانا  ولا سيما إذا كا

موون لغووة وسوويطة أيّ ترجمووة الترجمووة, مووثلا  ترجمووة روايووة لتولسووتوي, 

يو  ة عون طركتبت أصلا  باللغة الروسيِّةّ ولكن ها ترجمت إلى اللغة العربيِّّ 

وزارة الثقافووة بدمشوو , بترجمووة صووياّح اللغووة الفرنسوويِّةّ وصوودرت عوون 

 الجهيم.

 الترجمة باب من أبواب الأدب المقارن. عرض الموضوع :

يقوووول الووودكتور محمووود غنيموووي هووولال فوووي كتابوووه الشوووهير "الأدب 

أن عوون الموضوووع المووذكور وتسووتلزم دراسووة الأدب المقووارن  المقووارن"

وا الايستطيع الدارس قراءة النصوص المختلفة بلغاتها الأصلية,  عتمواد أم 

ريود أعلى الترجمة فما هو إلا طريقة ناقصة, لا يصوح أن يلجوأ إليهوا إذا 

 لغووة تقووويم التووأثير والتووأثر الأدبيووين علووى وجههمووا الصووحيح. إذ إن  لكوولِّّ 

خصووائص وروحووا  لا تفهووم إلا فيهووا ولا تتووذوق إلا بقووراءة نصوصووها؟ " 
(1). 

وبذلك فإن  الدكتور هلال يضوع شورطا  لمون يودرس الأدب المقوارن 

أن يتقن على الأقل لغة  أجنبيةّ  واحدة , لكي يستطيع أن يقارن نصا  بونص 

آخر. ولكن لا بود  مون الاسوتعانة بترجموة الآخورين, لأن  الباحوث قود يوتقن 

لأجنبية, فهوو فوي لغة  أجنبيةّ  أو اثنتين ولكن ه لا يستطيع إتقان كلِّّ اللغات ا
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هذه الحالة سيستعين بالترجمات المتوفرة في لغتوه عون اللغوات الأجنبيِّّوة, 

ولكن  هذا لا يعفيه من إتقان لغة أجنبية واحدة على الأقل. وهذا موا أشوار 

إليه الدكتور محمد غنيمي هلال. وهو مون الورواد فوي ميودان البحوث فوي 

لمذكور كان الكتواب المقورر الأدب المقارن, وهو أكثرهم شهرة. وكتابه ا

 في كلية الآداب بجامعة البعث فترة طويلة.

ويؤكد الدكتور حسام الخطيوب فوي الجوزء الأول مون كتابوه "الأدب 

ر المقارن" الذي صدر بعد مرور حوالي ثلاثين عاما  علوى كتواب الودكتو

محموود غنيمووي هوولال علووى النقطووة ذاتهووا وذلووك فووي فصوول بعنوووان "عوودة 

ب المقووارن" يقووول الوودكتور حسووام الخطيووب : "وتعتبوور الباحووث فووي الأد

معرفووة اللغووات المعنيووة موون أبوورز مسووتلزمات البحووث المقووارن, إذ كلمووا 

اسووتطاع الباحووث أن يتصوول بالنصوووص موون خوولال لغاتهووا الأصوولية  وأن 

ثوه يعرف خباياها وإيحاءاتها كان أقودر علوى تحديود نقواط التركيوز فوي بح

ووا الاعتموواد علووى النصوووص وأسوورع توصوولا  إلووى النتووائج ال صووحيحة, أم 

ضلا  فترجمات المترجمة فإن ه يعتبر عملا  علميا  من الدرجة الثانية لأن  ال

عن قصورها الطبيعي في مجال اللغة الأدبية تكون عادة عرضوة للخطوأ 

 . (2)أو النقص أو التشويه" 

فإن  الودكتور حسوام الخطيوب يورى ضورورة معرفوة الباحوث وبذلك 

دب المقووارن للغووات الأجنبيِّوّوة, وإذا درس الباحووث ترجمووة معينووة فووي الأ

فذلك لكي يقارنهوا بالأصول, ويسومح عوادة فوي موؤتمرات الأدب المقوارن 

التحووودث بوووأكثر مووون لغوووة دون ترجموووة فوريوووة لأنهوووم يفترضوووون معرفوووة 

المشواركين بعوودد موون اللغوات الحيووة. ويقوووم الأدب المقوارن عنوود الوودكتور 

لا  علوى الترجموة, فهوو يورى أن  دراسوة الأجنواس محمد غنيمي هلال أص

الأدبيووة بوواب موون أبووواب الأدب المقووارن, وهووو يتبنووى مفهوووم المدرسووة 

الفرنسوويِّّة لوولأدب المقووارن الووذي يعتموود أساسووا  علووى التووأثير والتووأثر, ولوون 
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ة يكون هناك تأثير وتأثر إلا عون طريو  الترجموة أو معرفوة لغوات أجنبيِّّو

صلة غير مباشرة بالأدب, في حين أن  للترجموة أو عن طرق أخرى لها 

 الأدبية صلة  مباشرة  بالأدب ومن ثم بالأدب المقارن.

عريف الأدب المقوارن عنود د. محمود غنيموي ـفإذا موا اسوـتعرضنا تو

لأولوى, اهلال نجد أن  الأدب المقارن يقوم على الترجمة الأدبية بالدرجة 

داب اسة مواطن التلاقي بوين الآفهو يعرف الأدب المقارن بما يلي : "در

فووي لغاتهووا المختلفووة, وصوولاتها الكثيوورة المعقوودة, فووي حاضوورها أو فووي 

 ماضوويها, ومووا لهووذا الصوولات التاريخيووة موون تووأثير أو تووأثر, أيووا  كانووت

 مظووواهر ذلوووك التوووأثير أو التوووأثر, سوووواء تعلقوووت بالأصوووول الفنيوووة العاموووة

عووة ة, أو اتصوولت بطبيريوّويارات الفكـتللأجنوواس والمووذاهب الأدبيووة أو الوو

فوي الأدب "  ىالموضوعات والمواقف والأشوخاص التوي تعوالج أو تحواك
(3) . 

 مون ة بابوا  وجعل الباحثون في الأدب المقارن دراسة الترجمة الأدبيِّّ 

 أبووواب الأدب المقووارن, هووذا مووا أشووار إليووه الوودكتور محموود غنيمووي هوولال

ودمنووة" عوون اللغووة  عنوودما تحوودث عوون ترجمووة ابوون المقفووع لكتوواب "كليلووة

الخطيووب فصوولا  فووي كتابووه الآنووف  مالفارسوويِّّة, وخصووص الوودكتور حسووا

ي تحودث فو, يالذكر بعنوان "الترجمة والأدب المقارن" قسّمه إلوى قسومين

ا ا هوو لثاني فالقسم الأول عن علاقة الأدب المقارن بالترجمة الأدبية, وأم 

ربوووة ة العربيووة "التجمتوورجم عوون اللغووة الإنكليزيِّّووة وجووواء العنوووان باللغوو

العربيوّوة القديمووة فووي الترجمووة" ويتحوودث فيووه عوون الترجمووة فووي العصوور 

, وبوجه خاص في عصور الخليفوة الموأمون ابون الخليفوة هوارون  العباسيِّّ

وقوت الرشيد, في القرن التاسع الميلادي, إذ ازدهرت الترجمة في ذلك ال

 ولا سيما عن اللغتين اليونانيِّّة والفارسيِّّة.
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 جربة سليمان البستاني : ت –  1

ورأى المختصووون فووي الأدب المقووارن ضوورورة دراسووة المقوودمات 

حيانووا  ة التووي يضووعها المترجمووون أنفسووهم أحيانووا  أو نقوواد آخوورون أالنقديِّّوو

ك أخرى, فإذا  دراسة الترجمة ضرورية لمن يهتم بوالأدب المقوارن وكوذل

اني أن  سووووليمان البسووووت قلووووت اة, ولا أبووووالغ إذدراسووووة المقوووودمات النقديِّّوووو

قووول "الإليووواذة" شووووعرا  لهووووميروس مووون أهووووم ( الوووذي ن1856-1925)

, المترجمين العرب في نهاية القرن التاسع عشر ومطلع القورن العشورين

ى ويعد الدكتور حسام الخطيوب مقدمتوه لهوذه الترجموة مون الأعموال الأولو

م عمول المهوفي الأدب المقارن, فلقد فهم البستاني ضورورة ترجموة هوذا ال

, وفهووم ضوورورة وضووع مقدمووة مهمووة تقووع فووي  فووي توواريخ الأدب العووالميِّّ

مئتووي صووفحة للترجمووة, وقووام بالترجمووة شووعرا . وهووو بوولا أدنووى شووك موون 

أصعب أنواع الترجمة, على الإطلاق وصدق الجاحظ حين قال: "الشعر 

ه, لا يستطاع أن يترجم, أو لا يجوز عليه النقل, ومتوى حووّل تقطوع نظمو

وزنه, وذهب حسنه, وسقط موضع التعجب, لا كوالكلام المنثوور"  وبطل

(. وذكوور الجوواحظ الفكوورة الآنفووة الووذكر فووي الجووزء الأول موون كتابووه 4)

" "الحيوان" وأوردها الدكتور حسوام الخطيوب فوي كتابوه "الأدب المقوارن

ولعل ترجمة النثر أسهل من ترجمة الشعر, وترجموة النصووص العلميوة 

 رجمة النصوص الأدبية.أقل تعقيدا  من ت

تاني مقدموووة الترجموووة بالعبوووارة التاليوووة : "هوووذه إليووواذة ـيبووودأ البسووو

ويسووتخدم كلمووة   (5)هوووميروس أزفهووا إلووى قوورّاء العربيووة شووعرا  عربيووا  "

أزفها, لأن هوا كانوت ثمورة تعوب عمور, وهوو يعلوم أن  هوذا العمول سويخلده, 

دم علووى ترجمووة وهووذا مووا حوودث فووي الآداب العالميووة الأخوورى, فموون يقوو

"الإلياذة" أو "الأوديسة" سويخلد اسومه, أذكور علوى سوبيل المثوال الشواعر 

( فلقد نقول "الأدويسوة" 1852-1783سكي )فالروسيّ الرومانسيّ جوكو
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إلووى اللغووة الروسوويِّّة ولترجمتووه للأدويسووة الفضوول فووي خلوووده أكثوور موون 

دير قصووائده التووي نظمهووا بنفسووه, وعلووى أيوّوة حووال فووالمترجم المتميووز جوو

( معروفووا  فووي 1976-1921بووالخلود, ألوويس الوودكتور سووامي الوودروبي )

الوووطن العربوويِّّ أكثوور بكثيوور موون بعووض المبوودعين وذلووك بفضوول ترجماتووه 

( 1910-1828( وتولسووووووتوي )1881-1821لأدب دوستويفسووووووكي )

( ولأدبووووواء 1841-1814( وليرمنتووووووف )1837-1799وبوشوووووكين )

ه تموت عون لغوة وسويطة وهوي آخرين على الورغم مون أن  معظوم ترجماتو

اللغوووة الفرنسووويةّ, وتوووم بعضوووها مباشووورة  مثووول ترجموووة مؤلفوووات الكاتوووب 

 فرانس فانون. مولود ياسين والمفكر الإفريقيّ  الجزائريّ 

اذة بووين الإليوو ةيتووابع سووليمان البسووتاني فيقووول "وانتقلووت إلووى المقارنوو

والشعر العربيِّّ" 
دب اء الأومن ثم فالمقدمة باعترافوه وبواعتراف علمو (6)

المقووارن العوورب وفووي طليعووتهم الوودكتور حسووام الخطيووب هووي موون صووميم 

 الأدب المقوووارن, ويتوووابع فيقوووول: "وأفوووردت بابوووا  للملاحوووم أو منظوموووات

مموا يماثول الإليواذة, فأشورت إلوى ضوروب الشوعر عنود  الشعر القصصويّ 

الإفووورنج وقابلوووت بوووين ملاحوووم الأعووواجم والملاحوووم العربيوووة, مووون الشوووعر 

 , وجمهرة أشعار العرب. واستطردت مون ذلوك إلوى إلقواء نظورةالجاهليِّّ 

وذيلووت المقدمووة … علووى الجوواهليتين, جاهليووة العوورب وجاهليووة اليونووان 

وبحثوت  بخاتمة في الشعر واللغة وعارضت فيها بوين العربيِّّوة واليونانيِّّوة

 . (7)في اتساع العربيِّةّ وثروتها القديمة. " 

ؤلووف "الإليوواذة" هوووميروس ويتحوودث البسووتاني فووي مقدمتووه عوون م

وأسوورته وشووعره ومرضووه ووفاتووه, وقوود عوورف سوويرة هوووميروس بفضوول 

إطلاعووه علووى كتابووات المووؤرخ هيوورودوتس ويوورى البسووتاني أن  هنوواك 

مصووادر كثيوورة تتحوودث عوون سوويرة حيوواة هوووميروس ولكوون  أقربهووا إلووى 

 كتبه هيرودوتس. االحقيقة هو م
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ة ة والألمانيوّوووالإنكليزيوّوو وكوووان سوووليمان البسوووتاني يوووتقن اليونانيوّووة

 .1925والفرنسيةّ والإيطاليةّ وتوفي في النيويورك عام 

ل توورجم "الإليوواذة "مسووتندا  إلووى اللغووات الخمووس الآنفووة الووذكر. وعموو

ا وعلو  عليهوا ثم شرحه 1895-1887بترجمتها ثمانية أعوام, من عام 

, 1902-1895وكتوب المقدموة خولال سوبعة أعووام أخورى أي مون عووام 

, عن دار الهلال بالقاهرة. وتقع المقدموة فوي مئتوي 1904رت عام وصد

صووفحة, ويجووري فيهوووا سووليمان البسوووتاني مقارنووة بوووين الأدبووين العربووويِّّ 

ر فوي أكثو واليونانيِّّ ولا سيما بين "حديقة الشعر" لابن الرومويِّّ التوي تقوع

 من مئتي بيت. 

 يقول سليمان البستاني :

م للعرب في الجاهلية علوى نحوو "فلا سبيل إذن للزعم بوجود ملاح

مووا يريوود منهووا بعوورف الإفوورنج, ولكوون للجوواهليين نوعووا  آخوور موون الشووعر 

ة, مما يعز وجوده في سائر اللغات, وذلك في الملاحم القصير القصصيِّّ 

المقولووووة فووووي حوووووادث قصوووويرة, فجميووووع شووووعراء الجاهليِّّووووة, وبعووووض 

 .(8)… "المخضرمين, قد سلكوا هذا المسلك, وأجادوا فيه 

ميزات مقدمة سليمان البسوتاني, وهوي ميوزات أشوار إلوى بعضوها 

الوودكتور حسووام الخطيووب فووي كتابووه الآنووف الووذكر, وكووذلك الوودكتور عبوود 

 النبووي اصووطيف فووي الجووزء الأول موون كتابووه "فووي النقوود الأدبوويِّّ العربوويِّّ 

  (9)الحديث" 

 اهليِّّ أجرى مقارنة بوين الأدب اليونوانيِّّ القوديم والشوعر العربويِّّ الجو – 1

 ةوبذلك عرف القارئ العربي بوالأدب اليونوانيِّّ, ولوم يكتوف بالترجمو

 ووجد تشابها  بين الأدبين.

حوواول سووليمان البسووتاني إرجوواع هووذا التشووابه إلووى وجووود خصووائص  – 2

 مشوووتركة فوووي مراحووول التطوووور لووودى المجتمعوووين العربووويِّّ الجووواهليِّّ 
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تبووادل أو تووأثر أو  يِّّ ه لووم يوووح أبوودا  بوجووود أالقووديم, ولكن وو واليونووانيِّّ 

 تأثير بينهما, وبذلك وفر على نفسه الدخول في أحكام متعسفة.

ن استبشواره بالنهضوة لوتحمس البستاني للشوعر العربويِّّ القوديم, ويعي – 3

 عربيّ.العربيِّةّ الشاملة, وينتقد مرحلة الجمود التي مر بها الأدب ال

لشوعراء العورب لكوي ندما كتب مقدمة  للإلياذة قرأ معظم دواويون اع – 4

ر يجووري مقارنووة بووين الإليوواذة وبووين الشووعر العربوويِّّ ويوورى أن  الشووع

النهضووة الجاهليووة:  –العربووي  موور  بالمراحوول الووثلاث التاليووة: الأولووى 

 ميلادية وهو زمون 532بدأت قبل الهجرة بتسعين عاما  أيّ في عام 

ام  هووو عوونبووولأ اموورئ القوويس وإذا اعتبرنووا أن  بدايووة الأدب الجوواهليِّّ 

أمثلوة مون شوعر العورب مثول  ذكرعاما , وي 150فيكون عمره  472

 م.(:615شعر الحكمة لزهير بن أبي سلمى )المتوفى

 رمِّ تمته ومن تخط  يعمري فيه       رأيت المنايا خبط عشواء من تصبي  

والمرحلوووة الثانيوووة: وهوووي مرحلوووة الشوووعراء المخضووورمون: بووودأت هوووذه 

ثووة وهووي بقيووام الدولووة العباسوويِّّة, والمرحلووة الثالالمرحلووة بووالهجرة انتهووت 

 ميلادية. 750مرحلة الدولة العباسية التي قامت عام 

قصيدة الفورزدق "الإلياذة" مثل  بعض القصائد العربية و يقارن بين – 5

 التي مدح بها زين العابدين علي بن الحسين والتي يقول فيها:

 الحرمُ ووالبيتُ يعرفه والحلُ           هذا الذي تعرف البطحاء وطأته

عبيور, ويرى أن  هذه القصيدة تتميز ببلاغوة فوي المعنوى, " ومتانوة فوي الت

 وإحكام في التركيوب موع ميول إلوى الرقوة, وتلوك هوي مزايوا الإليواذة

فإن  بلاغة الأصل لا تفوقها بلاغة في الكلام اليونانيِّّ "
(10)  

سوووويِّّ فووووي سووووبيل موووودح معظووووم الشووووعراء فووووي العصوووور العباكووووان  – 6

ووا إليوواذة  الاسووترزاق, فجعوول بعضووهم الشووعر صووناعة للتكسووب, "أم 
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 (11)هوميروس فهي على موا وصولت إلينوا نقيوة مون تلوك المغوامز "

 أيّ أن ه لم يمدح أحدا  طمعا  بالعطايا والمال والمكاسب.

لمسوماة "حديقووة ا م.(896-م.835)قوارن بوين قصويدة ابوون الرومويِّّ ي – 7

 مئتوي بيوت وبوين "الإليواذة" وكوأني بوابن الرومويِّّ  الشعر" وتقوع فوي

وفيه لمحة مون كنيتوه تحملوه علوى تحوديّ هووميروس فوي كثيور مون 

 . (12)أساليبه ومعانيه وتشبيهاته" 

يقوووارن أخيووول بطووول الإليووواذة بعنتووورة فيقوووول: " وإذا نظووورت إلوووى  – 8

الأشخاص دهشوت لموا يبودو لوك مون الشوبه فوي الأحووال والأقووال, 

عنترة, ترتجف لصوته القبائل ارتجافهوا لصووت أخيول, فمن بطل ك

يغوواظ مثلووه, فيعتووزل القتووال, فينكوول العوودو بقومووه حتووى يهووب موون 

 .(13)عزلته, فيفعل فعل أخيل في عودته" 

ة, وأقووربهن إلووى يتووابع قولووه "فالمعلقووات إذا  رأس الملاحووم العربيِّوّوو – 9

علووى مووا يماثوول تغنووي هوووميروس …  منظومووات الشووعر القصصوويِّّ 

 .(14)في الإلياذة " 

سوالة ر"م( فوي 1057-973)رى سوليمان البسوتاني أن  المعوري ي – 10

ر ( والشواع1321-1265سب  الشاعر الإيطالي دانتوي ) "الغفران

 في وصف العالم الآخر. (15) نوالإنكليزي جون ميلت

فووي  صووف الحصووان عنوود اموورئ القوويس يشووبه وصووف الحصووانو – 11

 القيس:ؤ الإلياذة, ويقول امر

 كجلمود صخر حطه السيل من علِّ  مكرٍ مفرٍ مقبلٍ مدبرٍ معا        

 ويقول هوميروس: 

ّ ســــــــفي الش كجلمود صخر قد انتزعا  ه اندفعاــــــيل بــــمِّ
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يجووري مقارنووة بووين تطووور اللغووة العربيِّّووة وتطووور اللغووة اليونانيِّّووة  – 12

 قواعدها في حين أن  لغة هوميروس حافظت على فيرى أن  الأولى

 تحتاج إلى ترجمة إلى اللغة اليونانية الحديثة.

لووت بهووم مصوويبة كوصووف المتنبووي حووين ح انوصووف حووال اليونوو – 13

 للحمى:

 فكيف وصلت أنت من الزحامِّ     أبنت الدهر عندي كل  بنتٍ       

 هامِّ ــــلا السيوف وـــمكانٌ للس    جرحت مجرحا  لم يب  فيه      

ع أخيول وحاجوة قوموه إليوه, وحاجوة بوين وضو ثانيوة   يجري مقارنة – 14

-932قووووم عنتووورة العبسوووي إليوووه وكوووذلك أبوووي فوووراس الحموووداني)

 م.(.968

 ل عنترة:اق

 تجول بها الفرسان بين المضارب     سيذكرني قومي إذا الخيل أصبحت    

 قال أبو فراس الحمداني:

دهم سيذكرني قومي إذا جد      ي الليلة الظلماء يفتقد البدرُ ـوف      جِّ

ويقووارن طقوووس التضووحية القائمووة عنوود كثيوور موون الشووعوب, فكووان  – 15

 الطقس موجودا  عنود الفينيقيوين وعنود اليونوان وعنود العورب, وكوان

الفينيقيوووون يقووودمون أبنووواءهم ضوووحية للآلهوووة, وحتوووى العووورب قبووول 

عبوود المطلووب جوود الرسووول  الإسوولام كووانوا يفعلووون ذلووك, ويوورى أن  

 العربيِّّ الكريم نذر أحد أبنائوه فوي حوال رزق عشورة أبنواء ووقعوت

 القرعة على عبد الله إلا أن ه استبدل الضحية بمئة من الإبل.

 ويأخذ سليمان البستاني على الأدب العباسيِّّ بعض المآخذ منها:

 ختصار الوصف الشعريِّّ.ا – 1

 صنعة للتكسب.تخذ بعض الشعراء من الشعر ا – 2
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 ابتذال الغزل. – 3

 ي المجون.فتجاوزهم  – 4

ووا ويقووارن هووذه المرحلووة فووي الأدب العربوويِّّ "بالإليوواذة" فيقووول: "أ م 

 إليوواذة هوووميروس فهووي علووى مووا وصوولت إلينووا نقيوّوة موون تلووك المغووامز, لا

ووا الخلووة الأولووى  يؤاخووذ صوواحبها علووى شوويء موون هووذه الخوولال الأربووع, أم 

اهليّ وحيثمووا تصووفحت شووعره رأيتووه أبوودع فووي الوصووف فوولأن  الشوواعر جوو

ا الثانيوة والثالثوة فلأن هموا مخالفتوان لطبعو بواد  ه, وذلوكورسم الحقائ . وأم 

ا الرابعة فلقد تحاشاها الشواعر لسومو فوي أد  "بوه ... في كلِّّ منظومة. وأم 
(16) 

 يشبه الشاعر هوميروس جمال عيون المرأة بعيون المها يقول: 

 ثم قالت: وما الذي ترويه   ه بطرف عين مهاةٍ رمقت    

 وهو تشبيه وارد في الشعر العربيِّّ يقول علي بن الجهم: 

      عيون المها بين الرصافة والجسر   

 (17)جلبن الهوى من حيث أدري ولا أدري                         

يقوووارن البسوووتاني بوووين الإليووواذة والأدب العربووويِّّ فوووي هوامشوووه و – 16

 وحواشيه الموجودة في كلِّّ صفحة من صفحات ترجمته.

ن  تتضومفيجد سليمان البستاني في النشيد الرابع من "الإلياذة" أبياتا  

 معنى أبيات زهير بن أبي سلمى في معلقته, يقول هوميروس:

ناّ        كأني بزفس غيظ وأناّ         ثم هاج البلا ورجّ المج 

 أما زهير بن أبي سلمى فيقول:

 م الله يعلمـــا يكتــى ومهمــليخف      كمـــفلا تكتمنّ الله ما في نفوس     

 (18)ليوم حساب أو يعجل فينقم        خريؤخر فيوضع في كتابِّ فيد     
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 ويجوود سووليمان البسووتاني فووي النشوويد الرابووع أبياتووا  يشووبه مضوومونها

 مضمون البيتين التاليين للشاعر العربيِّّ.

 ي ديارهم الصنيعاـــــــأنا فـــأس    آباء صدقٍ ورثنا المجد عن 

 (19)بناةُ السوء أوشك  أن يضيعا     ب الرفيعُ تواكلتهــإذا الحس

ويجد البستاني أبياتا  في وصوف الليول لهووميروس تشوبه الوصوف 

 التالي لامرئ القيس في الليل:

 بتليوم ليــــعلي  بأنواع الهم     وليلِّ كموج البحر أرخى سدوله

 وأردف أعجازا  وناء بكلكلِّ  ه ــــــى بصلبـــفقلت له لما تمط

 الليلُ الطويلُ ألا انجل بصبحٍ  ألا أي ها

وما الإصباحُ منك  بأمثلِّ 
(20) 

 شبه فيتذلك يجد البستاني في النشيد السادس من الإلياذة أبياتا  ــوك

 (:1057-973مضمونها مضمون أبيات المعري )

 أرض إلا من هذه الأجساد      أديم  الـخففي الوطء ما أظن  

 (21)دُ هوان الآباء والأجداد       دُم العهـــــوقبيح بنا وإني ق   

 ويفتخر أحد أبطال الإلياذة بنسبه ويقول: 

  (22)وهذا إذا شئت أصلي وفصلي  فذا نسبٌ فيه يعتز مثلي

 ويذكّرنا هذا البيت ببيت الفرزدق: 

 إذا جمعتنا يا جرير الجوامعُ      ولئك آبائي فجئني بمثلهمأ 

 ولكن هناك أبياتا  لها مضمون آخر تشبه مضمون البيت التالي:

 إنمّا اصلُ الفتى ما قد حصل     لا تقل أصلي وفصلي أبدا   
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بع ويقووارن سووليمان البسووتاني علاقووة أبوورام بابنووه بوواريس فووي النشوويد السووا

 ملحموة "الزيور سوالم"بعلاقة والد جساس بجساس, الوذي طعون كليبوا  فوي 

اسوع وسبب بذلك لقومه المآسي, ويردد بطل الإليواذة أخيول فوي النشويد الت

 م( التالية:966-916أقوالا  تشبه أبيات المتنبي )

 ىـــم اتقّــأي  عظي        يـــــأي  محلٍّ ارتق

  ِّ ــم يخلـــهُ وما ل      وكل  ما قد خل  اللـ 

 شعرة في مفرقيك      ي ــي همتــمحتقرٌ ف 

  (23)يقول أخيل: هو عندي كشعرة باحتقار ... 

 ول:وهناك أقوال تشبه أقوال كثير من ا لشعراء مثل تأبط شرا  الذي يق

 (24)قوال محكمة, جوّال آفاق      حمال ألوية, شهاد أنديةِّ  

 ونجوود أحيانووا  فلسووفة تشووبه فلسووفة أبووي العوولاء المعووري فووي العفووة وعوودم

 الإنجاب, الذي يقول: 

 (25)وما جنيت على أحد      ي  ــي علــذا جناه أبـه 

توا  ويعود البستاني ويذكر في هوامش النشيد الثالث والعشورين أبيا

ب بحوورق جثمووان الميووت عنوود الهنووود علمووا  بووأن  العوور فيهووا للمعووري يشوويد

بسوتاني بوجه عام لا يؤيدون هذه الفكرة التي ذكرها أبو العلاء, ويشير ال

 إلى فلسفة أبي العلاء المعري في مكان آخر إذ يقول المعري: 

 جبُ إلا من راغبٍ في ازدياد تعبٌ كل ها الحياة فما أعـ 

 إن  حزنا  في ساعة الموت أضعا

 (26)فُ سرور في ساعة الميلاد 

 في ذكر أبيات من معلقة عنترة العبسي مثل:ويكثر البستاني 

 مــــمالي وعرضي وافر لم يكل  ي مستهلك ـكرت فإن نــفإذا س    

 وكما علمت شمائلي وتكرميندى       وإذا صحوت فلا أقصر عن

 يـــــإن كنت جاهلة بما لم تعلم     سألت الحي يا ابنة مالكهلا    
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 المغنم دأغشى الوغى وأعف عن       يخبرك من شهد الوقعية أننّي 

 مِّ ـــــيتذامرون كررتُ غير  مذم    مــلما رأيتُ القوم أقبل جمعه   

أن نجود تشوابها  بوين أبيوات عنتورة وبوين أ بيوات يكررهوا  ولا عجب

نتووورة عبطووول الإليووواذة "أخيووول" لأن  العملوووين الأدبيوووين "الإليووواذة" ومعلقوووة 

ه يتضمنان موضوع الفروسية والحبِّّ والبطل الأسطوريّ الشعبيّ, ويشوب

 وضع عنتورة إلوى حودٍّ موا الوضوع الوذي وقوع فيوه أخيول ولا سويما بعود أن

ممنون حبيبتووه, فغضووب واعتووزل القتووال وأخووذ الإغريوو  انتووزع منووه أغووا

 يرجونه للمشواركة فوي سواحة الووغى, فيشوارك أخيورا , بعود أن أحوس أن  

شعبه بحاجتوه, ونجود مقارنوة مسوهبة بوين البطلوين فوي هووامش أكثور مون 

ن نشوويد ولا سوويما فووي النشوويد الثووامن عشوور, وفووي النشوويد الرابووع والعشووري

 لبيت التالي لعنترة :وهو النشيد الأخير, يذكر ا

 بل فاسقني بالعز كأس الحنظل لا تسقني كأس الحياة بذلةٍ 

ان كوونجد في هوامش النشيد التاسع عشور تشوبيها  اسوتنتجه البسوتاني, إذ 

ه, حزن أخيل لفقدانه أحود أصودقائه الوذي يتمنوى لوو أنوه موات معوه أو قبلو

 فيشبه حزن البحتري الذي يقول: 

 (27)وما كنت يوما  قبله بخؤون     ةوإن  بقائي بعده لخيان

ني فوي ويجد البستاني في النشيد العشرين أبياتا  تشبه مبالغة ابون هوا

 مدحه للخليفة المعز لدين الله:

 ما شئت لا ما شاءت الأقدار   

 دُ القهّارُ ــت الواحـفافعل فأن    

   دٌ ـــيّ محمــت النبــــفكأن ما أن      

 (28)وكأنمّا أنصارُك  الأنصارُ      
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ويووذكر فووي هوووامش النشوويد الأخيوور وهووو النشوويد الرابووع والعشوورين 

بعووض الأبيووات التووي رثووت بهووا الخنسوواء أخاهووا صووخرا , لوجووود أبيووات 

 .تشبهها من حيث المضمون في النشيد المذكور

 ونعود إلى مقدمة الإلياذة حيثُ يتحدث البستاني عن أصول التعريب.

 أصول التعريب:  – 17

ويتحوووودث البسووووتاني فووووي مقدمتووووه عوووون أصووووول التعريووووب فينتقوووود 

ذين المترجمين الذين يضيفون من عندهم شيئا  موا إلوى الونص الأول أو الو

و أجنبية  يحذفون منه شيئا , ويشير إلى أن  بعض المترجمين ينقلون كتبا  أ

ي هووؤلاء بعضووها ويعرضووونها علووى النوواس  تأليفووا   موون قووريحتهم ويسوومّ 

د متووورجمين يتوخّوووون الصووودق الووودجّالين واللصووووص  ويحمووود الله لوجوووو

ون , ويذكر طريقتين من طرائ  الترجمة التي استخدمها المترجموالأمانة

القوودماء فووي العصوور العباسوويّ, الطريوو  الأولووى وهووي طريقووة يوحنووا بوون 

ة البطري  وهي ترجموة الكلموة بكلموة أخورى ترادفهوا, ويورى أن هوا طريقو

ووا الرد طريقووة يئووة, لعوودم وجووود كلمووة مرادفووة فووي اللغووة المتوورجم إليهووا, أم 

الثانية وهي طريقة حنين بون اسوح  وهوي ترجموة جملوة بجملوة مرادفوة, 

قول انية ويوهذه الطريقة أجود ولذلك يقول البستاني بأن ه اتبع الطريقة الث

 يقورؤه ا  و لاربيوعنها : " فإذا قرأ المطالع كتابا  معرّبا  فإن ما هوو يقورؤه ع

   (29)أعجمياّ , كما يحصل في الطري  الأولى, ... " 

وترجم البستاني ترجمة أمينة فترجم البيوت ببيوت آخور, لا بوأكثر و 

لا بأقوول, وذلوول الصووعوبات كلهّووا مثوول تعريووب الأعوولام  فوواتبع الأسووماء 

الإغريقية للآلهة ولم يسجل الأسماء اللاتينية كما فعل بعض المترجمين, 

وأضاف حرف الهواء إلوى الأسوماء المبتدئوة بحورف علوه, فجواءت إيلانوة 

عنووده هيلانووة, وجوواء أوميووروس عنووده هوووميروس, ويشووير البسووتاني إلووى 

( في تعريب الأسماء وفوي التصورف 1406-1332تجربة ابن خلدون )
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في الحروف والحركات, فهناك حروف في اللغوة الإغريقيوة لا مثيول لهوا 

لعكوس صوحيح, وهوذه حوال اللغوات كلِّّهوا, كموا يشوير في اللغوة العربيوة وا

إلى تجربة الشيخ إبراهيم اليازجي في إيجاد بديل للأحرف الأجنبية التوي 

لا مثيل لها في اللغة العربية, وأشار إلى الكلموات المعرّبوة عون اليونانيوة 

مثل كلموة أسوطول وكلموة مينواء, وأشوار إلوى بعوض الكلموات التوي يعتقود 

اني, ويتحوودث عوون الشوووعر العربوويِّّ والشووعر اليونوووانيِّّ, بووأنّ أصوولها يونووو

فالأول مقفى والثواني غيور مقفوى, ويتحودث عون سووق عكواظ, ويورى أن  

 لها دورا  في توحيد اللغة العربيِّّة في ذلك الوقت.

ظيموا  فمقدموة ع( عمولا  1925-1856ولقد قدّم سوليمان البسوتاني )

يور هوي بحودِّّ ذاتهوا عمول كبتر جمة "الإلياذة" التي تقوع فوي مئتوي صوفحة 

 رائوود فووي الأدب المقووارن, توودل علووى ثقافووة واسووعة جوودا  بووالأدب العربوويِّّ 

قوع القديم والحديث, وكذلك الهوامش التي لو جمعوت لشوكلت كتابوا  آخور ي

فووي أكثوور موون مئتووي صووفحة بالإضووافة  إلووى معرفووة البسووتاني بعوودد موون 

 ة, وكووذلك موهبتووهاللغووات الأجنبيووة التووي سوواعدته علووى الترجمووة الأمينوو

بيوت  يوه كول  الشعرية التي يفضلها نقل إلينوا الإليواذة شوعرا  تقليوديا  ينقسوم ف

را  إلى شطرين وهناك قافية, كل  هذا جعول مون عمول البسوتاني عمولا  كبيو

 بح .

لووه أن  هووذا العموول الكبيوور يكوواد لا يقوورأ, لأسووباب  ولكوون ممووا يؤسووف

اني ليسوت سوهلة, فهوو متوأثر بلغوة كثيرة, يأتي في طليعتهوا أن  لغوة البسوت

الشعراء العرب في العصر الجاهليِّّ, ويستخدم ألفاظهم التي تحتاج اليوم 

إلى شرح, لعدم استخدامها في حياتنا اليوميِّّة, كما أن  الحجوم الكبيور لهوذا 

العمل جعل من الصعوبة بمكان قراءته على أكثرية الناس فلو سوألنا مون 

مان البستاني مون الغولاف إلوى الغولاف وقورأ كول  قرأ الإلياذة بترجمة سلي

كلمة فيها لجاءنا الجواب سلبيا  في معظم الحالات, إن لوم يكون فوي كلِّّهوا. 
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للمختصين ولخدموة الأدب  ومن ثم  فالترجمة لم تكن شعبية  بقدر ما كانت

 والنقد. 

 لترجمات الأخرى للإلياذة :ا – 18

توجه بعض المتورجمين إلوى اختصوار "الإليواذة" اختصوارا  شوديدا , 

وإلوووى ترجمتهوووا نثووورا  لكوووي تسوووهل قراءتهوووا. نوووذكر مووون هوووذه الترجموووات 

الترجمووة التووي قامووت بهووا عنبوور سوولام الخالوودي وصوودرت الطبعووة الأولووى 

لوى موا ( الوذي ع1973-1889بتقديم الودكتور طوه حسوين ) 1974عام 

 . 1973يل, لأنه توفي عام يبدو كتبها قبل وفاته بقل

وصدرت منها عن دار العلم للملايين سوت طبعوات خولال أقول مون 

أحووود عشووور عاموووا , فاطلعنوووا علوووى الطبعوووة السادسوووة التوووي صووودرت عوووام 

, ويشير الودكتور طوه حسوين فوي مقدمتوه للترجموة الموذكورة إلوى 1985

نهوووا جووواءت بلغوووةٍ ( ويووورى أ1925-1856ترجموووة سوووليمان البسوووتاني )

يقوووول: " وقووود ظلوووت ترجمتوووه مقصوووورة النفوووع علوووى المثقفوووين صوووعبةٍ ف

 ( وجووواءت30)الممتوووازين لا تتجووواوزهم إلوووى أصوووحاب الثقافوووة المتوسوووطة " 

الترجموة عوون اللغووة الإنكليزيووة. ولا عجوب أن يضووع الوودكتور طووه حسووين 

 مقدمووة  لترجمووة الإليوواذة لأن ووه هووو نفسووه قووام بترجمووة معظووم مسوورحيات

اللغووة الفرنسووويِّّة, وكتووب مقوووالا  عووون  نق.م( عووو406-496سوووفوكليس )

 ملحمة "الأوديسة" لهوميروس واهتم كثيرا  بالأدب الإغريقيِّّ. 

قامووت المترجمووة عنبوور سوولام الخالوودي بوضووع مقدمووة لترجمتهووا, 

تتحوودث فيهووا عوون التوواريخ الإغريقوويِّّ, وعوون الإليوواذة, فهووي موون الأعمووال 

ها: "إن  الإليواذة فوي الأصول الأدبيِّّة التاريخيِّّة, وتقول المترجمة في مقدمت

ملحمة شعرية, ولكن الترجمة التي أمامكم الآن هي نثور مختصور بعوض 

الشوويء. وقوود ترجمووت الإليوواذة إلووى العربيووة شووعرا  ... ترجمهووا العلامووة 

سليمان البستاني.  وعلى كلِّّ محبٍّ للشعر العربويِّّ أن يطالعهوا ... " 
(31) 
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حة وتتضومن أهوم أحوداث الإليواذة وتقع الترجمة في أكثر من ثلاثمئة صوف

 وشخصياتها وأفكارها.

 وجدنا بالإضافة إلى هاتين الترجمتين ترجموات أخورى, وأعتقود أن  

الإليوواذة ترجمووت موون قبوول أكثوور موون سووبعة متوورجمين, ولكننووا نسووتطيع أن 

 نقول إنها تلخيص وليست ترجمات. فلقد جاءت ترجمة سليمان البسوتاني

موة صفحة من القطع الكبير, في حوين أن  ترجفي أكثر من ألف وثلاثمئة 

من  من إعداد أنطوان عبد الله, التي صدرت عن دار الأنوار تقع في أقل

 ثمانين صفحة, أو على الأدق جواءت فوي أربعوين صوفحة, لأن  الأربعوين

ل هوذه الثانية هي الأصل الإنكليزي, ومن ثم  فولا مجوال للمقارنوة بوين مثو

نجووز خوولال أقوول موون أسووبوع, وترجمووة سووليمان الترجمووة التووي يمكوون أن ت

دة إلى ثقافة موسوعية وإلى تعب عمر ( المستن1925-1856البستاني )

 وسنوات هي أكثر من خمس عشرة سنة. 

وهناك ترجمة رابعة لأمين سلامة, صدرت بالقاهرة, وبلا تواريخ, 

لامة سوولكنها أيضا  تلخويص, ولا علاقوة لهوا بالترجموة, علموا  بوأن  أموين 

ها يقووول فووي مقدمتووه أن ووه ترجمهووا عوون اليونانيووة. يبوودو أن ووه وجوود ملخصوو

 باليونانية وترجمها.

ووا الترجمووة الخامسووة والجووادة فووي التووي قووام بهووا مموودوح عوودوان  أم 

والتي تقع فوي أكثور مون ثمانمئوة صوفحة, وصودرت عون المجموع الثقوافي 

ي اد تضوواهفووي دولووة الإمووارات العربيووة المتحوودة. وأعتقوود أنهووا ترجمووةٌ تكوو

لغووة الترجمووة التووي قووام بهووا البسووتاني, توجوود مقدمووة, ولغتهووا قريبووة موون ال

وس العربية المعاصرة. مثلا  نقرأ في الفصول الثالوث وصوفا  لرغبوة ميونلا

 في القتال: 

 "وحالما وقع عليه نظر مينلاوس المتحرق للحرب

 وهو يتقدم نحو الجيش بخطى واسعة

  د يصادف جثة كبيرة,ـــفرح مثل أس
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 وهو يتضور جوعا , أو جثة إيل طويل القرون

 ( 32)هف, ... " ــــــــأو عنزة بريةّ فيلتهمها بتل

 ويصف في الفصل الثامن المعركة: 

تصوووادمت  ن," وحوووين بلوووغ تقدموووه موقعوووا  معينوووا , والتقوووى الطرفوووا

التروس واشتبكت الرماح, وتصادمت قوة الرجوال المودرعين بوالبرونز, 

التي يصطدم أحدها بوالآخر, وارتفعوت جلبوة  وكثرت التروس في الوسط

 القتال.

مووون رجوووال يقتلوووون  واختلطوووت صووورخات الألوووم بصووويحات الظفووور

 (33ويقُتلون, وسالت الدماء على الأرض" )

نوي خشوبة, صودرت عون وهناك ترجموة سادسوة, وهوي ترجموة دري

 دار العودة, وهي بلا تاريخ, وأقرب ما تكون إلى تلخيص بتصورف, أيّ 

هنوواك إضووافات وحووذف, فتنتهووي بكوولام كاسووندرا بنووت بريووام الطووروادي, 

التووي تتصووف بقوودرتها علووى النبوووءة إذ تقووول: "لوويس حووظ هووؤلاء الغووزاة 

. ء ..المنتصورين بأفضوول موون حووظ أبطالنووا ... هوا أنووذا أقوورأ ألووواح القضووا

هوا انظري هاهو مصرع أغاممنون بيد زوجته كليتمنيسترا العاشوقة ... إن  

 ( 34)ستقتله, ستذبحه بيديها ... حينما تطأ قدماه أرض الوطن " 

وهنوواك ترجمووة للإليوواذة قووام بهووا علووي ملكووي, وهووي ليسووت ترجمووة 

وإنما اختصار شديد للإلياذة جاءت بعنوان "حصار طروادة", وصودرت 

دار صوت الشوف, وهوو نوص لا يخوالف مضومون الإليواذة ببيروت عن 

ويتصووف بلغووة عربيوّوة مشوووقة, مووثلا  يكتووب فووي الصووفحة الأخيوورة: "فلمووا 

فهوو ( 35)أرخى الليول سودوله القواتم, ولوف الكوون فوي عبواءة دكنواء ... " 

 يقتبس الشطر الأول من بيت وصف به امرؤ القيس الليل:

 ي  بأنواع الهموم ليبتليعل     بحر أرخى سدولهوليلٍ كموج ال
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عنوودما نوودرس الترجمووات السووابقة للإليوواذة نتعوورض إلووى مشووكلتين 

لون فالأولى أنّ الإلياذة ملحموة شوعرية, ومهموا كانوت هوذه الترجموة جيودة 

موون  تفووي بووالغرض, فالشووعر إذا نقوول نثوورا  باللغووة نفسووها فقوود يفقوود الكثيوور

ة سويدّ ر إلوى هوذه النقطوجمالياته, ومن أهمها الإيقاع الموسيقي, ولقد أشا

ا قطووب فووي كتابووه "النقوود الأدبووي, أصوووله ومناهجووه. " حيووث يقووول إننووا إذ

 نثرنا بيتا  مشهورا  للبحتري مثل: 

 أن يتكلما من الحُسنِّ حتى كاد     ك الربيعُ الطلُ  يختال ضاحكا  أتا     

فإذا كتبنا هوذا البيوت نثورا : جواء الربيوع الطلو  يختوال مون الحسون  

 ك حتى أوشك أن يوتكلم. فوإن هوذا التعبيور لا يفوي بتصووير الحالوةويضح

د يقي, وقوالشعوريِّّة التي مر بهوا الشواعر, لأن وه يفتقور إلوى الإيقواع الموسو

 نقضي على روح الشاعر في نثرنا للبيت. 

المشوووكلة الثانيوووة فوووي ترجموووة الإليووواذة توووتلخص فوووي أنهوووا جووواءت  

-1856مة سوليمان البسوتاني )مترجمة عن لغة وسيطة, فلقد اعتمد العلا

( فووي ترجمتووه علووى أكثوور موون لغووة وجوواء بعووده مموودوح عوودوان 1925

فترجمهووا عوون الإنكليزيووة, والترجمووة هنووا تمووت عوون لغووة وسوويطة, ولهووذا 

 النمط من الترجمات مشكلات كثيرة, ولكنها ضرورية أحيانا .

ولقوود مووارس كبووار الأدبوواء العوورب هووذا النوووع موون الترجمووة, فلقوود  

آلام فوارتر" للأديوب "( روايوة 1968-1885أحمد حسن الزيات )ترجم 

لمقدموة لهوذه الترجموة الودكتور ( وكتوب ا1832-1749الألمواني غوتوه )

طه حسين, وكذلك قام الدكتور طوه حسوين عميود الأدب العربوي بترجموة 

للغة الفرنسوية أيُ عون لغوة ق.م عن ا 406-496مسرحيات سوفوكليس 

 .ه لا يعرفهاة لأن  عن اللغة اليونانيِّّ  وسيطة ولم يترجمها مباشرة

وا المنفلوووطي فلقوود أقوودم علووى تجربوة تكوواد تكووون فريوودة, إذ أقوودم   أم 

علوووى الترجموووة مووون اللغوووة الفرنسوووية, وهوووو لا يعووورف الفرنسوووية, تووورجم 
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( "مجودولين أو تحوت ظولال 1924-1876مصطفى لطفي المنفلووطي )

يكتوب أن وه ترجمهوا لأن وه لوم الزيزفون" للكاتب الفرنسي ألفونس كار, ولم 

يترجمها وإنما لخصها. ونقل "الفضيلة" للكاتب الفرنسي برنواردين سوان 

, 1920بيير, و "في سبيل التاج" للكاتوب الفرنسويِّّ فرانسووا كوبيوه عوام 

وأهوووداها لسوووعد زغلوووول, وتووورجم "الشووواعر " للشووواعر الفرنسووويِّّ أدموووون 

اء بوجوه عوام, وموا قوام , وأهدى هذا الكتاب للشوعر1921روستيان عام 

 به المنفلوطي ليس ترجمة  وإنما اقتباس.

ة من ضروريات الترجمة عن لغة وسيطة, أننا قد لا نجد مترجما  من لغو

إلوى  فنلنديوةمعينة, مثل اللغة الفنلندية, فلا بد إذا  من نقل نص من اللغة ال

 أننا حيح. أيّ صاللغة الفرنسيِّّة أو الإنكليزيِّّة, ومنها إلى العربيِّّة والعكس 

 نحتاج في هذه الحالة إلى مترجمين اثنين.

ومهووا ازداد عوودد المتوورجمين وتوسووع وشوومل لغووات قليلووة الانتشووار, 

 فوولا بوود موون اللجوووء أحيانووا  إلووى الترجمووة عوون لغووة وسوويطة.  وتلعووب دور

د ية, فلقوواللغووة الوسوويطة اللغووة الأكثوور انتشووارا   مثوول الإنكليزيووة أو الفرنسوو

نيِّّ ار الأدبيوووة مووون الأدب الصوووينيِّّ واليونوووانيِّّ والإسوووبانقلوووت بعوووض الآثووو

ة لفرنسويِّّ ومعظم آداب العالم إلى اللغة العربيِّّة عن إحودى هواتين اللغتوين ا

لهوذا رجموة, وأو الإنكليزيِّّة, أيّ أننا نستقبل آدابا  عظيمة  مترجموة  عون الت

العموول ضوورورياته, وهووو عوودم وجووود متوورجمين عوون هووذه اللغووات, ولووه 

كون طره, لأن  هذه الترجمة عادة لا تفي بالغرض المطلووب منهوا, ولمخا

كمووا يقووول المثوول الرموود خيوور موون العمووى, ولكننووا لا نوورى ضوورورة فووي 

ن لغوة عوالوقت الحاضر لترجمة الأدب الروسويِّّ أو الألموانيِّّ والإسوبانيِّّ 

وسيطة, وذلك لوفرة عودد المختصوين, بهوذه اللغوات, والوذين يسوتطيعون 

 ها مباشرة إلى اللغة العربية. نقل آداب

وقووود تموووت ترجموووة أعموووال هاموووة فوووي العصووور العباسووويِّّ عووون لغوووة 

وسيطة, مثل ترجمة "كليلة ودمنة", عون اللغوة الفارسوية, وهوي بالأصول 
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مكتوبووة باللغووة الهنديووة القديمووة. قووام بترجمتهووا عبوود الله بوون المقفووع. عووام 

ه عون ظلوم العبواد م في زمن الخليفة أبي جعفور المنصوور لكوي يثنيو750

والووبلاد, ولكنووه نفسووه لووم يوونجُ موون الظلووم, فقتلووه الخليفووة, وكووان الفيلسوووف 

عن  هالهنديّ بيدبا قد ألف هذا الكتاب في زمن ملك الهند دبشليم لكي يثني

 الاستبداد. 

 وكما أسلفنا إن  الترجموة عون لغوة وسويطة ضورورية أحيانوا , ولكون

سويطة, ويح  لنا أن نسأل: لماذا نترجم أحيانا  الأدب الإنكليزيّ عون لغوة 

( 1949-1871مثل اللغة الفرنسيةّ؟ ألم يتورجم الشواعر خليول مطوران )

 شكسووبير عوون اللغووة الفرنسووية؟  موون حيووث المبوودأ فووإن  الترجمووة عوون لغووة

ا أقل سوية  من الترجمة المباشرة, ولكون هنواك حوالات فاقوت فيهووسيطة 

ي الترجمة عن لغة وسيطة الترجمة المباشرة. منها ترجموة الودكتور سوام

 الدروبي 

ن موو(, وقسووم 1881-1821ت دوستويفسووكي )( لمؤلفووا1921-1976)

-1814رمنتووووف )وميخائيووول لي ,(1910-1828مؤلفوووات تولسوووتوي )

. فلقووود جووواءت ( وغيووورهم1837-1799( وألكسوووندر بوشوووكين )1841

-1871ترجمته موفقة إلى حدٍ كبيرٍ جدا , وكذلك نجد أن  خليل مطوران )

ن جبوورا ( أكثوور موو1616-1564( وفوو  فووي ترجمووة شكسووبير )1949

 ( لشكسبير.1606إبراهيم جبرا, كلاهما ترجم مأساة "ماكبث" )

ل ملوك اسوكتلندا, وجواءت بهوذا الشوك –هو ابن خالة دنكن  ماكبث 

ن  عون الفرنسويِّّة, أموا جبورا إبوراهيم جبورا فتورجم أ مطورانترجمة خليول 

نوا ة, ولكنماكبث هو ابن عم دنكن, لأن  الكلمة واحودة فوي اللغوة الإنكليزيِّّو

 في النص نلاحظ أنهما ابنا أختين. 
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 خاتمة : 

حديود نكون قد قدمنا نموذجا  لعلاقوة الأدب المقوارن بالترجموة, وبالت

جونس بترجمة ملحمة الإلياذة وهي من أقودم الأعموال الأدبيوة فوي العوالم و

وحوي رالملحمة من أقدم الأجناس الأدبية, ولا بوأس مون الإشوارة إلوى أن  

 الخالدي أصودر كتابوه الشوهير "تواريخ علوم الأدب عنود الإفورنج والعورب

, أيّ بعوود موورور عووام واحوود علووى إصوودار 1903وفيكتووور هيجووو" عووام 

لأول الإلياذة بترجموة البسوتاني, ويعوده الودكتور حسوام الخطيوب "الرائود ا

للأدب العربيِّّ المقارن" 
(36) . 

ووا إذا تحوودثنا عوون أجنوواس أخوورى مثوول المسوورح فلووه علاقووة وثيقووة  أم 

د يقووول الوودكتور محمووبووالأدب المقووارن, لأن  المسوورح جاءنووا موون الغوورب. 

عنواه نجم في كتابه "المسرحية في الأدب العربيِّّ الحوديث": " المسورح بم

الاصطلاحي الدقي , فن جديد, ولج باب حضوارتنا فوي النهضوة الحديثوة 

 .(37)التي أعقبت الحملة الفرنسيةّ على مصر " 

رحية "البخيول" ( قدم مسو1855-1817ويرى أن  مارون النقاش )

قتبسة عن مسرحية موليير, ويصرح مارون النقواش أنوه ( م1847عام )

هوذا وتعرف على الفن المسورحيِّّ فوي أثنواء وجووده فوي الوبلاد الأوربيِّّوة. 

 الوضع قد ينطب  على الرواية والقصة القصيرة والأجناس الأخرى.
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 أهمية تقديم المترجم لترجمتع

 الدكتور: ممدوح أبوالوي     

 تجربة سليمان البستاني :  -

ورأى المختصوون فوي الترجموة ضوورورة دراسوة المقودمات النقديووة 

 ى, فوإذا  أنفسهم أحيانا  أو نقاد آخرون أحيانا  أخرالتي يضعها المترجمون 

ت قلو ادراسة مقدمات الترجمة ضرورية لمن يهتم بالترجموة ولا أبوالغ إذ

قوووول "الإليوووواذة" شووووعرا  ( الووووذي ن1925-1856إن  سووووليمان البسووووتاني )

لهوووميروس موون أهووم المتوورجمين العوورب فووي نهايووة القوورن التاسووع عشوور 

الوودكتور حسووام الخطيووب مقدمتووه لهووذه ومطلووع القوورن العشوورين, ويعوود 

لقود فالترجمة من الأعمال الأولى فوي النقود الأدبوي وفوي الأدب المقوارن, 

, فهم البستاني ضرورة ترجمة هذا العمل المهم في تاريخ الأدب العوال ميِّّ

وفهم ضرورة وضع مقدموة مهموة تقوع فوي مئتوي صوفحة للترجموة, وقوام 

أصوعب أنوواع الترجموة, علوى  بالترجمة شوعرا . وهوو بولا أدنوى شوك مون

 الإطلاق وصدق الجاحظ حين قال: "الشوعر لا يسوتطاع أن يتورجم, أو لا

يجوز عليه النقل, ومتى حوّل تقطع نظمه, وبطول وزنوه, وذهوب حسونه, 

 (. وذكور الجواحظ الفكورة1وسقط موضع التعجب, لا كوالكلام المنثوور" )

ر وأوردهووا الوودكتوالآنفووة الووذكر فووي الجووزء الأول موون كتابووه "الحيوووان" 

 حسام الخطيب في كتابه "الأدب المقارن" ولعل ترجموة النثور أسوهل مون

ترجموووة الشوووعر, وترجموووة النصووووص العلميوووة أقووول تعقيووودا  مووون ترجموووة 

 النصوص الأدبية.

تاني مقدموووة الترجموووة بالعبوووارة التاليوووة : "هوووذه إليووواذة ـيبووودأ البسووو 

ويسووتخدم كلمووة   (2)"هوووميروس أزفهووا إلووى قوورّاء العربيووة شووعرا  عربيووا  

أزفها, لأن هوا كانوت ثمورة تعوب عمور, وهوو يعلوم أن  هوذا العمول سويخلده, 
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وهووذا مووا حوودث فووي الآداب العالميووة الأخوورى, فموون يقوودم علووى ترجمووة 

"الإلياذة" أو "الأوديسة" سويخلد اسومه, أذكور علوى سوبيل المثوال الشواعر 

"الأدويسوة"  ( فلقود نقول1852-1783سوكي )فالروسيّ الرومانسويّ جوكو

إلووى اللغووة الروسوويِّّة ولترجمتووه للأدويسووة الفضوول فووي خلوووده أكثوور موون 

قصووائده التووي نظمهووا بنفسووه, وعلووى أيوّوة حووال فووالمترجم المتميووز جوودير 

( معروفووا  فووي 1976-1921بووالخلود, ألوويس الوودكتور سووامي الوودروبي )

الوووطن العربوويِّّ أكثوور بكثيوور موون بعووض المبوودعين وذلووك بفضوول ترجماتووه 

( 1910-1828( وتولسووووووووووتوي )1881-1821دوستويفسووووووووووكي ) لأدب

( ولأدبواء آخورين 1841-1814( وليرمنتوف )1837-1799وبوشكين )

علووى الوورغم موون أن  معظووم ترجماتووه تمووت عوون لغووة وسوويطة وهووي اللغووة 

 الفرنسوويةّ, وتووم بعضووها مباشوورة  مثوول ترجمووة مؤلفووات الكاتووب الجزائووريّ 

 س فانون.فران مولود ياسين والمفكر الإفريقيّ 

اذة بووين الإليوو ةيتووابع سووليمان البسووتاني فيقووول "وانتقلووت إلووى المقارنوو

والشوووعر العربووويِّّ" 
ومووون ثوووم فالمقدموووة باعترافوووه وبووواعتراف علمووواء  (3)

الترجمة والأدب المقارن العورب وفوي طليعوتهم الودكتور حسوام الخطيوب 

 هووي موون صووميم النقوود الأدبووي والأدب المقووارن, ويتووابع فيقووول: "وأفووردت

شورت مموا يماثول الإليواذة, فأ الشوعر القصصويّ  بابا  للملاحم أو منظومات

وقابلوت بوين ملاحوم الأعواجم والملاحوم إلى ضروب الشعر عنود الإفورنج 

العربية, من الشعر الجواهليِّّ, وجمهورة أشوعار العورب. واسوتطردت مون 

ان ذلوك إلوى إلقواء نظورة علوى الجواهليتين, جاهليوة العورب وجاهليوة اليونو

ة وذيلت المقدمة بخاتمة في الشعر واللغة وعارضت فيها بين العربيِّّو… 

 . (4)بيِّةّ وثروتها القديمة. " واليونانيِّّة وبحثت في اتساع العر
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ويتحوودث البسووتاني فووي مقدمتووه عوون مؤلووف "الإليوواذة" هوووميروس        

وأسوورته وشووعره ومرضووه ووفاتووه, وقوود عوورف سوويرة هوووميروس بفضوول 

إطلاعووه علووى كتابووات المووؤرخ هيوورودوتس ويوورى البسووتاني أن  هنوواك 

لووى مصووادر كثيوورة تتحوودث عوون سوويرة حيوواة هوووميروس ولكوون  أقربهووا إ

 كتبه هيرودوتس. االحقيقة هو م

 مانيوّووةة والألوكوووان سوووليمان البسوووتاني يوووتقن اليونانيوّووة والإنكليزيوّوو       

 .1925والفرنسيةّ والإيطاليةّ وتوفي في النيويورك عام 

وعموول  تورجم "الإليواذة "مسووتندا  إلوى اللغووات الخموس الآنفووة الوذكر.       

ثوم شورحها وعلو  عليهوا  1895-1887بترجمتها ثمانية أعوام, من عوام 

, 1902-1895وكتووب المقدمووة خوولال سووبعة أعوووام أخوورى أي موون عووام 

, عن دار الهلال بالقاهرة. وتقوع المقدموة فوي مئتوي 1904وصدرت عام 

صووفحة, ويجووري فيهوووا سووليمان البسوووتاني مقارنووة بوووين الأدبووين العربووويِّّ 

 ي أكثورفوتوي تقوع واليونانيِّّ ولا سيما بين "حديقة الشعر" لابن الرومويِّّ ال

 من مئتي بيت. 

  

 تقديم المترجم جورج طرابيشي لرواية

 كازنتزاكي. ي"زوربا " للروائي اليونان

    1885يتحدّث المترجم عن الروائي فهو من مواليد بجزيورة كريوت

وتوابع دراسوته فوي بواريس  ودرس الحقووق فوي أثينوا 195 7وتوفي عوام 

وإسووبانيا والصووين واليابووان, كوولا , موون مصوور وروسوويا وبريطانيووا وزار 

فوي  ثوم  وزيورا . وعمول’ وعين رئيسا  للمجلس الأعلى للحزب الاشتراكي 

 مكتب منظمة اليونيسكو في باريس مترجما .

كتووب عوون نيتشووه وبرغسووون. وكتووب روايووات منهووا روايووة "الثعبووان 

والزنبقة" و "النفوس المحطمة" والمسيح الذي أعيد صولبه" و" والحريوة 
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" وكتوووب بعوووض رواياتوووه باللغوووة الفرنسوووية, وأخُرجوووت بعوووض أو المووووت

روايته إلى السينما. وعمل في مجوال الترجموة الأدبيوة فتورجم "الكوميوديا 

الإلهية " لدانتي شعرا , و" فاوست " لغوته شعرا , وهكذا تكلوم زرادشوت 

" لنيتشووه. والمؤلووف كووازانتزاكي مموون رشووحوا لنيوول جووائزة نوبوول. ولا 

روايووة "زوربووا" فقووط يشووير إلووى أن هووا موون أفضوول  يتحوودث المتوورجم عوون

أعماله. ولقد أعيد طباعة ترجمة جورج طرابيشي لهذه الرواية أكثر مون 

عشر مرات. وصودرت عون دار الآداب ببيوروت. ولكون هنواك ترجموات 

 أخرى لهذه الرواية غير ترجمة جورج طرابيشي.

 تقديم الدكتور أيمن أبو الشعر  

ن قدّم د. أيمن أبو الشعر فوي كتابوه "الشوعر السووفييتي" الصوادر عو

نبووذة  عوون حيوواة سووبعةٍ وعشوورين شوواعرا   1986دار كوورم بدمشوو  عووام 

 روسياّ , هم من أشوهر الشوعراء الوروس وأهمهوم, واسوتمد المؤلوف مادتوه

ير موون مصووادر روسوويِّّةٍ.  فمووثلا  كتووب سوويرة حيوواة الشوواعر الروسوويِّّ الشووه

وسووتين مرجعووا  ومصوودرا ,  (, معتموودا  علووى خمسووة1925-1895يسووينين)

ا يزيود وكلهّا باللغة الروسويِّّة, وتورجم لكولِّّ شواعرٍ مون هوؤلاء الشوعراء مو

عر عن عشر قصائد, ترجمة  رائعة , نذكر مقطعا  من ترجمة قصيدةٍ للشا

 يسينين, بعنوان " رسالة إلى امرأة " 

 تذكرين .. 

 أنت حتما  تذكرين      

 شيء تذكرين, كل       

 كيف مأخوذا  وقفتُ,       

 ها هنا قرب الجدار,        

  -ي نزقٍ ف – الغرفة الصماء رحتِّ وسط   حين أنتِّ 

 وبوجهي قد نهرت ِّ وجئتِّ 
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 ثم قلتِّ   

 مفر الآن من هذا الفراق لا   

 فحياتي العابثة     

 ( 5عذبتكِّ )  

الشوعراء, يكتب د. أيمن أبو اشعر عون خصوصوية كولِّّ شواعر مون 

نتشرت االذين ترجم قصائدهم, كما يكتب عن أهم التيارات الأدبيِّةّ, التي 

درسوة في الأوساط الأدبيِّةّ الروسويِّّة فوي القورن العشورين. فيكتوب عون الم

( من 1921-1880الرمزيِّةّ الروسيِّةّ, والتي يعد الشاعر ألكسندر بلوك )

 إلوى اتجواه آخور بين ممثليها. وانقلوب بعوض الشوعراء الرموزيين الوروس,

ة وهو, الأكميزمية, وهي تطوير للمدرسة الرمزية ومون ممثليهوا الشواعر

انتشوورت فووي ’ موودارس أدبيوّوة كثيوورة (, وهنوواك1966-1889أخماتوفووا )

 الأدب الروسيِّّ فوي القورن التاسوع عشور, ولكون المدرسوة الأهوم فوي ذلوك

 معظوومالوقووت كانووت المدرسووة الواقعيووة الاشووتراكية, والتووي انتمووى إليهووا 

-1868الشعراء الروس, وكثير من أدباء العالم. ويعد مكسويم غووركي )

مؤسسويها فوي  ( مون أهوم1930-1893(, وفلاديمير مايكوفسكي )1936

 الأدب الروسووويِّّ. ويشوووير د. أيمووون أبوووو الشوووعر إلوووى أن  معظوووم الشوووعراء

الووروس نظموووا قصووائد عوون الحوورب, التووي راح ضووحيتها موون السوووفييت 

بوو أونا , ومن القصائد الجميلة التوي ترجمهوا د. أيمون وحدهم عشرون ملي

(, 1979-1915الشووعر, وهووي قصوويدة للشوواعر قسووطنطين سوويمونوف )

والتي ينظمها الشاعر على لسان محوارب يوودع حبيبتوه, وهوي بعنووان " 

 انتظريني, سوف أعود"

 انتظريني سوف أعود     

 لكن انتظري بصمود 

 انتظري إني حزنٌ جاء 
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 عبر  الأمطار الصفراء   

 وسط الحرِّ أوان يهوج   

 (6إني هبت عاصفة ثلوج )  

يقوووول الشووواعر خليووول  مقااادمات ترجماااات مسااارحيات ولااايم شكسااابير:

( "إن  فووي 1601مووة ترجمتووه لهاملووت )( فووي مقد1949-1869مطووران)

فوس نفس شكسبير شيئا  عربيا  بولا منازعوة وهوو أبوين فيهوا مموا بوان فوي ن

ن قبلهوا مووبه مثل ما بنا من الهيام في المبالغوة التوي لا ي فيكتور هيجو...

ا الكتوّواب ولا يعقلهووا موون القووراء إلا الووذين فووي تصووورهم حوودة وجموواح كموو

يكون عادة عنود الشورقيين وخصوصوا  عنود العورب, وعلوى الجملوة, ففوي 

لوى كلِّّ ما يكتبوه شكسوبير شويء مون روح البوداوة قواموه الرجووع الودائم إ

لويم و(.ولا بأس من الإشارة إلى أن  خليل مطران ترجم 7الفطرة الحرة")

-1889شكسوووبير عووون اللغوووة الفرنسوووية ولوووذلك انتقوووده ميخائيووول نعيموووة )

ي (نقوودا  لاذعووا  فووي كتابووه النقوودي الشووهير "الغربووال" الووذي صوودر فوو1988

 (.1964-1889بتقديم الناقد عباس محمود العقاد) 1923القاهرة عام 

محمّوود فتحووي ولاايم شكساابير  موووا مسوورحياتموون بووين الووذين ترج      

مراجعوة ترجمتوه ( وقوام ب1973-1889بتوجيه مون الودكتور طوه حسوين)

الوودكتور محموود عوووض محموود والوودكتورة سووهير القلموواوي وكتووب مقدمووة 

للترجمة الودكتور محمود عووض محمود يقوول فيهوا:" ...فيموا يبودو هوو موا 

لاثووة. فليسووت حوودث لشكسووبير فووي مسوورحية هنووري السووادس بأجزائهووا الث

ا المسرحية كل ها من تأليف شكسبير. ولكنوه راجوع فصوولها وأضواف إليهو

( ولووم يووراع المؤلووف الحقووائ  التاريخيووة. والمسوورحية تتحوودث عوون 8")

الحووروب التووي قامووت بووين فرنسووا وبريطانيووا فووي القوورن السووادس عشوور 

وتجوري الأحوداث علووى الأراضوي الفرنسوية التووي كانوت تحتلهوا بريطانيووا 

 لك الوقت. في ذ
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وهناك ترجمة لمؤلفات وليم شكسبير صدرت عون دار نظيور عبوود       

وقام بها مترجمان مشاطي ويونس وكتب المقدمة نظير عبوود 1988عام 

 وهي عن حياة شكسبير ومدرسته وزواجه وأهم مؤلفاته ووصيته.

وموون بوووين الوووذين ترجمووووا مؤلفوووات شكسوووبير عووون اللغوووة الإنكليزيوووة      

ردد توا إبراهيم جبرا ولقد رأى جبورا إبوراهيم جبورا أن  سوبب الأديب جبر

موا هاملت يعود لإيمانه بعبوث النظوام الوذي يسوود الكوون, فلوو قتول عموه ل

ا  فعول شويئاستطاع اقتلاع الفساد من جذوره, موع أن وه كوان يتوألم لأن وه لوم ي

ذي لدرجة أن ه تظاهر بالجنون لكي يحموي نفسوه مون الجنوون الحقيقوي, الو

اد أن يصوويبه بالفعوول بسووبب معرفتووه للفسوواد المحوويط بووه, والووذي يكوواد كوو

ة منه يغرقه. يقول جبرا إبراهيم جبرا: "وتظاهره بالجنون محاولة إيجابي

 (  9لدفع الجنون عن نفسه")

فوات قام بترجمة أدب أمريكا الجنوبية أكثر مون متورجم, ولاسويما مؤل    

ز ( والحوائ2014-1928ز )الروائي الكولوومبي غابرييول غارسويا مواركي

ومن بوين أهوم المتورجمين عون اللغوة 1982على جائزة نوبل للآداب عام 

الإسبانية صالح علمواني وكوذلك رفعوت عطفوة. ومون بوين الوذين ترجمووا 

( وهوووي الروايوووة الأكثووور شوووهرة 1967روايوووة "مئوووة عوووام مووون العزلوووة")

لمووواركيز الووودكتور سوووامي الجنووودي وأصووودرها عووون داره بدمشووو  عوووام 

,وكتب مقدمة لترجمته يتحودث فيهوا عون أفوول الروايوة الأوروبيوة 2002

, رينفي الثلاثينيات من القورن العشووصعود الرواية الأمريكية ولا سيما 

نحوو  إذ ابتعدت رواية أمريكيا اللاتينية عن التقليود وأخوذت تشو  طريقهوا

قوود الأصووالة . يقووول الوودكتور سووامي الجنوودي فووي مقدمتووه: " منووذ بدايووة الع

ة علوى أرض صولبة, وتميوزت خامس وقفت الروايوة الأمريكيوة اللاتينيوال

, حت ووى لقوود قووال عنهووا موواركيز :" سوومو الروايووة الأمريكيووة عوون سووواها

 (  10اللاتينية رد على إفلاس الرواية الفرنسيةّ" )
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أصوودرت دار رادوغووا )قوووس قووزح( فووي موسووكو ترجمووات للأدبوواء      

لهووذا العموول المتوورجمين العوورب  الووروس, وكانووت ترجمووة أمينووة, وكلفووت

المقيموووين فوووي موسوووكو, مووون بينهوووا ترجموووة المؤلفوووات المختوووارة لإيفوووان 

 1984ة مجلووودات صووودرت عوووام ( فوووي خمسووو1883-1818تورغينيوووف)

هوي بترجمة غائب طعمة فرمان, الذي لم يكتب المقدموة وإن موا ترجمهوا و

 الثوانيللناقد بيتر بوستوفويت والذي يتحدّث عن قوة ظهرت في النصف 

من القرن التاسع عشور وهوي قووة الشوباب المنحودر مون الطبقوة الوسوطى 

( 1860ولقد صوّر تورغينيف هوذه الظواهرة فوي روايوة "فوي العشوية " )

ذه (يقول الناقد عن بازاروف بطل ه1862وفي رواية "الآباء والبنون" )

 بيلسوالرواية : " ذلك المادي الذي يدرس العلوم الطبيعية , ويناضل في 

 (11تنوير الشعب , ومن أجل تحرير العلم من التقاليد البالية.")

 وقامووت دار التقوودم بموسووكو بترجمووة الأعمووال المختووارة لأنطووون       

في أربعة مجلدات وكلفوت الودكتور 1981( عام 1904-1860تشيخوف)

عول ن موا جأبو بكر اليوسف بهذا العمل إلا أن  المترجم لم يكتب المقدموة وإ

 لمكسوويم غوووركي مقدمووة  للمجلوود الأول يقووول غوووركي فووي مقالتووه:"مقالووة 

عندما تقرأ قصص أنطون تشيخوف تحس وكأن ك في يوم حزين من أيوام 

أواخر الخريوف ... وعقول الكاتوب مثول شومس الخريوف يضوي  بوضووح 

 ( 12قاس الطرق المكسرة ... والمنازل الضيقة القذرة...")

وووا مقدموووة المجلووود الثووواني فأ    خوووذها المتووورجم مووون الأديوووب فلاديميووور أم 

كورولنكووو الووذي كتووب عوون تشوويخوف:" كووان الجميووع يعترفووون بموهبووة 

تشيخوف إلا أن ه كانت هناك بعض الشكوك حول الاتجاه الذي سيصرف 

(, 1904-1842( وكوان نيكوولاي ميخايلوفسوكي)13إليه قوته الكبيورة ")

قوود كتووب كثيوورا   رئوويس تحريوور مجلووة "سوويفرني فيسنك")البشووير الشوومالي(

عوون تشوويخوف ويخشووى أن تكووون نظوورة تشوويخوف إلووى الأدب ورسووالته 
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خاطئة . واختوار المتورجم مقالوة للأديوب ألكسوندر كووبرين عون تشويخوف 

 لتكون مقدمة للمجلد الثالث. 

أصوووودرت وزارة الثقافووووة فووووي مصوووور المؤلفووووات الأدبيووووة الكاملووووة        

كلفوت الوودكتور سووامي فووي تسوعة عشوور مجلوودا  و1966دوستويفسوكي عووام 

هووا وصوودرت هووذه المجلوودات عوون دار ( بترجمت1976-1921الوودروبي)

الكاتووب العربووي للطباعووة والنشوور بالقوواهرة. ونشوورت مقوودمات لكوول مجلوود 

ليسوووت للووودكتور الووودروبي. وفيموووا بعووود أصووودرت "دار رادوغوووا" بعوووض 

ترجمووات الوودروبي لمؤلفووات دوستويفسووكي  بمراجعووة الوودكتور أبووو بكوور 

درت روايوووة " الجريموووة والعقووواب" وروايوووة "الأبلوووه" و يوسوووف , فصووو

وكتووب 1988"المراهوو " و "الأخوووة كارامووازوف" التووي صوودرت عووام 

فوي  المقدمة لرواية "الأخوة كارامازوف" الناقد يوري سليزنيوف ويستند

( :" 1942-1881مقدمتووه علووى أفكووار الناقوود النمسوواوي سووتيفان زفووايغ )

 ( 14الدوام كاتبا  فنانا  واقعيا " ) دوستويفسكي كان يعتبر نفسه على

شور بعد أني أنهى الدكتور سامي الدروبي ترجموة المجلودات التسوعة ع    

فووة لدوستويفسووكي بتكليووف موون وزارة الثقافووة المصوورية كلفتووه وزارة الثقا

وكوان  1976بدمش  بترجمة مؤلفات تولستوي الأدبية ولكنوه تووفي عوام 

أكموول الترجمووة صووياّح الجهوويم. فووي الخامسووة والخمسووين موون عمووره. و

والمقوودمات الووواردة فووي بعووض المجلوودات لوويس للمتوورجمين. فعلووى سووبيل 

ي ييف الوذالمثال قدم لترجمة رواية "آناّ كارينينا " الناقود ألكسوندر سوولوف

 ذكوور رأي تولسووتوي بروايتووه:" إنهووا روايووة حيووة, مثيوورة تامووة, أنووا راض

 ن عمله. ( وقلما يكون تولستوي راضيا  ع15عنها" )

وأصدرت دار التقدم بموسكو مختوارات مون مؤلفوات غووركي بسوتة      

بترجمة الدكتور فؤاد أيووب والمحوامي سوهيل أيووب  1982مجلدات عام 

ومن بين الذين قودموا مقودمات لهوذه المجلودات الناقود بياليوك والوذي كتوب 
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(:"تصووووّر لنوووا الروايوووة فوووي رأينوووا لا الكفووواح 1906عووون روايوووة "الأم")

الثوووري فحسووب, بوول وأيضووا  كيووف تجووري التحووولات داخوول الإنسووان فووي 

 ( 16أثناء هذا الكفاح.")

 أصدرت دار "رادوغا" رواية "درب الآلام " في مجلودين وبترجموة     

غائب طعموة فرموان للروائوي الروسوي السووفييتي ألكسوي تولسوتوي عوام 

وكتوب المقدموة الأديوب قسوطنطين فيودين يكتوب فيهوا عون الروايووة  1984

ول التاريخية التوي أبودع فيهوا الروائوي ألكسوي تولسوتوي فكتوب الجوزء الأ

والجووزء الثوواني عووام  1930لتاريخيووة "بطوورس الأول" عووام موون روايتووه ا

 , يقوووول فيووودين فوووي مقدمتوووه: "إن  تتبوووع المسووويرة الأدبيوووة لألكسوووي1934

تولسوووتوي معنووواه , قبووول كووولِّّ شووويء, التفكيووور معوووه فوووي مصوووير الشوووعب 

 (17الروسي, في منعطفات التاريخ الكبيرة.")
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 المصادر:

, تحقيووو  وشووورح عبووود السووولام 1ن, ج اب الحيوووواالجووواحظ, كتووو –( 1  

 75-74, ص 2هارون, القاهرة, ط 

 . 5لإلياذة, الجزء الأول, بيروت, دار العودة, ص ا –( 2

 .5 , ص المصدر الساب –( 3

 .5 , ص المصدر الساب –( 4

, 1986لشوعر, الشوعر السووفييتيّ الروسويّ, دمشو  , اد. أيمن أبوو -( 5   

 (3ص. )

 466 المصدر الساب , ص - (6 

بير الكاملووة, بيووروت, دار نظيوور عبووود. المجلوود مسوورحيات شكسوو - ( 7

 .   11-10, الطبعة الأولى, ص1991الرابع, 

شكسوووبير, مسوووورحية هنووووري السووووادس, القوووواهرة, دار المعووووارف,  -(8

 6, ص1959

ولووويم شكسوووبير, المآسوووي الكبووورى, ترجموووة جبووورا إبوووراهيم جبووورا.   -(9

, الطبعووة 1990والنشوور,  بيووروت, المؤسسووة العربيووة للدراسووات

 12الثانية, ص

ابرييوول غارسوويا موواركيز. "مئووة عووام موون العزلووة" دمشوو , دار غ-(10

  6, تقديم د. سامي الجندي,ص2002الجندي 

 إيفووان تورغينيووف, المؤلفووات المختووارة, المجلوود الأول, موسووكو, -(11

 10, ص1984دار رادوغا, 

أنطون تشويخوف, مؤلفوات مختوارة, المجلود الأول, موسوكو, دار  -(12

   12, ص1981التقدم , 

  7المصدر الساب , المجلد الثاني,  ص -(13
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دوستويفسووووووووووكي, الأخوووووووووووة كارامووووووووووازوف, موسووووووووووكو, دار  -(14

 8, ص1988رادوغا,

ة, تولسووتوي, آنووا كارينينووا" المجلوود الأول, دمشوو , وزارة الثقافوو -(15

 10, ص1984

    13, ص 1982وركي, مختارات, المجلد الثالث, موسكو غ -(16

ألكسووووي تولسووووتوي "درب الآلام" ألمجلوووود الأول ,دار رادوغووووا,  -(17

 5, ص1984
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ً عبد المعين الملوحي    . مترجما

 د. ممدوح أبوالوي .أ

لأدب فون سوام ولا ( أن  ا2006-1917رأى عبد المعين الملووحي) 

حي فوي يجوز أني نسمي كل  من حمل قلما  أديبوا . يقوول عبود المعوين الملوو

موا وكتابه " الأدب في خدمة المجتمع":" إني صح أن أسمي نفسوي أديبوا , 

 ( والمقبوووس المووذكور يوودل علووى أموورين: الأول التقيوويم1أنووا بالأديووب")

لودى عبود المعوين الملووحي لولأدب, والثواني صوفة التواضوع عنود  السامي

 1937أديبنا, على الرغم من أنه شاعر عمولاق, بودأ بنشور قصوائده عوام 

أي منذ أن بلغ العشرين من عمره. فقصائده معروفة علوى سواحة الووطن 

( التوي رثوى بهوا زوجتوه بهيورة 1949العربي ولا سويما قصويدة "بهيورة")

 شرين من عمرها. ويقول في رثائها:    التي توفيت في الع

 أبهيرتي قالوا لنا ما هكذا الرثاء       

 لبكاء.اقولي لهم بل هي نار بها احترق                                 

( فوي رثواء ابنتوه التوي توفيوت فوي الثالثوة 1970")ورودوقصيدة "   

عون  عشرة من عمرها. والتي يرثي بها ابنته الطفلة ويعتذر بالوقت ذاتوه

 " بعد مرور واحد وعشرين عاما  على نظمها.  يقول فوي" بهيرةقصيدة 

 قصيدة "ورود": 

_ عن تلك القصيدة  إ–يا ربِّّ! عفوك   ني أطقت  العفو 

 هذا اعتذاري سطّرت ه اليوم  مأساةٌ جديدة 

وأشووعاره أكثوور موون جريئووة لدرجووة أننووي لا أجوورؤ علووى قووراءة بعووض  

 أبياتها. وكان القراء ينسخونها بأقلامهم ويحفظونها. 

ذكريااات حياااتي الأدبيااة لمكساايم وهووو متوورجم كبيوور, فكووان كتوواب "    

فلقود تورجم  , أول كتواب قوام بترجمتوه.1944" الذي صدر عوام  غوركي

نماذج من الأدب الصيني, إذ كان يعمول فوي بكوين مدرسوا  للغوة العربيوة, 
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علووى جوووائز فووي بكووين.  والأدب  عبااد المعااين الملااوحيوحصوول الأديووب 

الصيني من أغنى الآداب العالميوة وأكثرهوا عراقوة, وموع ذلوك فهوو غيور 

معروف في معظم بلودان العوالم. وكوذلك تورجم أربعوة مجلودات بعنووان " 

حووافظ الأسوود, الووذي كووان أحوود  الوورئيستوواريخ الأدب الفيتنووامي". وزار 

تلامذتووه عنوودما كووان يوودرس فووي مدينووة اللاذقيووة, والووذي سوواعده فووي نشوور 

ترجماته عون الأدب الفيتنوامي. وحصول علوى جوائزة الصوداقة الفيتناميوة. 

ولا يمكووون تقووودير لفتوووة عبووود المعوووين الملووووحي إلوووى الأدبوووين الفيتنوووامي 

ن ها أكبر من كلِّّ تقودير, فمون الضوروري أن تعورف المكتبوة والصيني, لأ

 العربية ثراء الآداب الشرقية العريقة.

وعبد المعين الملوحي باحوث متميوز أصودر الكثيور الكثيور مون الكتوب     

نووذكر منهووا كتوواب " أشووعار اللصوووص وأخبووارهم" فووي ثلاثووة مجلوودات. 

 وكتاب " الأدب في خدمة المجتمع" وغيرها.  

 لابتدائيوةاومع كلِّّ هذا الإنتاج الغزير فلقد قام بالتدريس فوي المرحلوة     

والثانويووة فووي حمووص وحموواة واللاذقيووة, وعموول مووديرا  للمركووز الثقووافي 

العربوي بحمووص ودمشوو , ومووديرا  للتوراث, وشووغل منصووب الموودير العووام 

تقاعوود للمراكووز الثقافيووة العربيووة فووي وزارة الثقافووة, وعموول قبوول إحالتووه لل

مستشوووارا  ثقافيوووا  فوووي رئاسوووة الجمهوريوووة مووودة سوووت سووونوات, وهوووو مووون 

, وعضووو مجمووع اللغووة 1951مؤسسووي رابطووة الأدبوواء السوووريين عووام 

 العربية بدمش  وعضو اتحاد الكتاب العرب, جمعية البحوث.    

ويقدّم تعريفا  للأديب: " هوو ذو القلوب الرقيو  والإحسواس المرهوف,      

سووتطيع أني يبقووي لنفسووه دموعووه, فهووو قوود يريقهووا والشووعور المتوودف , لا ي

ليشووارك فووي آلام الآخوورين, ولا يسووتطيع أن يبقووي لنفسووه أفراحووه فهووو قوود 

يعرضها ليدعو إليها الآخرين ... بل إن ه لا يكتب عندما يكتب إلا ليحمول 

رسووالة ألوومٍ أو فوورحٍ أو ثووورةٍ أو ’ إلووى النوواس رسووالة  فرديووة  أو اجتماعيووة  

 (2كبرياء")
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ه عنوي أن وي" وأول ما يبدو لنا في الأدب أن ه فون مون الفنوون الجميلوة,      

( 3مظهر من المظاهر الاجتماعية, يعبر به الأفراد عن حوبهم للجموال ")

ذي ويقوووم الأديووب بوظيفووةٍ اجتماعيووة ٍ, فهووو يشووترك فووي بنوواء المجتمووع الوو

 (:   1057م 973يعيش فيه. ويستشهد الملوحي ببيت شعر للمعري )

 فلا هطلت علي  ولا بأرضي      سحائب ليس تنتظم البلاد  

ويوورى الملوووحي أن  "غايووة الفوون هووي الجمووال )ولكوون هووذا العصوور       

ء أصيب بالتخمة المادية والنفعية الحسوية وصوار النواس لا يؤمنوون بشوي

 (4إلا إذا حمل في طياته نفعا  محسوسا ." )

وقوفٍ ول: " الأدب تعبير فني عن مويقدم الملوحي تعريفه للأدب فيق     

فٍ إنسوواني تعبيوورا  موحيووا . إن كوول  أدب هووو قبوول كوولِّّ شوويء صووياغة لموقوو

إنسوواني, وإن  بووين الأموورين رابطووة وثيقووة .....ويضوويف إلووى موضوووع 

 (5مشاهدته عنصرا  من نفسه ")

 ويذكر الملوحي ست وظائف للأدب:         

مون فكور وعاطفوة ثوم ينقول ذلوك صور الأدب ما فوي الونفس الإنسوانية ي-1

ة إلى نفوس القراء. فيعينهم على فهوم الحيواة ويووقظ مشواعرهم السوامي

حيواة القوية, والأديب بذلك هو ذلك الرسول الذي يتلقى بعبقريته من ال

دة جمالها وفلسفتها فينقلها إلى الناس على شكل جنس أدبي مثل القصوي

 أو القصة أو المسرحية أو الرواية.  

و الشووعوب يوونهض الأدب بعووبء الثقافووة العامووة والأدبوواء بووذلك معلموو – 2

ك وآباؤهم الروحيون يرشدونهم إلى الح  ويهدونهم إلى الرشاد. وبوذل

تكموول رسووالة الأديووب رسووالة رجووال الوودين الووذين يوودعون النوواس إلووى 

الفضوويلة وينهووون عوون المنكوور. يقوووم الأدب بتهووذيب الأخوولاق, ويوودعو 

 مبادئ السامية.إلى القيم العليا وال
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والأدب برأي عبد المعين الملوحي ركن أسواس مون أركوان الحركوات  -3

السياسووية والاجتماعيووة والفكريووة, ولووذلك يكثوور الشووعراء فووي عصوور 

, الثورات والمراحل الانتقالية, ورأي الأديب الكبيور الملووحي صوحيح

ألم تساهم كتابات تولستوي وغوركي وغيرهما في قيوام ثوورة أكتووبر 

, وأشار الملوحي إلى دور الأدب في قيام ثوورة 1917سيا عام في رو

( 1984-1905أكتووووبر. ألوووم تسووواعد كتابوووات ميخائيووول شوووولوخوف)

ويوووري بونووداريف وغيرهمووا فووي نجوواح التحووولات الاشووتراكية فووي 

روسوويا . ومهوود الأدب لكوولِّّ الثووورات فووي كوولِّّ العووالم وسوواعدها بعووود 

 قيامها. 

ة, يلة للاسوتمتاع بجموال الطبيعوة والحيواويرى الملووحي أن  الأدب وسو -4

 إذ يجد فيه القارئ ما بطن من الجمال وما ظهر.  

عية ولقد أصبح الأدب ولا سيما القصة , وسيلة لدراسة الحياة الاجتما -5

والنفسوية , ولقوود أصوواب عبوود المعوين الملوووحي , ألا نجوود فووي روايووات 

دوستويفسوووكي بعووودا   نفسووويا  , وتجسووويدا  لعوووالم اللاوعوووي فوووي بعوووض 

ن " شخصياته , ألم يكتب عنه عالم النفس النمساوي فرويد بحثا  بعنوا

فووي كتابووه "  فروياادوجريمووة قتوول الأب" ألووم يكتووب عنووه دوستويفسووكي 

كتابه  في عز الدين اسماعيل" , ألم يكتب عنه الدكتور تفسير الأحلام

 , ألووم يتوورك لنووا  1963" الووذي صوودر عووام التفسااير النفسااي لاالأدب" 

نجيب محفوظ صورة المجتموع المصوري فوي ثلاثيتوه التوي فيهوا ثوورة 

 لإنكليزي.في مصر ضد الاستبداد ا 1919عام 

", الأدب فاي خدماة المجتماعويقول عبود المعوين الملووحي فوي كتابوه " 

:" وخلاصووة 1980الووذي صوودر عوون اتحوواد الكتوواب العوورب بدمشوو  عووام 

القووول أن  الأدب بمعنوواه العووام وسوويلة الحيوواة الإنسووانية المهذبووة والحيوواة 

ين الاجتماعية الراقية, يصل بين الأفراد والجماعات من ناحية, ويصل ب
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العصور السابقة والأجيال اللاحقة من ناحية ثانية, ويصول بوين الشوعوب 

وووه إلوووى مسوووتوى فكوووري  مووون ناحيوووة ثالثوووة. ويسووومو بوووالجنس البشوووري كلِّّ

( ويرى أن  الأدب يجوب أني يكوون بعيودا  عون 6وشعوري وخلقي جليل.")

المباشوورة, وبالوقووت ذاتووه أني يكووون لصوويقا  بووالواقع. وهنووا تتجلووى عبقريووة 

يب أي يقوم الأديب بتجسيد الواقع تجسيدا  صادقا  وبالوقت ذاته بعيودا  الأد

عوون المباشوورة, وهووذا أحوود الفووروق بووين الأديووب وعووالم الاجتموواع أو عووالم 

الوونفس أو المخووتص بالفلسووفة. فقوود يتنوواول الأديووب الموضوووع ذاتووه الووذي 

يتناولووه المصوولح الاجتموواعي ولكوون بعيوودا  عوون المباشوورة أيّ عوون طريوو  

 ور عن طري  رسمه لشخصيات روايته أو قصته. الص

ون وبالنسووبة لعلاقووة الأدب بووالمجتمع فيوورى الملوووحي أن الأدبوواء ينقسووم

ينشوأ  إلى فريقين: يرى الفري  الأول أن  الأدب مستقل عن المجتمع الذي

فيووه. ويووذكر الملوووحي بعووض ممثلووي هووذا الفريوو  مثوول الشوواعر الفرنسووي 

يتوابع: وحن ولودنا للإلهوام للأنغوام المسوتحبة. تيوفيل غوتييه الذي يقول: ن

لام إنني أحوب النواس بنسوبةٍ معاكسوةٍ للخودمات التوي يقودّمونها. ومعنوى كو

ياتووه الشوواعر الفرنسووي تيوفيوول غوتييووه أيّ أن ووه يريوود إبعوواد الأدب عوون غا

 النفعية.  ومن بين أنصار الفن للفن الشاعر الروسي تيوتشيف . 

مذهب وطالبوا بالفصل الكامل بوين الأدب وتجاوز بعض أنصار هذا ال

والمجتمووع وعوووزل الأدب عوون محيطوووه. وطالووب بعضوووهم الخووروج عووون 

حة القواعد الأخلاقية وطالبوا بالأدب المكشوف وهو أدب فيه من الصورا

 ا لا يقبله الذوق العربي السليم.م

ويلخووص الملوووحي موقووف هووذا الفريوو  فيكتووب: " لقوود قووال أنصووار هووذا 

الشعر فن جميول ولوذلك يجوب أن يكوون غايوة  فوي ذاتوه, فولا المذهب بأن  

يسووتخدم كوسوويلةٍ للتعبيوور عوون المشوواعر الخاصووة بوول يعموول لخلوو  صووور 

وأخيلة وإحساسات جميلة في ذاتها وهذا هو ما يقصدون إليوه مون عبوارة 

 (  7الفن للفن.")
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موون  ويووذكر أن  بعووض النقوّواد اتهموووا الأديووب جبووران خليوول جبووران بأن ووه

-1883ار الفوون للفوون, ويوورى الملوووحي أن  جبووران خليوول جبووران)أنصوو

( لوووم يكووون مووون أنصوووار الفووون للفووون إذ اسوووتطاع أني يصوووف مآسوووي 1931

مجتمعوووه, ويووودعو إلوووى الثوووورة عليهوووا فوووي روايتوووه الشوووهيرة " الأجنحوووة 

مة (, إذ يصف في هذه الرواية مأساة الفتاة سلمى كرا1914المتكسرة ")

عة تحبه, لأنهّ غني. ويكتب جبران عن المجاالتي زوجوها من إنسان لا 

 التي عصفت ببلاد الشام في أثناء الحرب العالمية الأولى.  

ويمثل الفري  الثاني جدانوف وهو أمين سر الحوزب الشويوعي فوي     

عنوه الملووحي  ( ويتحودث1953-1879مدينة لينينغراد في زمن سوتالين)

 وظيفووة الأدب, الأول فوويفيقووول: إن أندريووه جوودانوف قوودّم تقريوورين عوون 

 مووؤتمر الحووزب والثوواني فووي مووؤتمر اتحوواد الكتوواب فووي مدينووة لينينغووراد.

ن ويقووول فيهمووا: " المبوودأ السوووفييتي فووي الأدب أن  موون حوو  المجتمووع أ

كور يحاسب الأديب على موا يقودم إليوه.... والودعوة إلوى حريوة الورأي والف

ا في مقبولة ضمن حدود القيم الإنسانية والخدمة الاجت ير هذه غماعية, أم 

  ( 8الحدود فهي والدعوة إلى حرية الإجرام والتخريب سواء بسواء.")

ا ولقد اسوتطاع أندريوه جودانوف فصول الشواعرة الشوهيرة آنوّا أخماتوفو  

, كموا أغلو  1946والكاتب زوتشينكو مون اتحواد الكتواب السووفييت عوام 

 الذريعوة فوي فصول بعض الجرائود مثول جريودة لينينغوراد الأدبيوة. وكانوت

لنزعوة االشاعرة آناّ أخماتوفا فوي أنهّوا امورأة أرسوتقراطية مدلعوة, وتمثول 

 الفردية المتطرفة في الأدب.  

وكووان النظووام فووي الاتحوواد السوووفييتي قوود نفووذ حكووم الإعوودام بووبعض    

موونهم رئوويس اتحوواد كتوواب روسوويا آنووذاك الروائووي  1937المثقفووين عووام 

ولوذلك كانوت رواياتوه ممنوعوة منعوا  باتوا   (1937-1894بوريس بلنياك )

في الزمن السوفييتي ولا أحود يسومع بوه. وكوذلك فوي العوام ذاتوه نفوذ حكوم 



 

369 

 

(, علمووا 2008 -1928الإعوودام بوالوود الكاتووب الشووهير جنكيووز آيتموواتوف)

بأن  والد جنكيز آيتماتوف كان سكرتير الحوزب الشويوعي السووفييتي فوي 

 ليه بالإعدام. جمهورية كيرغيزيا عندما حكم ع

وبعوود أن يكتووب الملوووحي كتابووة محايوودة عوون هووذين المووذهبين فووي     

الأدب, يبوودي رأيووه ويتسوواءل مووا هووو موقفنووا, نحوون العوورب. موون هووذين 

المذهبين؟ هل نقف مع موذهب الأدب لولأدب ونتخلوى عون أهوداف أمتنوا, 

ل وعن معاناة شوعبنا الوذي موازال يعواني مون الاحوتلال توارة مون الاحوتلا

هول تركي وتارة من الاحوتلال الغربوي. ويعواني مون الفقور والأميوة والجال

وموون مشوواكل كثيوورة يووأتي التخلووف فووي طليعتهووا. بالتأكيوود تشووكل قضووية 

ت فلسطين القضية الأساس للكاتوب العربوي, وذلوك لأن  هوذه القضوية سوبب

ة تراجعووا  فووي حركووة التنميووة والتطووور والتصوونيع لأن  الصووناعة العربيوو

 يرا .   متخلفة كث

 ويقووول الملوووحي: " إن  الأدبوواء هووم جووزء موون أمّووةٍ وأعضوواء فووي     

مجتمع وبوصفهم هذا لا مناص لهم من مشاركة شعوبهم في مواجهوة موا 

 يعرض لهم من مشوكلات   ...وأن  الأدبواء هوم لسوان شوعبهم المعبور عون

 (  9خواطر الفكر ومكنونات النفس ولواعج القلب.")

خّر حي ويوورى أن  ادباءنووا ينقسوومون إلووى فووريقين: يسووويتووابع الملووو     

الفريووو  الأول قلموووه لخدموووة الطبقوووات المظلوموووة والفقيووورة والمضوووطهدة, 

 ويدعون إلى مجتمع يسوده العدل والمساواة والحرية. 

ووا الفريوو  الثوواني موون الأدبوواء الووذين يسووخّرون أقلامهووم لخ      دمووة أم 

هم فوي الودفاع عون المسوؤولين أرباب السولطة والنفووذ, وينظموون قصوائد

 الذين   باعوا ضمائرهم وشعوبهم. 

ويتساءل الملوحي عن موقف الشعب من الأدباء. ويجيب: إن ه فوي      

أغلبيته يكوره الانتهوازيين والوصووليين والوذين يتخوذون مون أقلامهوم أداة 



 

370 

 

للاسترزاق, ولوو علوى حسواب قناعواتهم, وبوجوه عوام وفوي معظوم بلودان 

ئووة المثقفووة فئووة زئبقيووة, تتغيوور بتغيوور مصووالحها. هووؤلاء فووي وادٍ العووالم الف

والشعب في وادٍ آخر. ويقدّر الشعب الكتاّب الذين بوذلوا عصوارة فكورهم 

ونور عيونهم لإنقواذ شوعبهم, الوذين يبحثوون عون الحقيقوة ويعبوّرون عنهوا 

 بأدبهم.  

فظ حواويجب على الأديب سواء كان مع الفري  الأول أو الثاني أني ي   

جوب على المستوى الفني الرفيع. لأن  الأدب قبول كولِّّ شويء فون جميول وي

المحافظة على جماله. والجمال وحوده غيور كوافٍ فيجوب أن يهودف لخيور 

 البشر وتحقي  سعادتهم. 

ا ويتووابع الملوووحي فيقووول:" ونحوون الأدبوواء إذا كنووا منصووفين فأخووذن    

 لاة والمتطووورفين ....بووورأي المعتووودلين مووون الفوووريقين, وتركنوووا رأي الغووو

فوه وحملتوه علوى ( فوي تطر1948-1896وتركنا رأي أندريوه جودانوف )

ة موون ( ويتووابع: " إن نووا حووين نتوورك هووؤلاء الغوولا10كوولِّّ الأدب الغربووي ")

الموووذهبين, ونأخوووذ بووورأي المعتووودلين منهموووا, نأخوووذ بووورأي المعتووودلين مووون 

يعووارض  أصووحاب مووذهب الفوون للفوون حووين يقولووون:" إن  هووذا المووذهب لا

الووودعوة إلوووى الأخووولاق ...شوووريطة أني تكوووون هوووذه الووودعوة ذات صوووبغة 

هوذا  ( ويجب أني نأخذ برأي المعتلين من الفري  الثواني, ولكون11فنية.")

. لا يعنووي أني يتحووول أدبنووا إلووى مقووالٍ سياسووي أو اقتصووادي أو اجتموواعي

يعوووالج الأدب القضوووايا الاجتماعيوووة ولكووون بشوووكل أدبوووي أي عووون طريووو  

 س الأدبية مثل القصة والرواية والقصيدة والمسرحية.  الأجنا

ى وبعد ذلك يحاول عبد المعين الملووحي تطبيو  آرائوه النظريوة علو    

يووة مشووكلات واقعنووا العربووي فيأخووذ مووثلا  قضووية الوودعوة إلووى الوحوودة العرب

ة والوودعوة إلووى القوميووة العربيووة, ويووورى أن  كثيوورا  موون رجووال السياسوووي

ا الأديب فيعالجها من زوايا ثلاوالفكر عالجوا هذ  ث:  ا القضايا, أم 
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 "أني يعبووور عووون شوووعوره تعبيووورا  فنيوووا , وثانيهموووا أني يقوووف مووون هوووذا   

موه الموضوع موقفا  إنسانيا , وموقفه هنا موقف إنسوانٍ يحوس بمشواعر قو

ل وحاجات مجتمعوه, وثالثهموا أن يكوون فوي تعبيوره هوذا قووة إيحواء, فينقو

شعوره إلى النواس مون حولوه, وإلوى المجتموع فويحس المجتموع بموا أحوس 

 الأديب.  

رشاايد ويووذكر الملوووحي علووى سووبيل المثووال قصوويدة أنشوودها الشوواعر    

 ة عيد الفطر: ( بمناسب1884-1887)سليم الخوري الملقب بالقروي 

 يته بآيات النبي المعظم   ر    ــــــأكرم هذا العيد تكريم شاع

 هم  وسيروا بجثماني على دين بر  هبوني دينا  يجعل العرب واحدا     

 مِّ  وأهلا  وسهلا  بعده بجهن د بيننا     ــــــــيوح سلام على كفر

ري وكانت معظم أمثلته من الأدب المهجري فيوذكر أبياتوا  للشواعر المهجو

   إيليا أأبي ماضي:

 ك داءٌ     كن جميلا  تر الوجود جميلا ــأيهذا الشاكي وما ب   

   لا ــــهو عبء على الحياة ثقيل     من يظن الحياة عبئا ثقي   

الفن  ينتمي لأنصار ميخائيل نعيمةوكذلك لا يرى الملوحي أن  الأديب 

كوول  للفوون وإنمووا أدبووه أدب تووأملي إنسوواني وهووو يتووألم لآلام مجمعووه ولآلام

إنسوان. ويوذكر الملووحي بعوض الأبيوات التوي وصوف فيهوا أوضواعنا فووي 

 أثناء الحرب العالمية الأولى:  

 أخي من نحن لا وطن ولا أهل ولا جار     

 إذا نمنا إذا قمنا ردانا الخزي والعار    

ت بموتانا       ت بنا الدنيا كما خم   لقد خم 

 فهات الرفش والمعول لنحفر خندقا  آخر 

 نواري فيه أحيانا  
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مسوها وهكذا يمكن أني نأخذ من مدرسة الفن للفن فيهوا موا فيهوا فوي تل   

ونبضووات الطبيعووة وجمووال الأسوولوب ’ لحقووائ  الوونفس وخلجووات الخوواطر 

 ورون  التعبير.   

اتهوا ونأخذ من المدرسة الاجتماعيوة خيور تقاليودها فوي قيامهوا بواجب    

 أني نتحسووسالإنسوانية, وشوعورها بحقوقهوا القوميوة, وبالوقوت ذاتوه يجوب 

 جراحنا على ألا ننسى جراح المجتمع.  

ونحووون إذا كنوووا مووون أنصوووار هوووذا الموووذهب أو ذاك نصوووطاد الفكووورة    

محة الملهمة ونحل  في سماء الخيال ونسكب في أذن الودنيا ألحاننوا السو

الخالوودة, وهكووذا نجعوول الأدب فووي خدمووة المجتمووع المؤلووف موون أفووراد 

ر خصوصويته, كموا كوان يقوول المفكو متشابهين وبالوقت ذاته لكولِّّ فوردٍ 

 الفرنسي جان جاك روسو. 

ن  ويختوووتم عبووود المعوووين الملووووحي بحثوووه بوووالفكرة التاليوووة:" أعتقووود أ    

اد إذا أر الواقعية الاشتراكية الجديدة هي المذهب الأدبي الذي يلي  بأدبنوا

 (    12أني يخدم وطنه العربي." )

صي ديك الجن الوذي عواش فوي ويكتب بحثا  مهما  عن الشاعر الحم    

بدايووة العصوور العباسووي, وهووو لقووب واسوومه الحقيقووي عبوود السوولام, ووجوود 

الملوحي شبها  كبيرا  بين شخصية ديك الجن وبوين شخصوية عطيول بطول 

(. إذ توووتلخص 1616-1564مأسووواة الشووواعر الإنكليوووزي ولووويم شكسوووبير)

م زوجتووه مأسوواة كليهمووا فووي الغيوورة القاتلووة علووى زوجتيهمووا, وكلاهمووا اتهوو

بالخيانة وهي بريئة تماما , ولكن  شخصا  استطاع إقناع ديك الجن بخيانوة 

زوجته ورد, فيقتلها ويكتشف بعد ذلك أن ها طاهرة وشوريفة. وفوي مأسواة 

( اسووتطاع يوواغو إقنوواع عطيوول بخيانووة زوجتووه ديدمونووه 1604" عطيوول ")

د مع شوخص اسومه كاسويو فيقودم علوى خنقهوا وهوو طواهرة وشوريفة. وبعو
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ذلووك يكتشووف غوودر الموواكرين ولكوون بعوود فوووات الأوان وينوودم علووى فعلتووه 

وينتحر. الشبه بين الشخصيتين كبير جدا , لكن هوذا لا يعنوي أن  شكسوبير 

اسووتفاد موون سوويرة ديووك الجوون. إذ لا توجوود اثباتووات علووى إطوولاع شكسووبير 

 على سيرة حياة الشاعر العربي.  

ا  عن شاعرٍ آخر مون حموص بحث1963ويكتب عبد المعين الملوحي    

( 1946-1887ولكنووه معاصوور هووو الشوواعر المهجووري نسوويب عريضووة )

 الووذي شووارك فووي أمريكووا فووي مدينووة النيويووورك بتأسوويس الرابطووة القلميووة

ادر جسوده حموص إلا أن  قلبوه بقوي فوي مسوقط غو( والذي 1920-1931)

 رأسه.  

يكا ويجد الملوحي أن  الشاعر نسيب عريضة غادر حمص إلى أمر

يوواة فووي حمووص علووى الحيوواة فووي ولكنووه بقووي إلووى آخوور لحظووة يفضوول الح

ى المعيشووي فووي أمريكووا أرفووع مووون على الوورغم موون أن  المسووتوأمريكووا,

. ويشووبهّ الملوووحي وضووعه بوضووع ميسووون زوجووة معاويووة التووي حمووص

فضلت العيش في بيت في البادية على قصر معاوية والتي صورخت فوي 

 وجهه: 

 ي من قصرٍ منيف  ـب لــأح ه     ـــــالأرواح في  ـــلبيت تخف  

 أحب إلي  من لبس الشفوف.    ي       ـــس عباءة وتقر عينـــــولب

 وكان نسيب عريضة يكرر قول الشاعر أبي تمام: 

 ب إلا للحبيب الأول ــنقل فؤادك حيث شئت من الهوى    ما الح

 نزل مدا  لأول ــــأبه ــوحنينى    ـكم منزلٍ في الأرض يألفه الفت

 وكان الشاعر يكرر في ديوانه " الأرواح الحائرة" نداءه لحمص: 

 يا حمص! يا أم الحجارة السود  
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وفووي الختووام أقووول يحوو  لحمووص أني تعتووز بأدبائهووا موون أمثووال نسوويب    

عريضة والدكتور سامي الدروبي وممودوح سوكاف وخيورا  فعلوت وزارة 

ت حمص تحمل اسم الأديب عبود المعوين التربية حين جعلت إحدى ثانويا

 الملوحي.
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 (0002-1939هاني الرهب مترجماً )

نعيش  ينتمي هاني الراهب إلى جيل الستينيات وهو العقد الذي مازلنا    

 آثار أحداثه ففي هذا العقد حدثت مأساة كبرى وهي الانفصال عن مصور

وقامووت ثووورة شووباط فووي العووراق وأذار فووي  1961أيلووول عووام  28فووي 

ونكسوووة حزيوووران  1966شوووباط عوووام  23وحركوووة  1963دمشووو  عوووام 

والحركوووووة  1970أيلوووووول عوووووام 28فوووووي  ووفووووواة عبووووود الناصووووور 1967

. هووذا فووي الوووطن العربووي وفووي العووالم حوودثت 1970التصووحيحية عووام 

أحووداث كبوورى موون أهمهووا تحليوو  رائوود الفضوواء الأول فووي العووالم يوووري 

غاغوووارين حوووول الكووورة الأرضوووية فوووي الثووواني عشووور مووون نيسوووان عوووام 

 .وبداية غزو الفضاء.     1961

لوى عحصل هاني الراهب على الشهادة الثانوية وكان ترتيبوه الثواني      

طوولاب الجمهوريووة العربيووة السووورية, ويووذكر هوواني الراهووب فووي أثنوواء 

,العوودد الأول: "تووووفي  1966حووواره مووع مجلوووة "المعلووم العربووي" عوووام 

والدي وأنا في الحادية عشرة وأموي وأنوا فوي السادسوة عشورة." وحصول 

جامعة دمش  باختصاص أدب إنكليزي, والماجستير من على إجازة من 

معوة الجامعة الأمريكية ببيروت والدكتوراه من لندن. عمل مدرسا  في جا

دمش  وفي الكويت, وقبول ذلوك درّس فوي معورة النعموان . وكتوب ثمواني 

روايات وثلاث مجموعات قصصية , كما ترجم عددا  من الروايوات عون 

 اللغة الإنكليزية . 

أي فووي زموون 1960ب روايتووه الأولووى بعنوووان "المهزومووون "عووام كتوو    

الوحوودة عنوودما كووان طالبووا  فووي السوونة الرابعووة فووي الجامعووة وحصوولت هووذه 

الروايوووة علوووى المرتبوووة الأولوووى فوووي المسوووابقة التوووي نظمتهوووا دار الآداب 

. وتتحدث الرواية عون الشوباب الوذين يؤمنوون بوالفكر 1961اللبنانية عام 

قوم على الحرية الفردية التي نادى بها الأديوب الفرنسوي الوجودي الذي ي
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( وسوويمون دي بوفووار. وكتووب عوون هووذه 1980-1905جووان بووول سووارتر)

الرواية المترجم والروائي عبد الكريم ناصيف بحثا  بعنوان "اللامنتمي " 

نشره في مجلوة الموقوف الأدبوي وانتقود فيوه الفكور الوجوودي الوذي ينوادي 

طلقة. ذلك الفكر الذي انتشر في الستينيات فوي بعوض بالحرية الفردية الم

الأقطار العربية ولا سيما فوي سووريا ومصور ولبنوان, يقوول عبود الكوريم 

ناصيف :" طغت على المكتبوة العربيوة فوي الخمسوينيات والسوتينيات مون 

القرن العشرين موجوة كاسوحة مون الأدب تنتموي للوجوديوة , إذ سوارعت 

والقاهرة ودمش  عموموا  لترجموة كتوب  دور النشر في بيروت خصوصا  

كير كجارد وكولن ولسن وجان بوول سوارتر وسويمون دي بوفوار وكوامو 

إلوووووى آخوووووره"  وكوووووان المتووووورجم المصوووووري الووووودكتور عبووووود الووووورحمن 

( أستاذ الفلسفة في جامعة القواهرة أحود دعاتوه الوذي 2002-1917بدوي)

وف الوجوودي تبنى الفكر الوجودي طيلة حياته وحاول نشر أفكار الفيلسو

الألموواني مووارتن هايوودجر . وبووذلك يكووون الوودكتور هوواني الراهووب موورآة  

لعصووره. ينووادي بطوول روايووة " المهزومووون" واسوومه بشوور بالنقمووة علووى 

المجتمووع وبالفوضووى والميوول للهووو والعبووث ويعبوور عوون أفكوواره الوجوديووة 

 لصديقه دريد. 

ة والإيوديولوجيا فوي تقول الدكتوره فادية الحلواني في كتابها "الروايو     

سوريا "عن رواية "المهزومون:" بطول الروايوة بشور واحود مون الشوباب 

المثقف المتحمس لقضوايا أمتوه ومجتمعوه والمتطلوع إلوى موقوع موؤثر فوي 

محيطووه والمتموورد علووى القيووود الاجتماعيووة والسياسووية والفكريووة , يووروي 

يوة ... ويتوزوج وقائع حياته في دمش  التي أتى إليها من قريته فوي اللاذق

(  وتورى 1سميحة المطلقة التي تتصف بحرية هي أقرب إلى الإباحية ")

الدكتوره فادية الحلواني أن  الروائي توحود موع بطلوه وأعطواه الكثيور مون 

ملامحوووه. وتتوووابع: "يسووويطر الاتجووواه الوجوووودي علوووى الروايوووة,فأبطالها 
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اقشوووة  يتصووورفون بووووحي الفهوووم الوجوووودي للحيووواة ويناقشوووون القضوووايا من

 ( 2وجودية ")

ويقووول الروائووي هوواني الراهووب فووي لقوواء أجرتووه معووه مجلووة المعلووم      

إن  روايتوه الأولوى أحودثت ضوجة  كبورى فوي الوسوط  1966العربي عوام 

الأدبي فكتب عنها كلٌّ من حيدر حيودر وجوورج طرابيشوي ومحوي الودين 

 صبحي والدكتور كمال أبو ديب وغيرهم. 

اني الراهوب روايوة " شورح فوي ليول طويولٍ" عوام وأصدر الدكتور ه     

والتي كتب صدقي إسماعيل على غلافها:" تحق  شروط الروايوة  1970

الجديدة كما نظر إليهوا آلان روب جرييوه, تورفض السورد." وكتوب عنهوا 

ني نبيل سليمان فوي كتابوه "الأدب والإيوديولوجيا فوي سوورية": " كوان هوا

لقود  رويوديا  أو ماركسويا  كموا يودعي ,الراهب في روايته وجوديا  ولويس ف

راه انطل  من الفرد ليصول أحيانوا  إلوى المجتموع ,انطلو  مون الفورد كموا تو

 الوجودية ومن دون الهوية الطبقية , رسم فوي شخصوياته السوأم والقورف

والقلوو  والحيوورة والتووردد ...كووردود فعوول أو كمواقووف , ولوويس كتووأثرات 

ة ابع نبيول سوليمان : بطول الروايو( ويتو3اجتماعية في هذه الشخصيات" )

أسويان" فأسويان وغيووره يحواربون المجتموع بأشخاصووه ولويس بنظامووه ولا 

(وخصووص نبيوول 4يفرقووون فووي حووربهم بووين كووادح وبووين طفيلووي متسوولط")

 سليمان فصلا  في كتابه "الكتابة والاستجابة" لرواية "التلال " 

واحوود هووو ة بعنوووان" بلوود روايوو 1965وأصوودر هوواني الراهووب عووام      

مجموعوة  قصصوية بعنووان" المدينوة الفاضولة"  1969وفوي عوام العوالم"  

وصدرت عن اتحاد الكتاب العرب بدمشو  مجموعتوه القصصوية بعنووان 

 1978جرائم دون  كيشوت" عام " 

رواية "الوباء "التي صدرت عون اتحواد الكتواب  1981أصدر عام و     

بدمش . وهي روايوة لا  العرب وحازت على جائزة اتحاد الكتاب العرب
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تبتعد عن التاريخ ولكن ها ليست رواية تاريخية  وتتحدث عون آل السونديان 

في بدايوة القورن الثوامن عشور فوي جبول الشوير وأملاكهوم علوى مودِّّ النظور 

وكان عنود شويخهم عشورة أبنواء مون زوجتوين. أقودم غربواء مون آل العنوز 

العشوورة موون آل السوونديان الووذين غيووروا كنيووتهم إلووى آل العووز بقتوول الأبنوواء 

غدرا . وبعد أربعين عاما  استطاع آل السونديان الانتقوام. وبعود ذلوك ينتقول 

الكاتووب بسوورعة إلووى أحووداث القوورن العشوورين إلووى الثووورة العربيووة عووام 

ن وإلووى الحوورب والحوورب العالميووة الأولووى وإلووى معركووة ميسوولو 1916

 العالمية الثانية. 

 وجواءت فوي سوتمئة وخمسوين صوفحة.  امتنقسم الرواية إلى ثلاثوة أقسو

ولا بووأس موون الإشووارة إلووى أن  الوودكتور طووه حسووين نشوور مقالووة بعنوووان 

 "الوباء" وتحدث فيها عن رواية "الطاعون "لألبير كامو.  

روايوة  بعنووان "ألوف ليلوة  1977كما أصودر الودكتور هواني الراهوب عوام

وليلتوووووان". وأصووووودر أربوووووع روايوووووات بعنووووووان خضوووووراء : "خضوووووراء 

( و " خضووراء 1993( و"خضووراء  كووالحقول ")1992كالمسووتنقعات " )

 كالبحار" و " خضراء كالعلقم" ,وبذلك فإن المؤلف كان ابن عصره. 

تتميووز ترجمووات الوودكتور هوواني الراهووب بأنووه كووان يختووار الأعمووال      

 الروائية التي تساهم في تحديث الرواية العربية. نذكر منها: 

اني الراهوب مجموعوة  مون الكتوب نوذكر منهوا كتابوا  ترجم الودكتور هو     

لجووويس برينووان بعنوووان " ثلاثووة روائيووين فلسووفيين", الروائووي الأول موون 

( ,والثوواني الفرنسووي أندريووه جيوود 1941-1882إيرلنوودا جوويمس جووويس)

(, صووودر عووون وزارة الثقافوووة 1955-1875,والألمووواني تومووواس موووان )

قوة الأدب بالفلسوفة وتحودث , تكتوب المؤلفوة عون علا 1975بدمشو  عوام 

للروائوووي  1901الكتووواب بوووبعض التفصووويل عووون روايوووة "آل بوووودنبروك "

الألماني توماس موان الوذي حواز بفضولها علوى جوائزة نوبول لولآداب عوام 
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وكوووان تومووواس موووان قووود قووورأ  1949وعلوووى جوووائزة غوتوووه عوووام 1929

 الفيلسوف الألماني شوبنهاور وتأثر به.  

ايوووة بعنووووان "صوووورة سووويدة" للروائوووي وتووورجم هووواني الراهوووب رو     

(, 1916-1843البريطووواني مووون أصووول أمريكوووي وهوووو هنوووري جووويمس )

يقوول المتورجم  1989وصدرت الروايوة عون وزارة الثقافوة بدمشو  عوام 

عن مؤلف الرواية في أثناء الحوار الذي أجرته معه مجلوة المعرفوة عوام 

( 5زين." ): " تعلمت من هنري جيمس الترابط والتسلسول الممتوا 1965

وقدّم المترجم لهذه الرواية ويورى أن  هنوري جويمس تورك أثورا  فوي كبوار 

( 1941-1882الوروائيين موون أمثووال الروائووي الإيرلنوودي جوويمس جووويس)

-1899(والأمريكوي أرنسوت همنغوواي)1922صاحب رواية "عووليس")

وتوورك لنووا  1954( الووذي حصوول علووى جووائزة نوبوول لوولآداب عووام1962

(عون الحورب الأهليوة 1940ثل "لمون تقُورع الأجوراس؟")رواياتٍ خالدة  م

(  1952الإسوووووبانية  وروايوووووة " وداعوووووا  للسووووولاح" و"الشووووويخ والبحووووور")

واسووتطاع هنووري جوويمس رؤيووة الحيوواة بكليتهووا وسوواعده والووده فووي تلقووف 

العلوم ,وكان والده مصمما  علوى ألا يسومح لأيوة ثقافوة منفوردة بالسويطرة 

نوه مون التقواط الثقافوات الأوروبيوة الأغنوى على وعي ابنه. وبذلك مكّون اب

والأكثووور تنوعوووا . وبهوووذا كوووان الروائوووي هنوووري جووويمس حياديوووا , وكانوووت 

شخصوياته الإبداعيوة غيور متدينوة أو حت وى متموردة. وكوان هنوري جويمس 

قليوول الاهتمووام بووالعلوم الدينيووة وكووذلك كووان لا يحووب التعموو  فووي التوواريخ 

ي  وتعوورف فووي بوواريس علووى كبووار ,وبالموودارس الأدبيووة والتووراث الأدبوو

-1799( وبلوزاك)1880-1821الأدباء الفرنسيين مثل غوستاف فلوبير)

( و زولا كمووا تعوورف علووى الروائووي الروسووي إيفووان تورغينيووف 1850

( الذي كان يقويم فوي بواريس , ويكتوب هواني الراهوب فوي 1818-1883)

كموا تورفض مقدمته أن  لدى الروائي ذائقة  أدبية تورفض اسوتخدام الووعظ 
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هيمنووة فكوور المؤلووف علووى الوونص الروائووي ,وهووو بووذلك يؤيوود فكوورة الناقوود 

الفرنسووي رولان بووارت الووذي طوورح فكوورة موووت المؤلووف . ويقووول هوواني 

الراهب في مقدمته لرواية "صورة سيدة": " يحاول هنري جيمس وضع 

هو تقليود المؤلوف العوارف  حدٍّ لتقليد روائي سائد في القرن التاسع عشر,

بصووووته المبثووووث بحريوووة فوووي  , القوووادر أني يقوووول كووول  شووويءشووويء بكووول

إن  هنووري جوويمس يوورفض هووذه المعرفووة وهووذه الحريووة ويصوور  .الروايووة

( 6علوووى أن  الاشوووتغال بالروايوووة هوووو الجلووووس والمراقبوووة والوصوووف." )

ويكتووب هوواني الراهووب موورة ثانيووة عوون روايووة "صووورة سوويدة" فووي مقدمووة 

ترجمته لكتاب "مدخل إلى الرواية لإنكليزية" المجلود الثواني الوذي صودر 

وربط هنوري جوويس الشوكل بالمضومون    1977عن وزارة الثقافة عام 

ارتباطوووا  عضوووويا . ويعووود روايتوووه " صوووورة سووويدة " ذروة إبداعوووه التوووي 

ويووووذكر هوووواني الراهووووب عنوووواوين رواياتووووه مثوووول  1981صوووودرت عووووام 

"الأمريكوووي" و"السوووفراء", جناحووووا الحماموووة" و " الإنووواء الووووذهبي" و " 

مزيوة والأدب (وله كتوب نقديوة منهوا كتواب "الر1907المشهد الأمريكي")

( والووذي ترجمووه هوواني الراهووب. وأحوود مفوواتيح فهووم 1976الأمريكووي" )

شخصيات الروايوة هوو حوبهم للموال. بطلوة الروايوة هوي إيزابيول آرتشور, 

هي المركز والأبطال الآخرون يتوزعون حولهوا. حواول المؤلوف هنوري 

جيمس وضع حدٍ للتقاليد الروائية التي كانوت سوائدة  فوي أوروبوا فوي ذلوك 

لوقوووت. يرسوووم المؤلوووف الأحوووداث ولا يتووودخل فوووي سووويرورتها, ويرسوووم ا

الحوارات مثل حوار أحد شخصيات الرواية واسمه رالف موع أبيوه وهوو 

علووى فووراش الموووت. يقوووم الحوووار بجوولاء الأعموواق النفسووية والمشوواعر 

العوووابرة والدائموووة للشخصووويات, ومووون ميوووزات الروائوووي هنوووري جووويمس 

النهائي للقارئ , إذا كانوت إيزابيول آرتشور مون الإبداعية أن ه يترك الحكم 

الشخصيات الإيجابية في الرواية فوإن  زوجهوا أوزمونود مون الشخصويات 



 

381 

 

السلبية. ويكتب هنري جيمس عن الشخصية المحورية في الرواية وهوي 

شخصية إيزابيول آرتشور.هي شخصوية مسوتقلة جذابوة ومثيورة للاهتموام , 

فقيوورة يعطووف عليهووا شوواب غنووي اسوومه يتيمووة الأم والأب وفقيوورة ولأنهووا 

رالووف تتشووت الووذي يحوواول إقنوواع أبوواه ليخصووص لهووا جووزءا  موون ثروتووه 

لتحصل على حريتها في مجتمعها المادي . ويرى المؤلف هنري جيمس 

وجود شبه بين هذه الشخصية وشخصية إيما فوي روايوة "مودام بوفواري" 

للشخصوووية  للروائوووي الفرنسوووي غوسوووتاف فلووووبير. وأرى أن هوووا اسوووتمرار

النسائية الإيجابية في الآداب العالمية مثل شخصية بينيلوب في الأوديسوة 

لهوميروس والتي أشاد بنبول شومائلها الودكتور طوه حسوين وأنتيغونوا عنود 

سوفوكليس  وجولييت في مأساة " روميو وجولييت" لشكسوبير وبورشويا 

كسووويم فوووي ملهووواة " تووواجر البندقيوووة" لشكسوووبير أيضوووا   ومثووول الأم عنووود م

غوووركي .وشخصووية الموورأة الفلاحووة فووي روايووة "أموور مووألوف " لفاسوويلي 

بيلوف. وشخصية زوجة الشهيد في رواية "صخرة الجولان" لعلي عقلوة 

 عرسان. 

يذكرنا أسلوب الروائوي البريطواني هنوري جويمس بأسولوب الروائوي      

 الروسووي العظوويم دوستويفسووكي الووذي تتميووز رواياتووه بالتعدديووة الصوووتية

را  بعدم تودخل الروائوي فوي الصوراع الفكوري فوي الروايوة, إذ يقودّم أفكواو

 ا . متناقضة  ويقف الروائي موقفا  حياديا  من هذا الصراع إلى حدٍّ م

توورجم الوودكتور هوواني الراهووب كتابووا  فووي جووزأين بعنوووان " الكاتوووب     

الأمريكوووي الأسوووود" لمؤلفوووه كريسوووتوفر فربيغسوووبي وصووودر عووون وزارة 

موع , ويهدف الكتاب إلى الدفاع عن الزنووج فوي المجت 1982الثقافة عام 

 الأمريكوووي المشوووحون بالحقووود والكراهيوووة والتمييوووز الاجتمووواعي والثقوووافي

ي اول الكتوواب فووي مجلووده الأول كتوواب الروايووة وفووي الثووانوالسياسووي. يتنوو

 الشعر والمسرح.  
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 عدنان جاموس مترجماً   

 أ.د. ممدوح أبوالوي  

, 1937الأسووتاذ عوودنان جوواموس موون مواليوود صوويدا فووي لبنووان عووام 

وهو بالأصول مون ديور عطيوة فوي القلموون العربوي السووري. منوذ ثمانيوة 

,أي  1959 -1958وخمسووين عامووا  وبالتحديوود فووي بدايووة العووام الدراسووي 

فووي زموون الوحوودة مووع مصوور, أوفوود عوودنان جوواموس إلووى جامعووة موسووكو 

 ليدرس اللغة الروسية وآدابها في رحاب هوذه الجامعوة العريقوة, وحصول

وكان يدرس معه يوسوف حولاق وهوو  1965لوبة عام على الشهادة المط

متوورجم جيوود, رحوول منووذ أكثوور موون عشوور سوونوات, ودرس معووه الأدب 

طوولاب آخوورون موون القطوورين الشوومالي والجنوووبي, وبعوود عودتووه عموول 

اموة مدرسا  للغة الروسية في ثانويوات دمشو , وطلوب نقلوه إلوى الهيئوة الع

الووروس. عووين مووديرا  لسوود الفوورات ليعموول مترجمووا  هنوواك مووع الخبووراء 

 رها , وبعد ذلك رئيسا  لتحري2011لتحرير مجلة " الآداب العالمية" عام 

-1899الي"للناقوووود الروسووووي غينووووادي بوسووووبيلوف )"الفنووووي والجم-1

, وأصوووودره 1968( الووووذي أصوووودره الناقوووود الروسووووي عووووام 1992

, 1991المتوورجم عوودنان جوواموس عوون وزارة الثقافووة بدمشوو  عووام 

 ةٍ كنوا, وخاصة بالنسبة لنوا, لأن نوا خولال فتورة طويلووالكتاب مهم جدا  

الفون  نقف دون أني نطيل التفكير إلى جانب الأدب الملتزم, لأن  فكرة

ا الآن في روسويا وفوي بلادنوا أخوذنا ننحوو  حوو نللفن فكرة خاطئة, أم 

ريخ الاعتدال وفي التركيوز علوى القيموة الذاتيوة للفون. ومهوم أيضوا  توا

,فوي العوام الوذي تفتوت فيوه  1991لذي صودر عوام إصدار الكتاب, ا

الاتحوواد السووووفييتي إلوووى خموووس عشوورة جمهوريوووة, وتخلوووت روسووويا 

والجمهوريات الأخرى عن النظام الاشتراكي. فتأتي ترجموة الكتواب 

 في الوقت المناسب. 
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ن ميووزات ترجمووة عوودنان جوواموس أن ووه يكتووب مقدمووة  لترجمتووه. موو -2   

مجموعووة  1993لعوورب بدمشوو  عووام مووثلا  أصوودر اتحوواد الكتوواب ا

قصصٍ لتشيخوف بترجمة الأستاذ عدنان جواموس وهوو مون أوائول 

الوووذين تخصصووووا باللغوووة الروسوووية وآدابهوووا, يقوووول فوووي مقدمتوووه 

للمجموعة القصصية التي ترجمها والتي تقع في خمسومئة صوفحةٍ: 

ة "كيف ينمو العود الغض في تربةٍ جافةٍ قاسيةٍ, تلفحه شمس حارقو

" هكوذا كوان آخر. بيد أن ه يتشبث بالحياة. آنا , وتسفعه ريح عاتيةٌ آنا  

أنتوشووا تشووخوتنه الووذي أصووبح فيمووا بعوود أنطووون تشوويخوف. ويبوودأ 

الأسووتاذ عوودنان جوواموس بترجمووة الأعمووال الأولووى لتشوويخوف ,كووي 

 يعرف القارئ العربي  بدايات إبداع القاص الروسي الكبير. 

 , 1880ويذكر في مقدمته أن  تشيخوف بدأ ينشور كتاباتوه منوذ عوام       

عندما بلوغ العشورين مون عموره, وكوان آنوذاك طالبوا  فوي جامعوة موسوكو, 

كلية الطب, السنة الأولى,وهو مون أسورة فقيورة عانوت مون نظوام القنانوة, 

واستطاع جده التخلص من العبودية بعد أني دفع فدية , ولكن الشعور بأن وه 

أسرة فقيرة ,كان يضايقه, وكانت الألسن والعيون تلاحقوه. فلجوأ إلوى  من

القصووة القصوويرة السوواخرة. لأن هووا تريحووه, وكووان مطلوووب موون تشوويخوف 

مسوواعدة أسوورته. وأخوووذ ينشوور قصصووه الفكاهيوووة الأولووى فووي المجووولات 

السوواخرة منهووا مجلووة "اليعسوووب". وبووذلك فووإن  المتوورجم يشوورح للقووارئ 

لترجمة أعمال تشيخوف, وقوام بترجموة أعموال أدبيوة  الأسباب التي دعته

لم يسبقه إلى ترجمتها أحد. ويقدم تحليلا  للأعمال المترجموة. كموا يشورح 

خصوصية العصر الذي عاش فيه تشيخوف , وهو العصور الوذي اغتيول  

( 1881-1855فيه القيصر ألكسندر الثواني , الوذي حكوم روسويا موا بوين)

, ولا سيما بعود الاغتيوال .وبوذلك فوإن  المتورجم وساد فيه الاستبداد والظلم

يمزج بين النقد والترجمة , وتتوفر فيه شوروط المتورجم الجيود فهوو علويم 
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بالمادة التي يترجمها ,فهو يعورف أدب تشويخوف معرفوة  جيودة , واسوتمر 

تشيخوف في كتابة القصص الساخرة ثمانية أعوام ,وبعد ذلوك وبالتحديود 

ب القصووة الطويلووة بعنوووان "السووهب", ويعوودها كتوو 1888فووي بدايووة عووام 

البعض رواية , إلا أن  تشيخوف عدها قصة  وقال إن وه لوم يكتوب فوي ثلاثوة 

أجناس أدبيوة: فوي جونس الروايوة, ولوم يونظم بيتوا  واحودا  مون الشوعر, ولوم 

يكتب تقارير للمخابرات. وبذلك دشن تشيخوف مرحلة  جديودة  فوي حياتوه 

لووة "بشووير الشوومال" التووي كووان يوورأس تحريرهووا الأدبيووة. ونشوورها فووي مج

الناقد الروسي المعروف ميخايلوفسكي, وقد أعجب بها الناقد سوفورين, 

 (. 1889-1828والروائي كورولينكو, والروائي والناقد تشيرنيشيفسكي)

يتوورك المتوورجم فووي أسووفل كوولِّّ صووفحةٍ هوووامش وملاحظووات علووى       

يواس كلمة "الديسيتينا" وهي وحودة قالأمور الغامضة. فمثلا  يشرح معنى 

مساحة روسية. وجاءت من كلمة "ديست "وتعنوي عشورة. ويشورح كلموة 

 "دولتسينا"وهي محبوبة دون كيشوت المتخيلة.  

قوام  ولا بأس من الإشارة إلوى أن  المتورجم الودكتور أبوو بكور يوسوف     

بترجمة مؤلفات تشويخوف فوي أربعوة مجلودات وصودرت عون دار التقودم 

,وهووو نفسووه الووذي راجووع ترجمووة  1982-1981موسووكو خوولال عووامي ب

-1821( لمؤلفات دوستويفسكي)1976-1921الدكتور سامي الدروبي )

(. ولكووون عووودنان جووواموس تعمووود ألا يتووورجم المؤلفوووات المترجموووة 1881

 سابقا . 

كموا إن ووه يعورف التوواريخ, يعورف المرحلووة التاريخيوة التووي عواش فيهووا     

الوذي يتورجم مؤلفاتوه. ويوتقن اللغوة الروسوية إتقانوا  تاموا , الكاتب الروسوي  

كما يتقن اللغة العربية. فإذن تتوفر فوي المتورجم عودنان جواموس شوروط 

( م، الذي  اذ ف  ذ  868- 780) المترجم الجيد التي أشوار إليهوا الجواحظ
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ن معيجذ ، و ذ  ون   ِّ، ك ن مذ  واالذا الذيو  ااذعرا اذراع  العصر العب س  

 تتر ر    المترجم  روى:   

ق، ع و ذا اذ  و  - 1 نَّ المترجم ال يذ  و ذ  ون  ونذرن مذ  م ذترى  نذر  

ِّ، اونَّ معر تذم لِّمراذرع المعجذ  و ذ   م ترى مؤلذ  الذجا اليذِّ  

مذ   ع ع ومنذ  التككذ ون تنرن م  او ن لم كيلك، ابغير تر ر هيا الشر

اذ م اوذذرع سذذر   نذذم لِّذذجا، وا اععمعجذذ ن علذذم اذذ م اذذي ع المرامذذ  

 ال وي   لِّجا م  خلال الترجم . 

ن  ذذ  الِّغذ  التذذ  وتذذرجم مجنذذ ، م ثِّمذذ  ونَّ المتذرجم و ذذ  ون  ونذذرن اذذِّيع 

ن    الِّغ  الت  وتذرجم علينذ ، االذيو  ومنجذرن بذي  لغتذي    ذ  ونرن اِّيع 

ن م  الِّغتي  ات كلامنم، لي را وهلان  ن ت  لِّث   لننم ع وت جرن وو  ن.  ن   م 

( متط ب ذ  مذ  1918-1856اك نت آرا  المفنذر الراسذ   بِّينذ نر  )

( مذ  عننذ  جذ  ع بعذ  مذرار ولذ  اذ م 1آرا  ال  حظ )كت ب الحيذران   

رجم اِّم ا  ة ال  حظ  ِّ   ااترع بِّين نر  تر ر الشراع ذاتن   ذ  المتذ

 .  ه  ال  حظالت  ع ل  بتر ر

ي. أحوود معووايير الترجمووة الجيوودة: معيووار التكووافؤ الجمووالي والأسوولوب    

ا وعندما نقرأ القصص التي ترجمهوا الأسوتاذ عودنان جواموس نشوعر بأن هو

ففووي قصووص تشوويخوف نقوورأ  قوول جمووالا  عوون الأصوول المتوورجم عنووه.لا ت

 قصصا  كأن ها كُتبت مباشرة  باللغة العربية.   

لا بأس من الإشارة إلى أن  رواية "السهب وقصص مبكرة " صدرت 

 اب, عوامبطبعة ثانية عن وزارة الثقافة بدمش , الهيئة العام السورية للكت

, وكانت المقدموة ذاتهوا التوي كانوت بالطبعوة الأولوى التوي صودرت 2012

 .   1993عن اتحاد الكتاب العرب بدمش  عام 

تشيخوف ,ولذلك فلقد أصدر عن وزارة  يهتم عدنان جاموس بمؤلفات   

قصة  للفتيان بعنوان "نصر لا لزوم له" والتي  2009الثقافة بدمش  عام 
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أراد بهووا محاكوواة الروائووي الهنغوواري مووافر إيوكوواي. وكتووب البرفيسووور 

الروسي بيالي الشهير عن الفرق بين عالم الكاتب الروسي وعالم الكاتب 

مقدمووة  لترجمتووه, كمووا يكتووب بعووض  الهنغوواري. ويكتووب المتوورجم كعادتووه

 الحواشي.

مثووال آخوور: ترجمووة قصووائد للشوواعر يسووينين. لقوود كُتووب الكثيوور عنووه     

وترجمه الدكتور الشاعر أيمن أبو شعر وخصص لوه فصولا  فوي كتابوه " 

واهتم  1986الشعر السوفييتي" الذي صدر عن مطبعة كرم بدمش  عام 

ة هي ترجمة رائعة, ولكون ترجموكثيرا  بترجمة قصيدة "الشبح الأسود" و

 عدنان جاموس لا تقل روعة عن ترجمة الدكتور أيمن أبو شعر.  

قام عدنان جاموس بترجمة "الحفورة" للروائوي الروسوي ألكسوندر و  -2  

(, التوووي صووودرت باللغوووة الروسوووية عوووام 1938-1870كووووبرين )

,ويصوووّر فيهووا الروائووي آفووة البغوواء. وصوودرت الروايووة عوون 1914

, ويكتب المتورجم نبوذة عون حيواة  1999وزارة الثقافة بدمش  عام 

المؤلف, فقد كوبرين والده وهو في الثانية مون عموره. ودخول بيوت 

ه اليتامى وانتسب فيما بعد إلى الكلية العسكرية, ونشر أولى قصص

من عمره, وحصل علوى رتبوة , أي في التاسعة عشرة  1889عام 

موولازم, وبعوود ذلووك اسووتقال. وقووام بأعمووال متنوعووة طلبووا  للوورزق. 

-1917وعوووواش فووووي روسوووويا بعوووود الثووووورة عووووامين, موووون عووووام 

 ,وهاجر بعد ذلك إلى إستونيا وبعدها إلى فنلندا وهواجر عوام1919

إلوووى بووواريس وبقوووي هنووواك سوووبعة عشووور عاموووا , وعووواد إلوووى  1920

 بعامٍ واحدٍ..  قبل وفاته 1937موسكو عام 

قووام عوودنان جوواموس بترجمووة بعووض مسوورحيات الشوواعر الروسووي  - 3

( منهوووا" الفوووارس البخيووول", وتراجيوووديا " 1837-1799بوشوووكين )
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موتسوووارت وسووواليري", ومسووورحية "الضووويف الحجوووري". ومأسووواة 

"مأدبة في زمن الطاعون" وكتوب المتورجم نبوذة عون حيواة الشواعر 

لعبوارة التاليوة:" هوو أكبور شوعراء الروسي العظيم بوشوكين بودأها با

 روسيا, ومؤسس الأدب الروسي الجديد".   

صوودرت هووذه الترجمووة عوون الهيئووة العامووة السووورية للكتوواب, بوووزارة    

و وكووان المتوورجم قوود نشوور بعضووها فووي مجلووة "الآداب 2011الثقافووة عووام 

 العالمية".

ن عوودنان جوواموس كتوواب " الإنسووان والارتقوواء " لمؤلفووه جووو توورجم -4

, ويتحوودث الكتوواب 1970لووويس, صوودر عوون دار الجموواهير عووام 

 عن نظرية داروين ونظرية مالتوس. 

ن بوووين الكتوووب التوووي ترجمهوووا عووودنان جووواموس كتووواب "أبطوووال مووو -5 

الإغري , أساطير يونانيوة" لمؤلفتوه فيورا سوميرنوفا, وصودر عون 

, وكووان الكتوواب قوود صوودر باللغووة 1990دار الجليوول بدمشوو  عووام 

,والملفوووت للنظووور هنوووا أن  هوووذه الأسووواطير 1988الروسوووية عوووام 

مخصصوة للأطفووال ولووذلك كانووت لغوة المتوورجم واضووحة ومناسووبة 

 للأطفال.  

ركوووة التحووورر الووووطني والنضوووال ضووود الإيديولوجيوووة الرجعيوووة, ح -6

 تأليف كوديكوف, وصدر عن دار الجماهير, وهو كراس. 

ن التاسوع الفلاحية في لبنوان فوي النصوف الأول مون القور الحركات -7

  1972عشر, سميليانسكليا, صدر عن دار الفارابي ,بيروت.

حوارات سجين, لمؤلفه فيكتوور أنبيلووف, صودر عون دار الطليعوة  -8

, وهووذا الكتوواب عوون الأحووداث التووي 1995الجديوودة بدمشوو  عووام 
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زمون يلتسون.  أعقبت تفتت الاتحواد السووفييتي, ومؤلفوه سُوجن فوي

بوودعوة موون الحووزب  1994وزار سوووريا بعوود إخوولاء سووبيله عووام 

 الشيوعي السوري.  

توورجم عوودنان جوواموس كتوواب " روسوويا والعووالم المعاصوور" تووأليف – 9

غينووادي زيوغووانوف, رئوويس اللجنووة المركزيووة للحووزب الشوويوعي 

في روسيا, وكتب مقدمة الترجمة العربية الدكتور قدري جميول , 

مجلوووس الووووزراء سوووابقا . وصووودر الكتووواب عووون دار نائوووب رئووويس 

  1996الطليعة الجديدة بدمش  عام 

لعموووول السووووري فووووي المخووووابرات السوووووفييتية, لمؤلفووووه فلاديميوووور ا -10

كروتشوووكوف, رئووويس المخوووابرات السووووفييتية, صووودر عووون دار 

  1998الطليعة الجديدة بدمش  , عام 

كتابا  بعنووان "مون بواع الووطن؟  1997ترجم عدنان جاموس عام  -11

لمؤلفه أوليغ شينين , الذي كان عضو المكتب السياسي الشويوعي 

,وصودر عون دار الطليعوة  1991في الاتحاد السوفييتي قبول عوام 

 الجديدة بدمش .

  2005وترجم المترجم الآنف الذكر عن دار الطليعة الجديدة عام  -12

ألمووواني ويتحووودث " وهوووو لكاتوووب 1937كتابوووا  بعنووووان "موسوووكو 

( 1953-1879الكتوواب عوون أمووور كثيوورة منهووا علاقووة سووتالين )

 بتروتسكي.
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 المترجم وجيع الأسعد  

 الدكتور: ممدوح أبوالوي  

تتميووز ترجمووة وجيوووه أسووعد بوووثلاث ميووزات, والميوووزة الأولووى: مووون      

 جمها, الأمور المتف  عليها أني يكون المترجم على علم بالمادة التي يتر

ه معرفة العلم الوذي تتناولوه الموادة المترجموة. ويتصوف الأسوتاذ وجيو -

 أسعد بهذه الميزة. 

عوواش فووي  ( م, الووذي868- 780ولعوول الكاتووب العربووي  الجوواحظ )

 العصر العباسيّ, كان من أوائل الذين وضوعوا شوروطا  معينوة, يجوب أني 

 تتوفر في المترجم فرأى:   

أنّ المترجم الجيد يجب أني يكون من مسوتوى فكوريّ, لا يقول عون  -1

مسووتوى مؤلووف الوونص الأصووليّ, وأنّ معرفتووه للموضوووع المعنووي 

 يجب أن تكون مساوية  له كذلك, وبغير توفر هذا الشرط لا يمكن

التأكوود موون عوودم وقوووع سوووء فهووم للوونص, أو الاطمئنووان إلووى عوودم 

 لترجمة. ضياع المرامي الدقيقة للنص من خلال ا

ا, مثلموا إن  المترجم يجب أني يكون ضليعا  في اللغة التي يتورجم منهو     

ن فوي يكون ضليعا  في اللغة التي يترجم إليها, والوذين يمزجوون بوين لغتوي

 (1)ما .انا  تاأيا  من اللغتين اتق كلامهم, ليسوا أهلا  للثقة لأنهم لا يتقنون

( متطابقووة 1918-1856انوف )وكانووت آراء المفكوور الروسوويّ بليخوو     

,( مع إنها جاءت بعود مورور أكثور 1مع ارّاء الجاحظ )كتاب الحيوان ج 

مون ألوف عووام علوى وفوواة الجواحظ فلقوود اشوترط بليخووانوف تووفر الشووروط 

ذاتها في المترجم التي طالب بتوفرها الجاحظ. وبذلك فوإنِّّ شورط معرفوة 

يوه أسوعد الوذي تورجم العلم الذي يعمول بترجمتوه متووفر لودى المتورجم وج
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كتبوا  بعلوم الوونفس وهوو مخوتص بعلووم الونفس, فهوو علوويم بمصوطلحات هووذا 

 العلم ولذلك جاءت ترجمته دقيقة  وأمينة. 

 منطقوة الودريكيش, محافظوة 1927والأستاذ وجيه أسعد من مواليود      

, 1953طرطوس, حصل على إجوازة بالفلسوفة مون جامعوة دمشو  عوام 

, درّس علووم الاجتموواع وعلووم الوونفس بوودار 1966وإجووازة بووالحقوق عووام 

 لعدة ثانويوات فوي القطور , ومديرا  1957-1954المعلمين بحلب ما بين 

ومووارس اختصاصووه بووالتعليم بوودار المعلمووين وفووي ثانويووة جووول جمووال 

بيرا  في منظمة اليونيسكو مدة , وعمل خ1968-1963باللاذقية ما بين 

ول فووي وزارة التربيووة , وموجهووا  أ1973-1968خوونس سوونوات مووا بووين 

 , وهو عضو جمعية الترجمة. 1983-1974مدة تسع سنوات ما بين 

ن لغوة عووالميزة الثانية التي يتصف الأستاذ وجيه أسعد أنوّه لا يتورجم    

رنسوية وسيطة وإن ما يقوم بنقول مؤلفوات علوم الونفس مباشورة  مون اللغوة الف

رف لوى لغوة الهودف ويعوإلى اللغة العربيوة, أيّ مباشورة مون لغوة المنشوأ إ

ن  المترجمووون أن  الترجمووة عوون لغووة وسوويطةٍ لا تتصووف أحيانووا  بالدقووة لأ

ن المتوورجم قوود يقووع بأخطوواء المتوورجم الأول دون أني يعلووم. ولقوود تحوودث عوو

 عيوب الترجمة عن لغةٍ وسيطةٍ مترجمون كثيرون.   

أنوّه  والميزة الثالثة التي تتصف بها ترجموة الأسوتاذ وجيوه أسوعد هوي     

ة العربيو يقوم بترجمة الكتب التي تحتاجها المكتبة العربية. أليست المكتبة

بحاجووةٍ إلووى ترجمووة كتووب علووم الوونفس, الووذي لووه علاقووة وثيقووة بووالأدب 

ويوووة والتربيووة والعلوووم السياسووية وعلووم الاجتموواع والفلسووفة والعلوووم اللغ

علوم والحقووووق والإعووولام والقضووواء وبكووول العلووووم الإنسوووانية, وحتوووى بوووال

لووة الأخورى مثول الطووب. وبوذلك فووإن  المتورجم وجيووه أسوعد قوودّم خدموة  جلي

 للمكتبة العربية.   
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نحن بحاجة لدراسة بعوض الأدبواء فوي ضووء معطيوات علوم الونفس,      

فسوه, شاعر مثل الحطيئة كان يهجو كلّ الناس, هجا والديه وهجوا ن فمثلا  

 م(,644-584ولذلك سجنه الخليفة الراشدي الثاني عمر بن الخطاب, )

 ولذلك رجا الشاعر الخليفة بإخلاء سبيله بقوله:  

    ماذا تقول لأفرخ بذي مرخٍ      زغب الحواصل لا ماءُ ولا شجرُ   

 ا عمرُ يلامُ الله ــــــمظلمةٍ    فاغفر عليك سكاسبهم في قعر  ألقيت    

ان م( الوذي كو966-916نحن بحاجة لدراسة شخصية المتنبوي ) وكذلك 

ر يمدح نفسه أكثر من مدحه لسويف الدولوة الحموداني, ويفتخور بنفسوه أكثو

 من افتخاره بقومه وبجدوده, وهو القائل:

 به صممُ وأسمعت كلماتي من  ي ـــأنا الذي نظر الأعمى إلى أدب

 لقلمُ والسيف والرمح والقرطاس وا يل والليل والبيداء تعرفني     فالخ

حاجوة فهو إنسان يستغل كل  المناسوبات ليفتخور بذاتوه, وكوذلك نحون ب     

الوذي  ربيعوةإلى هذا العلم لندرس شخصوية مثول شخصوية عمور بون أبوي 

 جعل النساء يتغزلن به بدلا  من أن يتغزل هو بالنساء.

والشوواعرة المخضوورمة الشووهيرة الخنسوواء التووي حزنووت علووى أخيهووا      

 صخر أكثر من حزنها على أبنائها الأربعوة الوذين استشوهدوا فوي معركوة

بنائوه م وهذا يخالف العادة لأن  الإنسوان يحوزن علوى أ 636عام  القادسية

بويّ أكثر من حزنه على أخوته عادة , وكذلك نحتاج لدراسة الروائوي العر

حوواز علووى جووائزة نوبوول  (, والووذي2006-1911وظ مواليوود)نجيووب محفوو

 , والذي بالوقت ذاته يخاف ركوب الطائرة.1988للآداب عام 

قود تضولل  ولا بد من الإشارة إلى أن  المبالغة في اسوتخدام هوذا العلوم     

لأدب ر فوي كتابوه "فوي ا, ولقد أشار إلى هذه النقطوة د. محمود منودوالناقد

 .(2) والنقد" 
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ولكننوي  لأن  د. طه حسين ينتقد التحليل النفسيّ في كتابه "خصام ونقد", 

هووو فأرى أن  الوودكتور طووه حسووين ينتقوود المبالغووة فووي  تطبيوو  هووذا العلووم, 

 يقول في كتابه الآنف الذكر: 

 " أحووب  أن أعتوورف للأسووتاذ العقوواد بووأني مووا زلووت إلووى الآن غيوور مووؤمن

إن   (و بووذلك فوو3ر فووي هووذه الأيووام " )بالعيووادات النفسوويةّ التووي أخووذت تكثوو

موقووف الوودكتور طووه حسووين يشووبه موقووف د. محموود منوودور الووذي نبوّوه موون 

توه المبالغة فوي اسوتخدام هوذا العلوم , ويودعو د. طوه حسوين فوي الكتواب ذا

 ول :إلى المدرسة الفنية الأدبية دون الاستغناء عن علم النفس .فهو يق

قواد  حواولات , أن ينفو  الأسوتاذ الع" وخير من إنفواق الجهود فوي هوذه الم 

نوواس  وأنف  أنا ما نملك من الجهد في المدرسة الفنية الأدبيوة لشوعر أبوي

 ( ومووع أن  الوودكتور طووه حسووين انتقوود4وغيووره موون الشووعراء القوودماء." )

لعورب امبالغة العقاد في تطبي  علوم الونفس إلا أن وه فوي دراسوته للشوعراء 

الغووة فوي تطبيقوه, و يقودم د. طوه حسووين اضوطر لتطبيو  علوم الونفس والمب

نّ أم(, ويورى 896-821 لشخصوية البحتوري )( تحليلا  1889-1973)

ري شخصيته لا تخلو من النفاق, ويقدم أمثلة علوى ذلوك, فلقود مودح البحتو

لوي الخليفة: " المنتصر وأثنى عليوه , وموا دالوت دولتوه حتوى هجواه . و و

ما خلووع المسووتعين هجوواه , المسووتعين , فمدحووه وأكثوور موون مدحووه , و عنوود

        سرافا  لا يحتمل من رجل كريم .. وأسرف في هجائه , إ

موون هووذا فووي أخوولاق البحتووري, أنوّوه موودح أكثوور موون عشوورين  أقووبحو      

رجوولا  موون كبووار الأشووراف فووي بغووداد و غيرهووا فووي ذلووك العصوور ,فلمووا 

 وم , تغيرت حالهم ,و دالت دولتهم , نقول هوذه المودائح عونهم إلوى غيوره

ي بيوع فمحا أسماءهم , وأثبت مكانها الأسماء الجديدة .فهو إذن لم يتردد 

 ( 5شعره , كأقبح ما يبيع الشعراء أشعارهم " )
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لوم عقام الأستاذ وجيه أسعد بترجمة عدد من الكتب المهمة في مجوال     

ي الونفس منهووا كتواب " علووم الونفس وميادينووه, مون فرويوود إلوى لاكووان" الووذ

والذي يقودّم معلوموات عون  ,1985عن وزارة الثقافة بدمش  عام صدر 

-1856مؤسوووس مدرسوووة التحليووول النفسووويّ الطبيوووب النمسووواويّ فرويووود )

عاموووا , مووون أهوووم مؤسسوووي علوووم الووونفس, ودرس  83( أيّ عووواش 1939

مي فرويد الطب في فيينا ودرس التنويم المغناطيسيّ في فرنسا خولال عوا

موراض النفسوية والجسودية معتبورا  اول أن يدرس الأ, وح1885-1886

اتووه فووي أن  هنوواك علاقووة  جدليووة  بينهمووا, وأقووام السوونتين الأخيوورتين موون حي

(, 1900لنوودن حيووث توووفي هنوواك. موون أهووم كتبووه: "تفسووير الأحوولام" )

(, "محاضوورات تمهيديووة 1905مسوواهمات فووي نظريووة الجوونس" ) ثوولاث"

 (.1933(, "الأنا والهو" )1916في التحليل النفسيّ" )

بتصوورفات الموورء حالاتووه النفسووية, وهووي علووى مسووتويات  وتووتحكم      

 ثلاثة:

ي, : وهو مسوتوى اللاشوعور, أو الرغبوات المكبوتوة, أو اللاوعوالهو-1

والتووي تعموول بعفويووة لتحقيوو  ذاتهووا, وتعبوّور عوون ذاتهووا عوون طريوو  

س الأحلام, التي يفسرها فرويد على أنهّا تفسر ماضي الإنسان ولوي

 كما يرى المنجمون, وتظهر الأحولام عنودما يرتواح العقول,مستقبله 

أ فيعبرّ عالم اللاشعور عن ذاته عن طريقها. ويعمل الهوو وفو  مبود

 اللذة وتجنب الألم, ولا علاقة للهو بالواقع.

ن : وهو مستوى الشوعور الوذي يحواول الوتحكم بتصورفات الإنسواالأنا-2

ة فوي ثل والقيم السائدبشكل توفيقي, بين الرغبات المكبوتة وبين الم

المجتمووع. وهووذا المكووون موون مكونووات الشخصووية يحوواول الحصووول 

علوووى اللوووذة وفووو  قووويم المجتموووع وعاداتوووه وتقاليوووده. وهوووذا المكوووون 

 شعوري نسبيا .
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دات والتقاليوود : وهووو المسووتوى الووذي يمثوول القوويم والعوواالأنااا الأعلااى – 3

 إرادي واعٍ  التي يوؤمن بهوا المجتموع ويوؤمن بهوا الفورد, وهنوا عوالم

 عقلاني, يقبل به الفرد والمجتمع.

( الوذي صودر باللغوة 1900عالج فرويد في كتابه "تفسير الأحلام" ) -

دبيوة الألمانية, وترجم فيما بعد إلى اللغة العربيوة, بعوض المسوائل الأ

موون وجهووة نظوور علووم الوونفس, مركووزا  اهتمامووه علووى نقطتووين الأولووى: 

أثير توتأثير الدوافع الجنسية المكبوتة على تصرفات الفورد. والثانيوة: 

شووعوريّ علووى حيوواة الفوورد. وبكلمووة أخوورى حوواول فرويوود الجانووب اللا

 تصوير الإنسان كما هو, أيّ دون وسائل تجميل, دون مكياج. 

اعر وتناول بعوض الأعموال الأدبيوة, منهوا مأسواة "أوديوب ملكوا " للشو     

م فرويوود أن  عقوودة أوديووب ق.م(, ففهوو406-496) سوووفوكليسالإغريقووي 

 نووه يزاحمووه علووى والدتووه ودرس فرويوودتووتلخص بووأن  الطفوول يكووره أبوواه لأ

 .( 1616-1564( لشكسبير )1601ملت")مأساة "ها

الأدبية التي درسها فرويد مون وجوه نظوره هوي روايوة  الأعمالومن 

( للروائوووووي الروسووووويّ دوستويفسوووووكي 1880"الأخووووووة كاراموووووازوف" )

رويوود عنهووا دراسووة بعنوووان " دوستويفسووكي ف(, وكتووب 1821-1881)

فووي هووذه الروايووة يرغووب الأخوووة الأربعووة ديمتووري,  وجريمووة قتوول الأب"

إيفان, ألكسي, سميرديكوف, والأخير ابون غيور شورعي فوي مووت أبويهم 

عود ببسبب فساده, ويقوم الابون اللاشورعي بتنفيوذ الجريموة, ولكنوه ينتحور 

إقداموه بتنفيذ الجريمة مباشرة , ويوتهم أحود الأبنواء الثلاثوة, وهوو ديمتوري 

 إلى الأعمال الشاقة في سيبيريا.    على قتل أبيه, ويرسل

وموون علموواء الوونفس الووذين عارضوووا فرويوود عووالم سويسووري واسوومه      

(, عاش ستة  وثمانين عاما  والذي قابول فرويود عوام 1961-1875يونغ)

وسافرا معا  إلى الولايات المتحدة الأمريكية والذي كوان يورى أن   1907
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ب التووي ذكرهووا فرويوود, فووالأم شووغف الإنسووان بأمووه لا يرجووع إلووى الأسووبا

التقديس من أبنائها وبناتها, هذا من ناحية, أما من ناحيوة أخورى,  تستح 

فلووويس بالضووورورة دائموووا  أن  الأعموووال الإبداعيوووة تووودل علوووى شخصووويات 

مبدعيها, فإذا تحدث الأديب عن شخص مريض, فلويس بالضورورة لأنوه 

بعوووض  هوووو نفسوووه مصووواب بوووالمرض ذاتوووه. ويتعمووو  يونوووغ فوووي أسوووباب

التصوورفات ويوورى أنهووا تعكووس لوويس فقووط طفولووة الفوورد, كمووا كووان يوورى 

فرويد, وإنما تعكس طفولة البشورية بأسورها, أي تعكوس مراحول التطوور 

الإنسووانيّ الأولووى. ويقسّووم يونووغ الأدب إلووى نوووعين: أدب نفسوويّ, يصووور 

 النفس الإنسانيةّ, وأدب يصور الوقائع. 

وروا أفكووار فرويوود عووالم الوونفس بووين علموواء الوونفس الووذين طوو وموون     

شووار إليووه كتوواب "علووم ( الووذي أ1981-1901الفرنسووي جوواك لاكووان )

 النفس وميادينه"  

وقام الأستاذ وجيه أسعد بترجمة كتابوا  بعنووان " الانتصوارات المذهلوة    

لعلم النفس " لمؤلفوه بييور داكوو, وصودر عون وزارة الثقافوة بدمشو  عوام 

سوونوات  ثوولاث, صوودرت الطبعووة الثانيووة موون الكتوواب بعوود موورور  1982

على الطبعة الأولى بتقديم الأستاذ أنطون مقدسي , وتورجم للمؤلوف ذاتوه 

بوا  بعنوووان " المورأة, بحووث فوي سوويكولوجيا الأعمواق" وتوورجم للمؤلووف كتا

نفسه كتابا  بعنوان "تفسير الأحلام " الوذي صودر عون وزارة الثقافوة عوام 

,وهذا الكتاب مهم لأن ه يتابع الجهد الذي بذله فرويد في فهوم عوالم 1985

وان اللاشعور لدى الإنسوان والوذي تعبوّر عنوه الأحولام. وتورجم كتابوا  بعنو

"التنوووويم المغناطيسوووي " وكوووان فرويووود يلجوووأ إلوووى التنوووويم المغناطيسوووي 

لمعالجووووة بعووووض مرضوووواه. وبووووذل المتوووورجم جهوووودا  كبيوووورا  فووووي ترسوووويخ 

المصطلحات النفسية. ونقل كتابا  بعنوان "النرجسية" وصودر عون وزارة 

, والنرجسووية وهووي الإفووراط فووي الإعجوواب  1989الثقافووة بدمشوو  عووام 
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من مفهوم الأنانية ولكن ها ليسوت متطابقوة لأن  الأنانيوة  بالذات وهي قريبة

تعنووي حووب الووذات  فووي حووين تعنووي النرجسووية الإعجوواب بالووذات.  وطبوو  

( في دراسته عن الشواعر العباسوي 1964-1889عباس محمود العقاد )

م( فكورة النرجسوية ويقوول: "وخلاصوة القوول فوي 813-762أبي نواس)

موون الشووواذ فووي تكوينووه الجنسوويّ ودوافعووه النرجسووية أن  أبووا نووواس كووان 

ودرس (   6)النفسية ... والنرجسية تفسر الولوع بالمجواهرة بالإباحيوة ..." 

( شخصووية أبووي نووواس ورأيووه فووي 1973-1889الوودكتور طووه حسووين )

الجانووب النفسووي للشوواعر العباسووي لا يختلووف عوون رأي العقوواد. وتوورجم 

رية   للتربيووة وللأسوورة الأسووتاذ وجيووه أسووعد كتبووا  فووي علووم الوونفس ضوورو

ولكل الفئات الاجتماعية.  ومن خلال هوذه الكتوب, سونرى الإنسوان الوذي 

ينطلووو  لاكتشووواف نفسوووه.  وسووونرى كيوووف يووودمر الإنسوووان نفسوووه وكيوووف 

يكتشفها. وترجم المعجم الموسوعي لعلم النفس, الوذي صودر عون وزارة 

ب وقووام وجيووه أسووعد بمراجعووة بعووض الكتوو   2001الثقافووة بدمشوو  عووام 

التووي ترجمهووا غيووره مثوول كتوواب " الإنتروبولوجيووا البنيويووة" لمؤلفووه كلووود 

,  1983ليفووي شووتراوس والووذي صوودر عوون وزارة الثقافووة بدمشوو  عووام 

وقام بنشر بعض ترجماتوه بودور نشور غيور وزارة الثقافوة فنشور كتواب " 

روايووة الأصووول و أصووول الروايووة" فووي اتحوواد الكتوواب العوورب بدمشوو  

نشوور خاصووة فووي القطوور وخارجووه. وجوواءت ترجماتووه ,وتعوواون مووع دور 

 بلغة عربية سليمة وواضحةٍ.

  وجدت له أكثر من خمسين عنوانا في مكتبوة الأسود الوطنيوة بدمشو     

وبووذلك فلقوود أغنووى وجيووه أسووعد المكتبووة العربيووة بمجموعووة مراجووع مهمووة 

 لعلم النفس. 
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 (1976-1921الدكتور سامي الدروبي )

 ً  مترجماً وناقداً أدبيا

طووه حسووين: " الوودكتور سووامي الوودروبي مؤسسووة كاملووة" ويتووابع قووال   

الوودكتور طووه حسووين: " إن  سووامي الوودروبي لا يقوورأ ويتوورجم فحسووب, بوول 

 يعووايش المؤلووف فعوولا  , ولووو أن  دوستويفسووكي كتووب بالعربيووة لمووا كتووب

أجموووول موووون ذلووووك." ويقووووول الوووودكتور سووووامي الوووودروبي عوووون علاقتووووه 

سوي وبينوه أنسوابا  روحيوة  , ووجودت نفبدوستويفسكي: " شعرت أن  بيني 

فيه , وصرت أتحرك في عالمه كتحركي فوي بيتوي , وأعورف شخوصوه 

معرفة أصودقاء طالوت صوحبتي  معهوم, حتِّّوى لأكواد أحواورهم همسوا  فوي 

-1844بعووض الأحيووان."   قووال الفيلسوووف الألموواني فريوودريك نيتشووه )

يوووه شووويء ( عووون دوستويفسوووكي:" النفسووواني الوحيووود الوووذي كوووان لد1900

ل ليعلمني إياه. إن  معرفتي بوه كانوت أعظوم شويء فوي حيواتي". ونجود مثو

 هذا الكلام عند ألبرت إينشتاين 

عرف سامي الدروبي بأن وه سياسوي ومتورجم وديبلوماسوي  درس فوي     

دار المعلمين العليا مودة سونتين وبعود ذلوك عمول معلموا  فوي قريوة المخورم 

دا , ودرس في القاهرة موا بوين عوامي الفوقاني بمحافظة حمص عاما  واح

وحصل على إجوازة بالفلسوفة, عمول مدرسوا  للفلسوفة فوي 1946 -1943

مدينووة حمووص التووي ولوود وترعوورع فيهووا وهووو موون أسوورة حمصووية عريقووةٍ 

وكريمةٍ التي اشتهرت بتقديم الحسنات للفقراء والمظلومين والمحتواجين, 

,وأوفوود  1949- 1948وعووين معيوودا  فووي جامعووة دمشوو  خوولال عووامي 

وحصوول 1952و 1949لتحضووير الوودكتوراه فووي بوواريس مووا بووين عووامي 

وعموول أسووتاذا  جامعيووا ,  1952علووى شووهادة الوودكتوراه فووي بوواريس عووام 

 وعمل عميدا  لكلية التربيوة بجامعوة دمشو , ودرّس فيهوا مقورر الفلسوفة ,

,  1960-1959كموا درّس فوي القواهرة فوي زمون الوحودة خولال عووامي 
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وعينوه 1960دة عينّ موديرا  لووزارة الثقافوة بالقواهرة عواموفي زمن الوح

الوورئيس جمووال عبوود الناصوور  مستشووارا  فووي سووفارة الجمهوريووة العربيووة 

-9-28وبعوود الانفصووال فووي  1961-1960المتحوودة فووي البرازيوول عووام 

عاد إلى دمش  , وعمل مدرسا  جامعيا  في جامعة دمش , وعوينّ  1961

 وزيرا  للمعارف.

سووفيرا  لسوووريا فووي المغوورب وفووي شووهر 1964فووي أيلووول عووام عُووينّ      

لورئيس كانون الأول من العام ذاته عُينّ سوفيرا  فوي يوغوسولافيا. وعينوه ا

نفصوال الدكتور نور الدين الأتاسي أول سفيرٍ لسوريا في القواهرة بعود الا

ومنووودوبا لسووووريا فوووي جامعوووة الووودول 1966فوووي الأول مووون أيلوووول عوووام 

كلموة   أوراق اعتماده للرئيس جمال عبد الناصور وقوال لوهالعربية  إذ سلمّ 

ي مووؤثرة : " إذا كووان يسووعدني ويشوورفني أني أقووف أمووامكم مستشوورفاٌ معووان

فووة البطولووة والرجولووة , فإن ووه ليحووز فووي نفسووي أني تكووون وقفتووي هووذه كوق

أجنبووي , كووأنني لووم أكوون فووي يووومٍ مجيوودٍ موون أيووام الشووموخ مواطنووا  فووي 

ن سووها, ... ولكوون  عزائووي عوون هووذه الوقفووة التووي تطعووجمهوريووةٍ  أنووت رئي

قلبووي يووا سوويادة الوورئيس, والتووي كووان يمكوون أني تشووعرني بووالخزي حت ووى 

ه الموت , إنكّ وأنت تطل على التاريخ فترى سيرته رؤية نبي , وتصونع

صوونع الأبطووال ...ذلووك عزائووي  يووا سوويادة الوورئيس وذلووك شووفيعي عنوودك 

بيوووة التوووي لا تعتووورف بالانفصوووال إلا وشوووفيعي عنووود جمووواهير أمتنوووا العر

 جريمة...." كان الدكتور سامي الودروبي يوتكلم بصووتٍ متهودج والودموع

 تتلألأ في عينيه.

وتكلووم الوورئيس جمووال عبوود الناصوور بصوووت مجلوول بالشووجن, تخنقووه     

العبووورات :" يسوووعدني أني أسوووتقبلكم فوووي الجمهوريوووة العربيوووة المتحووودة لا 

ووة كووأجنبي, ولكننووي أسووتقبلكم كوو ابن موون أبنوواء أمتنووا العربيووة التووي هووي أم 

واحودةٌ ..." وفووي اليوووم الثواني ظهوورت الصووحف العربيوة والأجنبيووة تعلوون 
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بالصورة هذا الحدث لأول مورةٍ فوي تواريخ الديبلوماسوية أن  سوفيرا  يبكوي 

 وهو يقدم أوراق اعتماده , ورئيس الجمهورية يبكي وهو يتسلمّها. 

ما س جموال عبود الناصور علاقواتٌ طيبوةٌ. وعنودوقامت بينه وبين الرئي   

يوا , علم الرئيس عبد الناصر بمرض سامي الدروبي أرسل إليه دواء  يابان

أوصى في طلبه خصيصا . وتعرض الودكتور الودروبي لفقود ابنتوه فهاتفوه 

تراحة الرئيس عبد الناصر معزيا  ودعاه للإقامة معه شهرا  كواملا  فوي اسو

ل بعوود تلووك المصوويبة, مصوويبة فقوود الابنووة. وخوولاالرئاسووة فووي الإسووكندرية 

 إقامتوه بالقواهرة منحوه الورئيس موا لووم يمنحوه لأي شوخصٍ آخور, فقود عووده

 صديقا  , يجالسه وقتما يشاء.

وبعوود قيووام الحركووة التصووحيحية عووين الوورئيس حووافظ الأسوود الوودكتور    

بعودها فوي و, 1971عوام 11-27سامي الدروبي سوفيرا  فوي إسوبانيا فوي 

 سفيرا  في الفاتيكان. 1973تشرين الأول عام 

 مؤلفات :

    1961لقاهرة, تأليف, عام ا-لمدرسة الفرنسيةا-علم الطباع  -1

 أليفت-1972بالقاهرة  علم النفس والأدب, دار المعارف -2

نتائجوووه التربويوووة, دمشووو , بالاشوووتراك موووع حوووافظ علوووم الووونفس و -3

 الجمالي.

 الاشووتراك مووع عبوودالله الوودايم ,دمشوو  ,ب -لموووجز فووي علووم الوونفسا -4

 1956وزارة المعارف,

 ترجمة أعمال فلسفية: 

, تأليف جان إيف كالفيز الفلسفة فكير كارل ماركس, نقد الدين وت -1  

 ة جمال الأتاسي.بمشارك

شوواركة رجمووة بم, تب المووادي والثووورة, جووان بووول سووارترالمووذه -2 

 1960دمش الدكتور جمال الأتاسي.  
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 لمجمل في فلسفة الفن, بندتو كروتشه ,ا -3 

منبعوووا الأخووولاق والووودين ,هنوووري برغسوووون , بمشووواركة الووودكتور  – 4

 عبدالله الدايم  ,ترجمة

 و,ا لقاهرة ,ترجمةسائل فلسفة الفن المعاصر, جويم -5

 1945لطاقة الروحية, هنري برغسون , ترجمة ,دمش  ,عام ا -6

برغسوووون , بمشووواركة عبووود الله الووودايم ,القووواهرة  الضوووحك, هنوووري -7

 بعة ثانيةط- 1968,دار اليقظة, دمش , 1948,

قع المتحورك, هنوري برغسوون , دمشو  , ترجموة ,عوام الفكر والوا -8

1960 

  

ديب,)الكاتووب الجزائووري( )الوودار الكبيوورة , الحريوو ,  ثلاثيووة محموود -9

 النول (ترجمة , دمش , وزارة الثقافة 

 رجمة ت-لأخلاق بلا الزام ولا جزاء, جويو ا -10

تماعية المعاصورة , لسووروكين, ترجموة بالمشواركة المدارس الاج-11

  1959مع أديب اللجمي .عام 

 1953,ترجمة, وشكين ابنة الضابط لب-12

 لكوميديا الإلهية ,دانتي, ترجمة سامي الدروبي ا -13

 1963ونكاس بوريا, ترجمة ,ترجمة , وزارة الثقافة ,ك -14

بالمشواركة  1966بيروت عوام  –فرانز فانون  – معذبو الأرض -15

 مع الدكتور جمال الأتاسي 

 سر على نهر الدانوب , ترجمة ,القاهرة  ج -16

يرمنتووووف, ترجموووة , القووواهرة ,  نوووا , لميخائيووول لبطووول مووون زمان -17

1969 

 1960سرحية , ترجمة , عام م –لقضية ا -18

   -لمرأة سيكولوجية ا -19
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ة ترجمة مؤلفات دوستويفسكي: تعاقودت معوه وزارة الثقافوة المصوري     

  جمة مؤلفات دوستويفسكي الكاملة    على تر1966عام 

ي زوجها يعطي من وقته لدوستويفسك وكتبت السيدة إحسان البيات أن   

أكثر مما يعطوي لأي فورد مون أفوراد أسورته. وفوي إحودى الأمسويات دعوا 

 السووفير السوووفييتي فووي القوواهرة فينوووغرادوف أسوورة الوودروبي للعشوواء فووي

 بيته, ودار الحديث عن ترجمة الودكتور الودروبي لمؤلفوات دوستويفسوكي

 رأس السوونة زار السووفير الكاملووة فووي تسووعة عشوور مجلوودا , وبمناسووبة عيوود

 السوفييتي بيت الدروبي قدم للأسرة لوحة دوستويفسكي الزيتية.

ع  عنوودما زار الوودكتور سووامي الوودروبي مدينووة لينينغووراد , كووان يتتبوو    

ره الأماكن التي ذكرها دوستويفسكي في رواياته , فيقول هوذا الجسور ذكو

يوة ر ذكره في روادوستويفسكي في روايته الأولى "الفقراء"  وذاك الجس

موة "الليالي البيضاء" وذاك الزقاق ذكره دوستويفسكي فوي روايوة "الجري

 ابية كانت تسكن في هذا البناء . والعقاب" وأن  العجوز المر

نهووض  1976وفاتووه: فووي ليلووة الثوواني عشوور موون شووهر شووباط عووام      

الوودكتور سووامي الوودروبي موون فراشووه متجوواهلا  حوودة مرضووه وخطورتووه, 

 أنبوبووة الأوكسووجين جانبووا , سوومعت ابنتووه ليلووى حركووة فووي  المنووزلأزاح 

 فهرعت إلى غرفة والدها , ورأته يحمل معجموا  واحتجوت ابنتوه علوى موا

 ياة وهوكان يفعله وأقنعها أن ه يفتش عن كلمةٍ وسيعود لفراشه وفارق الح

 يقلبّ صفحات القاموس. وكان ذلك وهو ينهي ترجموة المجلود الثواني مون

 "الحورب والسولام " لتولسوتوي التوي تقوع فوي أربعوة مجلوداتٍ, كول  رواية 

ة مجلد سبعمئة وخمسون صفحة , أي  عدد صفحات الرواية أكثر من ثلاث

 آلاف صفحةٍ.  
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 ميزات ترجمة الدكتور سامي الدروبي: 

 ,مون بوين أهوم ميوزات ترجموة الودكتور سوامي الودروبي  الدقة والأمانوة: 

بعوود أني توورجم الوودكتور سووامي الوودروبي مؤلفووات دوستويفسووكي فووي تسووعة 

لهوا.  عشور مجلودا  ترجموة أمينوة  ودقيقوة  , أسوتطيع القوول ترجموة  لا مثيول

بترجمة المؤلفات الكاملوة لكاتوب روسوي آخور, عاصور 1974شرع عام 

 ,وجهووه, ولوم يلتقيوا , وهوو ليوف تولسووتوي  دوستويفسوكي , ولكنوه لوم يور  

 وذلك بتكليفٍ من وزارة الثقافة بدمش . 

عوام  كتب المقدمة وزير الثقافة الأسوتاذ فووزي الكيوالي فوي كوانون الثواني

1974 

ثول هوذا ويقول في المقدمة:" وكانت وزارة الثقافة تشعر بأن  نجواح م     

ور علووى الشخصووية العموول الكبيوور مرهووون قبوول كوول شوويء بإمكووان العثوو

نوة بالأما الأدبية القادرة على ترجمة هذا الكاتب العظيم إلى اللغة العربيوة

 والدقة اللازمتين , وفوق ذلك بروح الكاتب ورائع فنه.

ولعوول هووذا الشوورط لا يتوووفر فووي أديووب عربووي كمووا يتوووفر فووي الصوودي    

 (1الدكتور سامي الدروبي ...")

ة للمجلووود الأول تقوووع فوووي سوووتين مووووقوووام الووودكتور الووودروبي بترجموووة مقد

, كتبها الناقد سولوفييف  ويتحودّث فيهوا عون حيواة تولسوتوي وعون صفحة

أسرته وأهم أعماله, وعن خدمتوه فوي الجويش ورواياتوه أو قصصوه التوي 

كتبها متأثرا  بحرب القرم التي حاربت فيها بريطانيوا وفرنسوا إلوى جانوب 

موذكورة, وعون قصوته تركيا ضد روسيا ولذلك خسرت روسيا الحورب ال

بمجلوة " المعاصور"  1852الأولى بعنوان "الطفولة" التي صدرت عوام 

( رئيسوا  لتحريرهوا . كموا 1878_1821التي كان الشاعر نيكراسوف )

يتحدّث الناقود عون مبوادئ تولسوتوي بعودم مقاوموة الشور بالشور أو العنوف 
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ر ألكسوندر بالعنف. ويذكر مثالا  الرسالة التي وجهها تولستوي إلى القيص

الثالث بطلب العفو عن الإرهوابيين الخمسوة الوذين اغتوالوا والوده القيصور 

, ولكن الرسالة لم تصل إلى القيصور وأعودم  1881ألكسندر الثاني عام 

القتلة شنقا , وكان بينهم ألكسندر أوليانوف أخو لينين, ويتحدث الناقد عن 

كتبهوا قبول وفاتوه وصيته التوي تناقضات تولستوي وحرمانه من الكنيسة و

, ورحيله مون بيتوه ووفاتوه فوي محطوة قطوار أوسوتافو . وعون كيفيوة بسنة

كتابة الثلاثية التي هي سيرة حيواة الروائوي بعود معالجتهوا فنيوا . ويتضومن 

المجلوود الأول, ترجمووة  للحواشووي . وهنوواك موون يوورى أن  لهووذه الترجمووة 

فقووام المتوورجم عيوبهووا مووثلا  اسووم تولسووتوي الأول ليووف ويعنووي الأسوود , 

لا يتورجم , وإنمّوا يوُذكر كموا  الفرنسي وترجم الاسم فجاء ليوون , والاسوم

 , ووقع في الخطأ ذاته فيما بعد المترجم صياّح الجهيم.هو

تمت  ولكي نتفهم روعة ترجمة الدكتور الدروبي على الرغم من أن ها    

ولستوي عن لغةٍ وسيطةٍ , لا بأس من مقارنتها بالترجمة الأولى لثلاثية ت

رجموة توأعتقد أن ها الترجمة الأولى لأحد أعمال تولستوي وقد تكون أول 

قبعووين لوولأدب الروسووي , وأقصوود الترجمووة التووي قووام بهووا المتوورجم سووليم 

( إذ قوووام بترجموووة ثلاثيوووة تولسوووتوي وهوووي " الطفولوووة 1951_ 1870)

هب "و"المراهقة  "و"الشباب "ولكنه غيرّ العنوان  فجواءت بعنووان " موذ

 1901تولستوي" وصدرت عام  

ي وكتب مقدموة  لترجمتوه وعلوى الورغم مون أن  سوليم قبعوين درس فو      

سوع فوي نهايوة القورن التاالمدارس الروسية التي انتشورت فوي بولاد الشوام 

عشوور ومطلووع القوورن العشوورين , ووصوول عووددها إلووى أكثوور موون خمسووين 

يوة مدرسة  ولكن مع الأسف أغُلقت هذه المدارس فوي أثنواء الحورب العالم

 1917الأولى وبوجه خاص بعد ثورة أكتوبر عام 
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كانووت ترجمتووه بتصوورف كبيوور كمووا كووان يفعوول المترجمووون الآخوورون     

ر ر الكبيوجمون عن اللغة الفرنسية آنذاك, فمثلا  قام الشواعالذين كانوا يتر

( بترجمووة روايووة "البؤسوواء"  للروائووي 1932_ 1872حووافظ إبووراهيم)

(مختصوورا  إياهووا إلووى الربووع 1885_ 1802الفرنسووي فيكتووور هيجووو )

مون  .وتقريبا وبالطريقة ذاتها قام مصطفى لطفي المنفلوطي بترجمة عددٍ 

سووية مثوول روايووة " ماجوودولين أو تحووت ظوولال الروايووات موون اللغووة الفرن

 .ون" للروائي الفرنسي ألفونس كارالزيزف

حوداث أعلما  بأن  المنفلوطي لم يكن يعرف اللغوة الفرنسوية , ويعورف     

اغة الرواية من أصدقائه الذين يعرفون الفرنسوية  فيقووم المنفلووطي بصوي

 الرواية بأسلوبه الجميل .

ي ثيوووة تولسوووتوي سووويرة ذاتيوووة حقيقيوووة  للروائووواعتبووور سوووليم قبعوووين ثلا    

تيووة , الروسووي. فووي حووين أن  مؤلفهووا  اعتبرهووا معالجووة  فنيووة  لسوويرته الذا

ولوذلك  ,والفرق كبير بوين المعالجوة الفنيوة وبوين السويرة الذاتيوة الحقيقيوة 

وا فوي الترجموة فهوو سم بطل القصوة فوي الأصول نيكولينكووفإن  ا يوف  ل, أم 

  وبموووا أن  المتووورجم سوووليم قبعوووين ,لروائوووي الروسووويي لأي الاسوووم الحقيقووو

يحوواول أن يحسّوون صووورة تولسووتوي فووي شووبابه وموون أجوول تحقيوو  هدفووه 

يحووذف الكثيوور موون الثلاثيووة ويضوويف إليهووا الكثيوور, فيجعوول موون تولسووتوي 

 يهم.   , بل يؤثر فمنه سنا , فهو لا يتأثر بالآخرينمعلمّا  لمن هم أكبر 

ولا بووأس موون الإشووارة إلووى أن  سووليم قبعووين موون أوائوول المتوورجمين       

العرب الذين حاولوا نقول الأدب الروسوي إلوى اللغوة العربيوة مباشورة  مون 

روايووة "لحوون كريتسوور" التووي ألفهووا  1904اللغووة الروسووية, فتوورجم عووام 

وأيضوا  كعادتوه يقووم المتورجم سوليم قبعوين بوالكثير  1889تولستوي عام 

لتغيوووورات عووون قصوووود ليسوووخر الروايووووة لتحسوووين الواقووووع العربووووي مووون ا

( الوذي كوان 1973 -1889الاجتماعي .والجدير بالذكر أن  طه حسين )
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يرتاد المسرح في أثنواء إقامتوه ببواريس علوى الورغم مون كونوه لا يورى , 

 شاهد هذه  الرواية على شكل  مسرحية  وكتب عنها. 

 لقواهرة خولال النصوف الأول مونأصدر سليم قبعين مجلة " الإخاء" في ا

القرن العشرين وكتب فوي معظوم أعودادها عون فلسوفة تولسوتوي , إذ يعود 

موا نفسه من أتباعوه, مثلوه مثول الكاتوب الفرنسوي روموان رولان , والمهات

 (1988_ 1889د, وميخائيووووول نعيموووووة )غانووووودي رئووووويس وزراء الهنووووو

 ي  الجواحظولعل الكاتوب العربو والمسرحي الإرليندي جورج برنارد شو.

عوواش فووي العصوور العباسوويّ , كووان موون أوائوول  ( م, الووذي868- 780)

 الذين وضعوا شروطا  معينة, يجب أني تتوفر في المترجم فرأى:   

الجيد يجوب أني يكوون مون مسوتوى فكوريّ , لا يقول عون  أنّ المترجم - 1

مسووتوى مؤلووف الوونص  الأصووليّ , وأنّ معرفتووه للموضوووع المعنووي  

مسوواوية  لووه كووذلك ,  وبغيوور توووفر هووذا الشوورط لا يجووب أن تكووون 

يمكن التأكد مون عودم وقووع سووء فهوم للونص , أو الاطمئنوان  إلوى 

 عدم ضياع المرامي الدقيقة للنص من خلال الترجمة . 

مووا مثل ,ضووليعا  فووي اللغووة التووي يتوورجم منهوواأن  المتوورجم يجووب أني يكووون 

ن فوي ذين يمزجوون بوين لغتويفي اللغة التي يترجم إليها ,والو ضليعا  يكون 

 (2ما  . )انا  تاكلامهم ,ليسوا أهلا  للثقة لأنهم لا يتقنون أيا  من اللغتين اتق

ة ( متطابقو1918-1856وكانت آراء المفكر الروسيّ بليخانوف )       

ف ,( مع إنها جاءت بعد مورور ألو 1مع ارّاء الجاحظ )كتاب الحيوان ج 

فوي  ذاتهواط بليخوانوف تووفر الشوروط عام علوى وفواة الجواحظ فلقود اشوتر

 المترجم التي طالب بتوفرها الجاحظ . 

ا  فووي الووذي يتوورجم عنووه إتقانوووالوودكتور سووامي الوودروبي يووتقن الحقوول المعر

ن , بدليل الكتواب الوذي ألفوه عون الأدب الروسوي , ويعجوز المختصووتاما  

 بالأدب الروسي عن محاكته.
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 الدكتور سامي الدروبي مؤلفاً:    

ب تورك لنووا الودكتور سووامي الوودروبي عوددا  موون المؤلفووات مون بينهووا كتووا  

نقوودي بعنوووان  " " الروايووة فووي الأدب الروسووي" صوودر بعوود وفاتووه عووام 

 –عن دار الكرمل بدمش , وتكتب السيدة إحسان بيات الودروبي  1982

ي عقيلة الدكتور سامي الودروبي فوي مقدموة هوذا الكتواب :" الودكتور سوام

ديوه مون ييكن مترجما  , وإن ما كان يعيد خل  العمل الذي بين  الدروبي لم

 (3جديد." )

يكتووب الوودكتور سووامي الوودروبي فووي الفصوول الأول عوون أولووى مراحوول   

الأدب الروسووي هووي مرحلووة الأدب الشووفوي أو الشووفهي ,وخلاصووة هووذه 

المرحلوة أن  الأدب فيهووا كووان علوى شووكل ملاحووم وأغوانٍ وقصووص شووفهية 

وضوووعات هووي تقريبووا  مشووتركة بووين كوول الآداب العالميووة وأسوواطير والم

كثورُ ين أن وه الأعقولُ والأمثلا قصة عن ثلاثة أخووة الأصوغر هوو الوذي يتبو

رسووا د, ولعل الناقد الروسي فلاديمير بروب  من أهم النقاد الوذين حكمة  

ولهوا الأدب الشعبي في الآداب العالميوة ووجود أن  الموضووعات التوي يتنا

شووووعبي فووووي الآداب العالميووووة متشووووابهة . وذلووووك فووووي كتابووووه " الأدب ال

أي فووي وقووت  1928مورفولوجيووا الحكايووة الخرافيووة " الووذي صوودر عووام 

كانووووت المدرسووووة الشووووكلية الروسووووية, التووووي  ياكبسووووون أحوووود مؤسسوووويها 

غوة ,تتصارع مع المدرسوة الواقعيوة الاشوتراكية, والكتواب متورجم إلوى الل

بوود كوور أحموود باقووادز بالتعوواون مووع أحموود عالعربيووة , وقووام بترجمتووه أبووو ب

 الرحيم نصر.

ويووورى الووودكتور سوووامي الووودروبي أن  تووواريخ الأدب مووورتبط بالتووواريخ     

مويلادي( الديانوة  890السياسي, فعنودما اعتنقوت الأميورة أولغوا ) مواليود 

, تستطع إقناع ابنهوا المسيحية وأقنعت حفيدها الأمير فلاديمير بها , إذ لم

وبعوود أني اعتنوو  فلاديميوور الديانووة المسوويحية تعموود وعموود شووعبه فووي نهوور 
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م.  988الدنيبر وأصبحت الديانوة المسويحية ديانوة الشوعب الروسوي عوام 

وظهوورت الأبجديووة ,وبووذلك أخووذ الأدب ينتقوول موون مرحلووة الأدب الشووفهي 

إلووى الأدب المكتوووب .وموون النصوووص الأدبيووة الأولووى ملحمووة  بعنوووان " 

تتحدث الملحموة عون  1187حملة الأمير إيغور " , كُتبت عام كلمة عن 

 وقوع الأمير إيغور في الأسر وتمكنه من الفرار.

وسيا, ويكتب الدروبي عن القياصرة الذين لعبوا دورا  مهما  في تاريخ ر 

رفوض دفوع الجزيوة  (, الوذي1505 -1440مثل القيصر إيفوان الثالوث )

لاحووتلال المغووولي.   وحصوول للمغووول وتحووررت روسوويا فووي عهووده موون ا

 على لقب قيصر.

فوي عهود القيصور إيفوان 1553وتأسست أول مطبعوةٍ فوي روسويا عوام    

 ( ,الذي حاول توحيد القبائل الروسية .1584-1530الرابع )

 ومن القياصرة الذين تركوا بصمة  في تاريخ روسويا القيصور بطورس    

السويد وانتصر ( الذي خاض معركة بولتافا ضد 1725-1672الأول )

 , ونقل عاصمة بلاده إلى مدينة بطرسبرج التي أسسها.1708فيها عام 

ورت ( إذ تطووو1796 -1729وتركوووت الإمبراطووووره يكاتيرينوووا الثانيوووة )

 العلم في عهدها. 

ويرى الدكتور سامي الدروبي أن  العلاقة بين الأدب والسياسة علاقة     

الاجتماعيوووة والعلميوووة  وثيقوووة يزدهووور الأدب عنووودما تتحسووون الأوضووواع

والمعيشية, ولكون قود تحودث هنواك اسوتثناءات, ومون أوائول الشوعراء فوي 

 -1709النصووووف الأول موووون القوووورن الثووووامن عشوووور الأميوووور كووووانتيمير )

(,الووذي ألووف ديوانووا  بعنوووان "الأهوواجي" عنوودما كووان يعموول سووفيرا  1744

لووبلاده فووي بوواريس , وتوووفي هنوواك وهووو فووي ريعووان شووبابه. وموون بووين 

(, والشواعر 1769_ 1703معاصريه الشاعر فاسيلي تريدياكوفسوكي )
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(الذي أسس جامعوة موسوكو عوام 1765_1711ميخائيل لومونوسوف )

أصوودر كتوواب "قواعوود اللغووة الروسووية" فووي العووام ذاتووه. واشووتهر 1755

رج إلوى ( بكتابوه "رحلوة مون بطرسوب1802_ 1749الكاتب راديشيف )

شووووتهر الشوووواعر ألكسووووندر , كمووووا ا1790موسووووكو" الووووذي صوووودر عووووام 

( الووذي أصوودر مجلووة "النحلووة النشوويطة 1777_ 1717سوووماروكوف )

(والمسووورحي 1792_ 1732والمسووورحي خيراسوووكوف )1756"عوووام 

, وتوجوووت هووذه المرحلوووة بووأديبين كبيووورين (1792_ 1745فووونفيزين )

( الوذي كتوب "تواريخ الدولوة الروسوية" 1826-1766وهموا كوارامزين )

,  1792مثوول قصووة "ليووزا الفقيوورة" عووام  , وألووف قصصووا  1816عووام 

(الذي اشتهر بقصائده التي أشاد 1825_ 1783والشاعر جوكوفسكي )

علوووى جووويش نوووابليون بونوووابرت  1812بهوووا بانتصوووارات الوووروس عوووام 

( ولكنه قام بترجمة الكثير من الأعمال الأدبية العالميوة 1821_1769)

 إلى اللغة الروسية ومنها "إلياذة" هوميروس.

غنيوا   وبذلك يرى الدكتور الدروبي أن  القورن الثوامن عشور كوان قرنوا      

 , والتووي شووكلت أساسووا  لعالميووة الأدب الروسووي فوويازات الأدبيووةبالإنجوو

 ,الميا  القرن التاسع عشر ,إذ أصبح الأدب الروسي  في هذا القرن أدبا  ع

القوورن إلووى معظووم اللغووات  فترجموت الآثووار الأدبيووة التووي ظهوورت فوي هووذا

 , ومنها اللغة العربية .العالمية

 ويتحدث الدروبي عن مطلع القرن التاسع عشر ,إذ مجموعة من الأدبواء

( الوذي ألوف 1829_1795العباقرة نذكر منهم المسرحي غريبيادوف )

ف وقتول المؤلو 1823ملهاة  ) كوميوديا( بعنووان " ذو العقول يشوقى" عوام 

 1829في طهران عام 

, ويعوود الشوواعر كريلوووف مووا يتحوودث الوودروبي عوون جوونس الأمثووالأك   

( أهووم موون عووالج هووذا الفوون  ورمووز فووي بعووض أمثالووه 1844 -1768)
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بسخريةٍ إلى نابليون بونابرت فيقول عنه : " ارتفع في هذه الجسارة عام 

إلى حيث حدثنا عن غيظ الذئب نابليون الذي ظن أن وه أموام نعواج  1812

 ( 4لاب ضاريةٍ")فإذا هو أمام ك

ويكتووووووب الوووووودكتور سووووووامي الوووووودروبي عوووووون ألكسووووووندر بوشووووووكين    

لشوووعرية فوووي مطلوووع القووورن ( : " إن  جميوووع التيوووارات ا1837_1799)

موون تووأثيرات أجنبيووة , موون ثقافووة كلاسوويكية ورومانسووية والتاسووع عشوور

ا يوارات قوود صووهرته, ومون أحوولام وواقعيووة , جميوع هووذه التوتقاليود قوميووة

على انسجام وجمال . فكول موا قود سوبقه, وكول موا يحويط ,عبقرية بوشكين

هوا لبه, كأنموا وجود ليهويء التربوة التوي سويتفتح فيهوا شوعره أزهوارا  لويس 

( ويصووول الووودكتور سوووامي الووودروبي إلوووى نتيجوووةٍ مفادهوووا : " 5مثيووول.") 

سوي استطعنا أن نقوول : إن  النثور الروسوي جواء متوأخرا  عون الشوعر الرو

ذا كان بوشكين شمس الشعر الروسي فوي النصوف وإ (6تأخرا  واضحا ")

( 1852_ 1809الأول من القرن التاسع عشر, فإن  نيكوولاي غوغوول)

 شمس النثر الروسي في المرحلة ذاتها.

ت ويكتب الدكتور سامي الودروبي عون التيوارات الفكريوة التوي انتشور    

: يناسويأن ها تنقسم إلى فورعين أس في روسيا في القرن التاسع عشر ويجد

الأول وهوووم أنصوووار السووولافية وهوووم متعصوووبون لتوووراثهم القوووومي , ولا 

يريووودون تقليووود الغووورب , وأفكوووارهم قريبوووة مووون أفكوووار المتووودينين أمثوووال 

تولسووتوي  ( الووذي انتقوود كوولا  موون1891_ 1831كونسووتانتين ليونتيووف )

, , كموا هوو يورى, عون تعواليم الكنيسوة الرسوميةودوستويفسكي لابتعادهما

 الثاني وهوم أنصوار الغورب وهوم مبهوورون بالحضوارة الغربيوة ,والتيار 

برهوا عويأتي في طليعتهم إيفان تورغينيف وهذا الاتجاه كان العتبة التوي 

( وبعووده 1918_ 1856فيمووا بعوود التيووار الماركسووي بقيووادة بليخووانوف )

 (.1924-1870فلاديمير لينين)
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 سوي فيتطورق إلوىويدرس الدكتور سوامي الودروبي النقود الأدبوي الرو    

(: 1848_1811أربعة نقاد بارزين في ذلك القرن: والأول بيلينسوكي )

" والذي أثار ضجة كبرى في مقالته الأولوى "أحولام أدبيوة _ رثواء نثوري

في مجلة "التليسوكوب" أو )المنظار(ويودلي بتصوريح  1834نشرها عام 

أن وووه لا يوجووود فوووي روسووويا أدب ويوجووود فقوووط مجموعوووة غيووور كبيووورة مووون 

 لكتاّب, وهذه الحالة لا ترقى إلى مستوى الأدب .ا

( والذي أصودر فوي 1870_ 1812والناقد الثاني ألكسندر غيرتسن )   

ي فولندن جريدة "الناقوس" وندد على صوفحاتها بالنظوام القيصوري القوائم 

 روسيا.

سوكي والناقد الثالث الذي تطرق إليه الودروبي هوو نيكوولاي تشيرنيشف    

الذي كتب رسالة الماجسوتير بعنووان " علاقوة الفون (و1889_ 1828) 

,وصوودرت باللغووة العربيووة عوون  1855الجماليووة بووالواقع" ونشوورها عووام 

 وزارة الثقافة بدمش  بترجمة يوسف حلاق.

_ 1836وكتووب الوودكتور الوودروبي عوون الناقوود نيكووولاي دبرولوبوووف ) 

( ألذي كتوب فوي مجلوة "المعاصور "عون روايوة إيفوان تورغينيوف 1861

( مقالووة  بعنوووان" متووى سوويأتي 1860( "فووي العشووية")1883_1818)

اليووووووووووم الحقيقوووووووووي "وعووووووووون مسووووووووورحية "العاصوووووووووفة" لألكسوووووووووندر 

( مقالووة  بعنوووان" شووعاع نووور فووي مملكووة 1886_1833أوستروفسووكي)

( 1891_1812الظووووووولام", وكتوووووووب عووووووون روايوووووووة غونتشووووووواروف )

 ( مقالة  بعنوان " ما هي ظاهرة أبلوموف؟". 1859"ابلوموف")

ويتووابع الوودكتور الوودروبي : " لقوود كووان بوشووكين وليرمنتوووف روائيووين  

(ولوذلك 7رائعين , إن ما الخال  الحقيقي للرواية الروسوية هوو غوغوول" )

قال عنوه دوستويفسوكي : "كل نوا خرجنوا مون معطوف غوغوول"  وموع هوذا 

التصريح يرى الدروبي أن  بوشكين "في أبرز قصصه التوي جمعهوا عوام 
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ان "قصوووص بيلكوووين" يفووووق غوغوووول فوووي تصوووويره لحيووواة بعنوووو 1830

 ( ويشيد الدكتور الدروبي بأعمال بوشكين كلِّّها. 8صغار الناس." )

ين تثيوور الانتبوواه الموازنووة التووي أجراهووا الوودكتور سووامي الوودروبي بوو    

دوستويفسكي وليف تولسوتوي : " حيواة دوستويفسوكي انقضوت فوي محونٍ 

كووان فظيعووةٍ , وحيوواة تولسووتوي انقضووت هادئووة رضووية فووي الظوواهر ,و

, وكوووان تولسوووتوي يعمووول علوووى مهلوووهدوستويفسوووكي يعمووول كوووالمحموم, 

أقصووى ريع التووأثر عنيووف الانفعووال إلووى سوو ,دوستويفسووكي إنسووان مووريض

وستويفسووووكي , تسوووويطر علووووى دحوووود, وتولسووووتوي يفوووويض صووووحة وقوووووة

, واندفاعات لا علة لهوا ولا ضوابط, ويسويطر اهتزازات نفسية مضطربة

علووى تولسووتوي المنطوو  والثبووات. دوستويفسووكي صوووفي رغووم شووكوكه, 

ريود ي نيوة ,على الورغم مون أزماتوه الديليا ,ويفكر تولسوتوي تفكيورا  اسوتدلا

لا , ويريود تولسوتوي أن يكوون مهودما  , كودوستويفسكي أني يكون محافظا  

 (9الرجلين ملأ رواياته فلسفة .")

_ 1840كما يدرس الدكتور سامي الدروبي كولا  مون أوسبينسوكي )      

_ 1853( الووووووذي انتهووووووت حياتووووووه بووووووالجنون , وكورلينكووووووو )1902

وبالمناسوووبة ترجمهوووا  (الوووذي كتوووب روايوووة" الموسووويقي الأعموووى "1921

يوة الدكتور الدروبي وكانت مقررة  لطلاب الثالث الإعودادي فوي الجمهور

العربيووة السووورية ,قوودّم مسوواعدات لمكسوويم غوووركي ,وانتقوود كورولينكووو 

عون  النظام القيصري , كما انتقد الثورة الشويوعية, كموا تحودّث الودروبي

وعمووره لا  1888كاتووب قليوول الشووهرة وهووو غارشووين الووذي انتحوور عووام 

 يزيد عن اثنين وثلاثين عاما  .

  : (1904_ 1860لمسرحي أنطوون تشويخوف)ويكتب عن القاص وا   

, وكوان على أرهف ما تكون موهبة الملاحظوةيتمتع بموهبة الملاحظة  "

ميووزه عوون معظووم الووروائيين يمتوواز إلووى ذلووك بموضوووعية هادئووة نيوورة ت
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وبسبب هذه الموضوعية كثيرا  ما اتهم بالبرودة وفتوور العاطفوة  الروس,

( ".10 ) 

_  1868وبعوود أني أشوواد الوودكتور الوودروبي بعبقريووة مكسوويم غوووركي )

( موورورا  1892( بوودءا  موون قصووته الأولووى "ماكووار تشووودرا " )1936

(, ومسوورحياته مثووول مسوورحية "فوووي القوواع" إلوووى 1806بروايووة "الأمّ" )

" حيووواة كلووويم سوووامغين" . يكتوووب عووون سووويرته غووووركي روايتوووه الأخيووورة 

ضوع الذاتية: " ولكن الروائي لوم يبلوغ قووة التصووير الحوي المثيور فوي مو

من كتبه مثلما بلغها حين قص علينوا طفولتوه هوو. وموا مون شخصويةٍ مون 

وود الفظيووع والأعمووام السووكيرين  شخصووياته الخياليووة تفوووق فووي قوتهووا الج 

 ( 11كتابه "الطفولة") القساة , والأم المستسلمة في

( الوووذي ألوووف روايوووة 1853_ 1870ويكتوووب الووودروبي عووون كووووبرين) 

_ 1870"الحفوورة" التووي ترجمهووا عوودنان جوواموس وعوون إيفووان بووونين)

( أول روائوووي روسوووي يحصووول علوووى جوووائزة نوبووول لووولآداب عوووام 1838

1933 

ويخصص الودروبي فصولا  عون المسورح الروسوي, فأدبواء القورن الثوامن 

مسووورحيات ,كتوووب معظوووم كتووواب القووورن التاسوووع عشووور عشووور كتبووووا ال

المسوورحيات , بوودءا  موون بوشووكين إلووى غوغووول وتولسووتوي  وتشوويخوف 

وغوركي ولكن دوستويفسكي لم يكتب المسرحية. فيكتب الودكتور سوامي 

الووودروبي عووون مسووورح أنطوووون تشووويخوف : " فوووي حوووين أن  مسووورحيات 

قووورب إلوووى تشووويخوف لا تبوووالغ فوووي التصووووير بوووألوان صوووارخة,  وهوووي أ

ن تخلو مو الإيحاء والتلميح منها إلى التعبير والتعليل . وهي وإني كانت لا

موا  عقدة, ولا تخلو كذلك من عناصر مفجعة , فإن  الشيء الأساسي فيهوا

( ومن مسرحيات تشيخوف مسرحية "بسوتان 12يتم في أعماق النفوس.)

 , وفصلا  آخر عن الشعر الروسي .1904الكرز " عام 
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ث الوووووودكتور سووووووامي الوووووودروبي عوووووون الشوووووواعر تيوتشوووووويف ويتحوووووود   

( والووذي كووان موون أنصووار الفوون للفوون وبالإضووافة إلووى 1873_1803)

 .  شعره الجميل, قام بترجمة بعض الشعراء الألمان إلى اللغة الروسية

(: " وقود أخوذ 1892_1820كما يكتب عن الشاعر الوجداني فيت )    

 وي فوي آن معوا   ... فتنصوهرنظريته إلى الطبيعوة مون تيوتشويف وتولسوت

نفسووه فووي رعشووات الربيووع , وتووذوب فووي أعشوواب الغابووة عنوود الصوويف 

(  ويكتووب الوودكتور الوودروبي 13,وتهتووز علووى أشووعة النجوووم فووي الليوول ")

عوووون معظووووم الشووووعراء وبوجووووه خوووواص عوووون الشوووواعر ألكسووووندر بلوووووك 

(ودرس أدبوواء متميوّوزين كتبوووا فووي النصووف الأول موون 1921_1880)

(, وسيرغي 1930_1893رين أمثال فلاديمير مايكوفسكي)القرن العش

و بوووريس باسووترناك الووذي حوواز علووى جووائزة  (,1925_1895يسووينين)

عوون روايووة " الوودكتور جيفوواكو", والروائووي  1958نوبوول لوولآداب عووام 

 (.1994_1899ليونيد ليونوف )

 وأصووودر الووودكتور الووودروبي كتابوووا  بعنووووان " علوووم الووونفس والأدب"      

فيقوول فيوه عوون الأدب والعلوم :" الفوون معرفوة وهووو بمعنوى موون  (1971)

ل بوووالمعووواني أكمووول مووون معرفوووة العلوووم , لأن وووه لا يلغوووي المعرفوووة العلميوووة 

 ,( أي إن ووه يوودرس الفوورق بووين العلووم والأدب موون جهووة 14يسووتوعبها ." )

 .وبين الأدب والفنون الأخرى مثل الموسيقا والرسم والغناء والنحت 

_ 1905لووودكتور سوووامي الووودروبي إلوووى تعريوووف سوووارتر)ويتطووورق ا    

(  لووولأدب , يعووورف الفيلسووووف الفرنسوووي الأدب :" الأدب كشوووف 1980

( ويبووين 1947هو الأدب" )ن والعووالم ." وذلووك فووي كتابووه " مووا,للإنسووا

جوووان بوووول سوووارتر أن غايوووة الأدب هوووي الإنسوووان وتكوينوووه الأخلاقوووي 

ا حقل الأدب فهو كل نشاطات   الإنسان والطبيعة.والوجداني, أم 
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 ( وآرائوه عون الأدب.1939_ 1856) ويتطرق الدروبي إلوى فرويود   

(ورأيوه 1900ويتحدث عن كتب فرويود مثول كتابوه " تفسوير الأحولام " )

بعنووووان "أوديوووب  ق.م.( 406ق.م._ 496فوووي مسووورحية سووووفوكليس )

, ودراسوووته لسووويرة حيووواة الفنوووان الإيطوووالي ليونووواردو دافنشوووي, الملوووك"

لمأسووووووووواة المسووووووووورحي الإنكليوووووووووزي ولووووووووويم شكسوووووووووبير  ودراسوووووووووته

(بعنووووان "هاملوووت" , ودراسوووة فرويووود عووون الروائوووي 1616_1564<

 دوستويفسكي وجريمة قتل الأب" "الروسي دوستويفسكي بعنوان 

       

 المصادر والحواشي: 

لوود ليووف تولسووتوي, الأعمووال الأدبيووة الكاملووة وزارة الثقافووة , المج  -1

 15, ص1974الأول ,عام

, تحقيوووو  وشوووورح عبوووود السوووولام هووووارون, 1الجوووواحظ: الحيوووووان ج  -2

 .75-74ه, ص1357القاهرة, الطبعة الثانية 
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, د. سووامي الوودروبي ,علووم الوونفس والأدب, دار المعووارف بمصوور -14
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